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Ecjih bm nepeBe,n;eTe sth HecjioacHbie npefljioaceHHH Ha aHr- 
jihhckhh h3bik 6e3 ohihSok, 3Ta KHHra BaM He Hy>KHa. Ecjih ace 
ohihOkh 6ypyr, 3HaaHT, eaM ecmb nejtiy ynumbcn. H hmchho stot 
caMoyHHTejib noMoaceT BaM pa3 h HaBcer,a;a pa3o6paTbca c rpaMMa- 
thkoh aHrjiHHCKoro H3biica. 

1. 3to moh flpyr. 

2. 3to moh ^py3bH. 

3. Oh npnexaji Baepa. 

4. Oh TOJibKO mto npnexaji. 

5. Koiyja a npHineji aomoh, OHa roTOBHjia yacHH. 

6. Kor^a a npHineji aomoh, OHa yace npnroTOBHJia yacHH. 

7. MHe cKa3ajiH, aTo oh acHBeT b JIoHflOHe. 

8. MHe CKa3ajiH, hto oh jkhji b JIoHflOHe. 

9. OHa jiioSht ,n;apHTb u;BeTbi. 

10. OHa jiioOht, Kor^a eii ,n;apaT ijBeTbi. 

11. Ha TBoeM MecTe a 6m npHHHJi ee npe,n;jioaceHHe. 

12. KaaceTca, mm 3a6jiyn;HjiHCb. 

CpaBHHTe cboh nepeBOfl c aHrjiHHCKHM tckctom Ha cjieflyio- 
men CTpaHHD,e. 



1. This is my friend. (Hjih: It is my friend.) 

2. These are my friends. 

3. He came yesterday. (Hjih: He arrived yesterday.) 

4. He has just come. (Hjih: He has just arrived.) 

5. When I came home, she was cooking supper. 

6. When I came home, she had already cooked supper. 

7. I was said that he lives in London. 

8. I was said that he had lived in London. 

9. She likes to give flowers. 

10. She likes to be given flowers. 

11. If I were you I should accept her invitation. 

12. We seem to have lost the way. 
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OT ABTOPA 


OBJia^eTb HHOCTpaHHbIM H3BIKOM B COBepiIieHCTBe MOHCHO TOJIbKO HCHBH B 
CTpaHe stoto a3MKa. Ecjih TaKaa B03M0HCH0CTb ecTb y peOeHKa 4-5 jieT, to yace 
aepe3 HecKOJibKO MecaijeB oh HaaHHaeT roBopHTb Ha He^aBHO nyacoM .zjaa Hero 
H3biKe, nan Ha po^HOM. B3pocjiOMy HejiOBeny sto, KaK npaBHjio, He no# CHjiy: 
npocTO Heo6xoAHMa npe^BapHTeabHaa no^roTOBKa, h 3aKaK)naTbca OHa ^oaacHa 
He b MexaHHHecKOM 3aynHBaHHH cjiob hjih pacxoacnx $pa3 H3 pa3roBopHHKa. 

H B pyCCKOM, H aHrJIHHCKOM H3bIKe OflHH H Te >Ke HaCTH peHHI Cyni;eCTBHTeJIbHbie, 
OTBenaioniiHe Ha Bonpoc nmo? hjih httlo ? h o6o3Hanaioii];He OAymeBjieHHbie h Heo- 
aymeBjieHHbie npe^MeTbi; npnjiaraTejibHbie, KOTopbie «npHjiaraiOTCH» k cyuje- 
CTBHTejibHbiM h xapaKTepH3yiOT hx; rjiarojibi, Bbipaacaiomne flencTBHH, h t.^. Ho 
bot 3aKOHbi, no KOTopbiM 3th aacra penn coraacyiOTca Mencfly co6oh b pyccKHx h 
b aHrjiHHCKHx npe^aoaceHHax, pa3Hbie. B hhx-to h Ha#o pa3o6paTbca. 

Heo6xo,niHMO noHHTb jiorHKy ayacoro H3biKa, T.e. ero rpaMMaTHKy, KOTopyio 
MOHCHO Ha3BaTb CBOflOM 3aKOHOB JIK)6orO H3bIKa. 

npejiaraeMbiH caMoyaHTeab nocTpoeH oaeHb npocTo: ocHOBonojiaraiomiHe hb- 
JieHHH aHrjIHHCKOH rpaMMBTHKH paCCMaTpHBaiOTCH nOflpo6HO, npH nOCTOHHHOM 
CpaBHeHHH C nOflo6HbIMH HBJieHHHMH pyCCKOH rpaMMBTHKH \ OCTaJIbHbie TeMbI, He 
TpeOyiomne cneijHaabHoro anajiH3a, a jihuih MexaHHaecKoro 3ayaHBaHHH, aaiOTca 
b KOHije ypona b pas^eae «,H,onoaHHTeabHbiH rpaMMaTHaecKHH MaTepnaji». 

B pa6oTe c yaeHHKaMH a pa3Aeaaio Kypc oSyaeHHH Ha flBa 3Tana: nepBbrn 
n,eaHKOM nocBam,eH H3yaeHHio aHraHHCKOH rpaMMaTHKH, npnaeM Ha 6a3e He 
6oaee aeM 500 caoB. Hmchho sto no3BOJiaeT yaeHHKy cocpe^OToaHTbca Ha raaB- 
hom - Ha aHraHHCKoii rpaMMaTHKe. 

CaoBa, caoBOConeTaHHa, ycTOHHHBbie BbipaaceHHH - 3TOMy nocBam;eH btopoh 
3Tan o6yaeHHH. Bee sto BnaeTaeTca b TKaHb yace H3yaeHHoro rpaMMaraaecKoro 
MaTepnaaa. Tskhm o6pa30M, mbi em;e pa3 npoxo^HM Been Kypc aHraHHCKOH rpaM¬ 
MaTHKH, ToabKO Ha 6oaee bmcokom ypoBHe. 

H MHoro pa3 y6eac#aacH b tom, hto Ha btopom 3Tane oSyaeHHH yaeHHK 
roTOB pa6oTaTb caMOCToaTeabHo: aHTaTb tckctm, pa6oTaTb Ha# npoH3HomeHHeM, 
nonoaHaTb caoBapHbiii 3anac - Bee 3to 6y#eT aoacHTbca Ha yace no#roTOBaeH- 
Hyio noHBy. H#eaabHbiM 6bia 6m cae#yioin;HH BapnaHT: npoH#a nepBbiii 3Tan 
o6yaeHHa, Ha HecKoabKO Mecau,eB yexaTb b aHraoa3MHHyio CTpaHy. 

npeflJiaraeMbiH caMoyaHTeab npe^CTaBaaeT co6oh Kypc ypoKOB, cocTaBaaio- 
mnx ocHOBy nepBoro 3Tana o6yaeHHH. 




KAK PAEOTATh C CAMQyHHTEJIEM 


B Hanajie nancAoro ypona ^aHbi noHTpojibHbie 3a£aHHH, KOTopbie Heo6xoAH- 
mo BbinojiHHTb iracbMeHHO nocjie Toro, KaK Bbi H3y^HTe coflepncaHHe ypoKa. Cboh 
nepeBOA Bbi Mo^neTe cpaBHHTb c mohm - oh noMenjeH b noHije ypona. KancAyio 
oiimOny Heo6xoflHMO He npocTo HcnpaBHTb, a TiijaTejibHO npoaHajiH3HpoBaTb, 
HaHflH cooTBeTCTByioin;HH MaTepnan b coAcpjnaHHH ypona. B 3tom, Ha moh b3iviha, 
h coctoht MOMeHT caMOo6yneHHH: Bbi HBjineTecb yneHHKOM h yHHTejieM oaho- 
BpeMeHHO. 

H co3HaTejibHO noMecTHji KOHTpojibHbie 3aAaHHH b Hanajie ypona: iichxo- 
jiorHnecKH oneHb BancHO, hto em;e AO Hanajia 3aHHTHH y Bac ecTb B03M0HCH0CTb 
BbIHCHHTb, KaKHe BHAbI aHrJIHHCKHX IipeAJIOJKeHHH Bbi CMOHCeTe COCTaBHTb, eCJIH 
no-HacTOHiu;eMy ycBOHTe coAepncaHHe ypona. Ecjih bm o6jiaAaeTe nanHM-TO 
o6T>eMOM 3HaHHH, to em;e ao Hanajia ypona y Bac ecTb B03M0HCH0CTb npoBepHTb 
ce6n, BbinojiHHB noHTpojibHbie 3aAaHHH. Ecjih Bam nepeBOA coBnaAeT c mohm, bbi 
MOH ceTe nepexoAHTb n cjieAyiomeMy 3aHHTHio. 

Bo BTopoH nacTH caMoyHHTejiH noMemeHbi 60 AHajioroB, npaBHjia htchhh 
3HanoB aHrjiHHcnoH TpaHcnpnnijHH, Ta6jmn,a BpeMeH aHrjiHHcnnx rjiarojiOB h 
Ta6jiHii,a HecTaHAapTHbix rjiarojiOB. 
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-^PQ>sCJ 

I. KoHTpojibHbie 3 a^aHHH fljiH caMOCTOHTejibHoro nepeBOfla. 

II. CoflepncaHHe ypoica. 

1 . 3 HaKOMCTBO C aHrJIHHCKHMH CymeCTBHTeJIbHbIMH. 

2. AHrjIHHCKHe JIHHHbie MeCTOHMeHHH. 

3. Tjiaroji to have, ero cnpnjKeHHe b HacToameM HeonpeaejieHHOM BpeMeHH. 

4 . 3 HaKOMCTBO c aHrjiHiicKHMH npHJiaraTejibHbiMH. 

III. IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3 a^aHHH. 

IV. CjiOBapb ypoKa. 


KoHTpojibHbie 3aAaHMH ajih caMOCTOHTejibHoro nepeBo^a 


■ Ilepeeedume na pyccKuu H3bLK 

1. I have a pen. 

2. You have a pen. 

3. He has a pen. 

4. She has a pen. 

5. We have pens. 

6. They have pens. 

7.1 have a ball. 

8. He has a ball. 

9.1 have a red ball. 

10. She has a red ball. 

11.1 have a big dog. 

12. He has a black dog. 

13. We have a red dog. 


14. They have a dog and a cat. 

15.1 have a red pen and a black pencil. 

16. They have pens and pencils. 

17. She has a doll. 

18. He has a big doll. 

19. We have dolls. 

20.1 have an apple. 

21.1 have a red apple. 

22.1 have a big red apple. 

23. We have red apples. 

24. They have big red apples. 

25. She has a big dog and a little cat. 



■ Ilepeeedume na amjiuucKuu x3uk 

1. Py^Ka - pynKH - 6ojibmaH pyHKa - 
6ojibniHe pynKH - KpacHan pynna - 
KpacHbie pyqKH. 

2. Py^Ka h KapaH^am - pynna h Ka- 
paH^aniH - Gojibinan pynna h Ma- 
jieHbKHH KapaH^am - KpacHan pyn- 
Ka h HepHbiii KapaHflam - pynna h 
K pacHbie KapaHflaniH. 

3. y MeHH ecTb KapaH,a;am. 

4. y MeHH ecTb pynKa h KapaH^am. 

5. y Hero ecTb co6aKa. 

6 . y Hee ecTb KouiKa. 

7. y Hac ecTb coSana h KouiKa. 

8. y hhx ecTb nepHan KouiKa. 

9. y MeHH ecTb KHHra. 

10.y Hero ecTb pynna h KHHra. 


11. y Hee ecTb KHHra h KapaH^am. 

12. y Hac ecTb khoth. 

13 . y hhx ecTb 6 ojibmaH KHHra. 

14. y MeHH eCTb 60 JIbUI 0 H KpaCHblH 
KapaH^am. 

15. y Hac ecTb MajieHbKHe KpacHbie 
h6jiokh. 

16. y Hee ecTb MajieHbKan KyKJia. 

17. y Hero ecTb KpacHbiH mhh. 

18. y Hac ecTb pbincan KouiKa. 

19. y hhx ecTb nepHan co6aKa h pbi- 
Hcan KoniKa. 

20. y Hee ecTb Sojibman nepHan co- 
6aKa. 
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HTaK, Ha^HHaeM Ham nepBbiH ypon, ycbohb KOTopbiH 
bbi cMOHceTe cocTaBjiHTb nona enje oneHb npocTbie npefljio- 
HceHHH Ha aHrjiHHCKOM H3biKe. CnoKOHHO, He enema, npo- 
HHTaHTe co^epHcaHHe nepBoro ypona; He nbiTaiiTecb h nne- 
ro 3aynHBaTb, nocTapaiiTecb noHHTb, CBH3aTb Boe^HHO Been 
rpaMMaTHnecKHH MaTepnaji ypona. IIotom npoHHTaHTe Bee 
enje pa3 h npncTynaHTe k BbinojmeHHio KOHTpojibHbix 3a- 
flaHHH. 


1 . 3 HaK 0 MCTB 0 
C aHMMNCKMMM 
cyuiecTBNTenbHbiMN 


^aBanTe bchomhhm, cyiqecmoumejibHbiMu Ha 3 biBaiOTCH 
cjiOBa, KOTopbie o 6 o 3 HanaiOT npe^MeTbi h OTBenaiOT Ha bo- 
npocbi Kmo dmo? hjih htuo omo? 

B pyccKOM H3bine ecTb cymecTBHTejibHbie MynccKoro ( Ka - 
pandauiy 6pam) y nceHCKoro (pymea , cecmpa) h cpe^Hero (h 6 jio- 
KO y okho) po,o;a. 

I AHrjiHHCKHe cym;ecTBHTejibHbie He HMeioT rpaMMaTHnec- 
koh naTeropHH po^a. 


Ahhmmckmm 3 ByK [ 3 ] 
noxo>K Ha pyccKMH 
KpaTK m 3ByK [a]; 
[p] noxo>K Ha [n]; 
[e] noxoxc Ha [3] 
b cnoBe 3mo\ 
[n] noxo>K Ha [h]; 
[ 1] noxo>K Ha [n]; 
[b] noxo>K Ha [6]; 
[u] noxo>K Ha [y]; 
[k] noxo>K Ha [k] 


3 to nepBoe, ho flajieKO He nocjieflHee npoaBjieHHe npocTo- 
Tbl aHrjIHHCKOH rpaMMaTHKH. 

OTKpoHTe aHrjio-pyccKHH cjiOBapb Ha jik> 6 oh CTpamnje. Bbi 
yBH^HTe, hto B03Jie KancAoro aHrjiHHCKoro cjiOBa hmciotch 3Ha- 
KH aHrjIHHCKOH TpaHCKpHmjHH, 3aKJIK)HeHHbie B KBa^paTHbie 
cko 6 kh. ,IJjih nero ohh? ^ejio b tom, hto b aHrjiHHCKOM cjiOBe 
KOJiHnecTBO 6yKB nacTO He coBna#aeT c kojihhcctbom 3BynoB; 
o^Ha h Ta me 6yKBa mojkct nepe^aBaTbCH pa3HbiMH 3BynaMH, a 
HecKOJibKO 6yKB (SyKBOCOHeTaHHe) Moryr nepe^aBaTbcn o^hhm 
3ByKOM. HanpHMep, b aHrjiHHCKOM cjiOBe book neTbipe 6yKBbi, 
ho Tpn 3Byna: [buk], t.k. flBe 6yKBbi <oo> nepe^aiOTCH 3ByKOM 
[u]. Cym,ecTByioT npaBHjia htchhh aHrjiHHCKHX byKBOConeTa- 
HHH, HO MbI He 6y^eM TpaTHTb BpeMH Ha HX 3ayHHBaHHe, T.K. 
3 th npaBHjia He Bcer^a cobjiio^aiOTca. BajKHee HayHHTbcn npa- 
BHJIbHO HHTaTb 3HaKH aHrjIHHCKOH TpaHCKpHniJHH. Ha C. 378~ 
379 flaHa Ta6jiHii,a npaBHji htchha 3HanoB aHrjIHHCKOH TpaHC- 
KpHnu,HH. HanpHMep, aHrjiHHCKHH 3Byn [b] noxonc Ha pyccKHH 
3ByK [6]; aHrjiHHCKHH 3ByK [u] noxoxc Ha pyccKHH 3ByK [y]; 
aHJIHHCKHH 3ByK [k] nOXOHC Ha pyCCKHH 3ByK [k]. 

Bo3bMeM HecKOJibKO aHrjiHHCKHx cym,ecTBHTejibHbix: 
a pen [o'pen] - pynua 
a pencil [o'pensl] - Kapandaui 
a book [o'buk] - Knuea 
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KaK H B pyCCKOM, B aHrJIHHCKOM H3bIKe CymeCTBHTeJIbHbie 
^ejiHTCH Ha HCHHCJineMbie (o6o3HaaaK)T npe^MeTbi hjih jirnja, 
KOTOpbie MOJKHO nOCHHTaTb: pyHKa , MaJlbHUK) H hchchhc jih- 
eMbie (doj/cdby eoda , dodpoma). (IIoflpoGHee 06 aHrjiHHCKHx He- 
HCHHCJineMbix cym;ecTBHTejibHbix mm 6yzjeM roBopHTb b mec- 
tom ypoKe.) 

Tan bot, nepefl aHrjiHHCKHMH HCHHCJiaeMbiMH cymecTBH- 

TeJIbHblMH, CTOHUJHMH B eflHHCTBeHHOM HHCJie, CTaBHTCH ne- 

onpedejieHHbiu apmuKJib a [3], ecjiH penb H#eT o Heonpefle- 
jieHHOM, KaKOM-TO jik) 6 om npe#MeTe. 

HeonpeAejieHHbiii apTHKJib npoH3omeji ot HHCJiHTejibHO- 
ro one [wAn] - odun. IIoaTOMy, roBopa a pen, Mbi nan 6bi 
roBopHM «odna pymca». 

MHOHCeCTBeHHOe HHCJIO aHI\JIHHCKHX CyiHieCTBHTeJIbHblX 

o6pa3yeTca, KaK npaBHjio, oaeHb npocTo: npH6aBjieHHeM okoh- 
aaHHH -s hjih -es k (JjopMe eAHHCTBeHHoro HHCJia: 

a pen (pyHKa ) - pens 1 (pyHKu) 

a pencil (Kapandaiu) - pencils ( Kapandaiuu) 

a book (Knma) - books (khusu) 

HeonpeaejieHHbiH apTHKJib a, ecTecTBeHHO, He ctbbhtch 
nepefl aHrjiHHCKHM cymecTBHTejibHbiM bo MHoacecTBeHHOM 
HHCJie: 

a pens MoaceT 6biTb nepeBeAeHo KaK «odna^pyHKu». 


Tenepb noroBopHM o jihhhbix MecTOHMeHHax. 
BcnOMHHM pyCCKHe JIHHHbie MeCTOHMeHHH: 



Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

q 

Mbl 

2 n. 

Tbl 

Bbl 

3n. 

OH 

OHH 


OHa 



OHO 



JiHHHbIMH 3TH MeCTOHMeHHH Ha3bIBaiOTCH nOTOMy, HTO 
yKa3biBaiOT Ha jihhhoctb, ^a h caMO cjiobo «MecTOHMeHHe» 
MOHCHO «paCIHH$pOBaTb» KaK «BMeCTO HMeHHK 


1 B AonojiHHTejibHOM rpaMMaTH^ecKOM MaTepnajie k 4-My ypony 6yaeT 
Aatia nojiHan HH(J>opMai],Hfl o Bcex cjiy^aax HecTaH^apTHoro o6pa30BaHHH 
MHOHCeCTBeHHOrO 'IHCJia. 


Ahjimmckmm 3ByK [w] 
noxow Ha pyccKHM 
3ByK [b], npOM3HeceHHblM c 
BbiTBHyTbiMM Bnepefl ry6aMn; 
[a] noxow Ha xpaTK mm [a]; 

[n] noxo>K Ha [h] 


2. AHMMMCKHe 

IIMHHbie 

MeCTONMeHNH 
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Ahjimmckmm 3ByK [a] 
noxo>K Ha pyccKMM 
3ByK [a]; 
[i] noxo>K Ha KpaTKMM [m]; 
[j] noxo>K Ha [ft]; 
[ju:] noxo>K Ha [’y]; 
[h] noxo>K Ha [x]; 
[i:fnoxo>K Ha floamM [m] 
(ABoeTOHMe o6o3HanaeT 
AonroTy 3ByKa); 
[J] noxo>K Ha [lu]; 
[t] noxo>K Ha [t]; 
[w] noxo>K Ha [b], 
npoM3HeceHHbiM c 
BbiTHHyTbiMM Bnepefl ry6aMn; 

[d] noxo>K Ha [3], 
ho npH ero npoM3HeceHMM 
A3blK HaXOAMTCH 
b nono>KeHMM Mexcfly 3y6aMM 


3. rnaron 
to have, ero 
cnpfDKemie 
B HaCTOflllieM 
HeonpeneneHHOM 
BpeMeHN 

Ahjimmckmm 3ByK [t] 
noxo>K Ha pyccKMM 
myK [t]; 

[u] noxo>« Ha [y]; 
[h] noxo>K Ha pyccx m 

KpaTKMM 3ByK [x]; 
[ae] noxo>K Ha [a]; 

[v] noxo>K Ha [b] 


AHrjIHHCKHe JIHHHbie MeCTOHMeHHH 



Efl. M. 

Mh. h. 

1 a. 

1 [ai] - a 

We [wi:] - Mbi 

2a. 

You [ju:] - mbi 

You [ju:] - Qbl 

3a. 

He [hi:] - oh 

She [Ji:] - ona 

It 1 [it] - oh, ona, oho (qaa HeoqymeBaeHHbix 

npeAMeTOB M WMBOTHbIX ) 

They [dei] - ohu 


B aHrjiHHCKOM H3biKe MeCTOHMeHHH mu, aHajiorHHHoro 
pyccKOMy jiHHHOMy MeCTOHMeHHH) 2 jmu;a eq. nncjia, Kan Ta- 
KOBoro HeT. TaKHM o6pa30M, ecjin bbi ynoTpeSjineTe aHr- 
jiHiicKoe MecTOHMeHHe You npn o6pameHHH k HenoBeny xopo- 
rno BaM 3HaKOMOMy, oh BocnpHHHMaeT ero Kan pyccKoe mu, 
ecjin Bbi o6pam;aeTecb k nejiOBeKy He3HaKOMOMy, MecTOHMeHHe 
YOU BOCnpHHHMaeTCH KaK 6bl. 

IIpOHHTaHTe aHrJIHHCKHe JIHHHbie MeCTOHMeHHH HeCKOJIBKO 
pa3. 3anHHiHTe hx b CBoen paSonen TeTpa^H. 3aynHBaTb 3 th 
M eCTOHMeHHH He CTOHT, MbI Sy^eM n0JIb30BaTbCH HMH OHeHb 
nacTO, h ohh 3anoMHHTCH caMH no ce6e. 

BcnOMHHM, HTO ZJiaZOJlCLMU Ha3bIBaK)TCH CJIOBa, KOTOpbie 
o6o3HanaK)T qeHCTBHe HJIH cocTOHHHe h OTBenaiOT Ha Bonpoc 
nmo dejiamb? hjih nmo cdejiamb? 

KancAbiH rjiaroji HMeeT cboio HanajibHyio, «HyjieByK)» <jx>p- 
My, ot KOTopoH o6pa3yK)TCH Bee ero ocTajibHbie BpeMeHHbie h 
jiHHHbie $opMbi. B pyccKOM H3biKe 3Ta (J)opMa rjiarojia Ha3bi- 
BaeTCH Heonpedejiennou. Hmchho HeonpeAejieHHan (JjopMa rjia- 
rojia OTBenaeT Ha Bonpoc nmo dejiamb? hjih nmo cdejiamb? 

B aHrjiHHCKOM H3biKe 3Ta (|)opMa rjiarojia Ha3biBaeTCH 
UHfpUHlimueOM. IIpH3HaKOM HH(J)HHHTHBa HBJIHeTCH HaCTH- 
u;a to [tu], CTOHin;aH iiepe# rjiarojiOM: 

to have [haev] (*ito AejiaTb?) - uMemb 

Tenepb noroBopHM o cnpHHceHHH rjiarojia to have b Ha- 
CTOHiu;eM HeonpeAejieHHOM BpeMeHH 2 . 

CnpswceHueM, mohcho Ha3BaTb H3MeHeHHe (J)opMbi rjiarojia 
(ero OKOHHaHHH) nOCJie pa3JIHHHbIX JIHHHbIX MeCTOHMeHHH. 

^aBaiiTe bciiomhhm, KaK cnpHraeTCH pyccKHH rjiaroji UMemb. 


1 O MeCTOHMeHHH it - iioapo6ho b TpeTteM ypone. 

2 Iloflpo 6 HO o rpaMMaTHHecKHx BpeMeHax aHrjiHHCKHX rjiarojiOB mm 
S y^eM roBopHTt, HaHHHaa c 7 -ro ypona. 
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Efl. H. 


Mh. h. 


1 n. 

a UMeio 


Mbi uMeeM 

2 ji. 

mbi uMeeujb 


Qbi uMeeme 

3n. 

OH 


ohu uMetom 

ohs 

UMeem 


Kan BHflHTe, pyccKHH rjiaroji uMemb H3MeHneT CBoe okoh- 
naHHe b KancflOM jiHije, t. e. nocjie Kancfloro jiHHHoro MecTO- 
HM6HHH. 

Ahivihhckhh me rjiaroji to have b HacTOHiijeM Heonpe- 
AejieHHOM BpeMeHH cnpnraeTCH 3HaHHTejibHO npome. Ero okoh- 
naHHe H3MeHaeTCH tojibko b 3-m jmije e^HHCTBeHHoro HHCJia. 



Efl. M. 

Mh. h. 

1 n. 

1 have - h uMeto 

(y MeHH ecmb) 

We have - Mbi uMeeM 

(y nac ecmb) 

2 n. 

You have - mbi uMeeiub 

(y me6n ecmb) 

You have - ebi UMeeme 

(y eac ecmb) 

3 n. 

He has [haez] - oh UMeem 

(y Heeo ecmb) 

They have - ohu uMetom 

(y hux ecmb) 


She has - ona UMeem 

(y Hee ecmb) 



Ahjimmckmm 3ByK [z] 
noxo>K Ha pyccKMM 
KpaTKMM 3ByK [3] 


A Tenepb nepeBe^eM Ha pyccKHH h3lik cjieflyiomHe npe#- 
JIOHCeHHH: 

I have a pen. 

H uMeio pynKy. (Y Mena ecmb pynKd.) 

Kan BH^HTe, b pyccKOM H3biKe ecTb flBa BapnaHTa nepe- 
BO^a noflo6Hbix aHrjiHHCKHx npe,qjio>KeHHH. IlepBbiH (H 
uMe?o pyHKy) - 3to .zjocjiobhmh nepeBO^, ho BTopoii BapnaHT 
Y y Mena ecmb pymca) 6ojiee npHBbineH h ynoTpeSHM, h b 
. zjajibHeHHieM mm 6yqeM nojib30BaTbCH hmghho hm. 

PaccMOTpHM HecKOjibKO npe^JiOHceHHH: 

I have a pencil. 

y Mena ecmb Kapandaw . 

He has a book. 


y neeo ecmb KHuea. (Oh uMeem tcnuey.) 

She has a pen and a pencil. 

y nee ecmb pynKd u Kapandam. 

and [aend] - u 

We have books. 

y nac ecmb Kuueu. 


Ahjimmckmm 3By« [ae] 
noxo>K Ha pyccKHH 
KpaTKMM 3ByK [a]; 

[n] noxo>K Ha [h]; 

[d] noxo>K Ha [q] 
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They have pens. 

y hux ecmb pyHKu. (Onu uMewm pymcu.) 
nepefl aHrjIHHCKHMH CymeCTBHTeJIbHbIMH B eflHHCTBeH- 
hom HHCJie mbi nocTaBHjiH HeonpeflejieHHbiH apTHKJib a, nepea 
cym;ecTBHTejibHbiM bo MHOHcecTBeHHOM HHCJie HeonpeflejieH- 
HblH apTHKJib He CTaBHTCH. 


4 . 3 HaK 0 MCTB 0 
C aHriINNCKNMH 
npHJiaraienbHbiMH 


Ahhmmckmm 3ByK [b] 
noxo>K Ha pyccKMM 
3ByK [6]; 

[i] noxo>K Ha KpaTKMM [h]; 
[g] noxo>K Ha [r]; 
[t] noxo>K Ha [t]; 
[ 1 ] noxo>K Ha [ji]; 
[ae] noxo>K Ha [a]; 
[k] noxow Ha [k]; 
[r] noxo>K Ha [p] 
b cxiOBe Kpe6uu\ 
[e] noxo>K Ha [a]; 
[d] noxo>K Ha [q] 


Ah/immckmm 3Byx [d] 
noxo>K Ha pyccKMM 
KpaTKMM 3ByK [o]j 

[ae] noxo>K Ha [a]; 

[p] noxo>K Ha [n]; 

[a] noxo>K Ha KpaTKMii [a]; 
[n] noxo>K Ha [h] 


Tenepb noroBopHM o npHJiaraTejibHbix. 

IIpujiazamejibHUMu Ha3biBaiOTCH cjiOBa, KOTopbie 060- 
3 HanaioT npH 3 HaKH npeqMeTOB h OTBenaiOT Ha Bonpoc kcikou? 
IIpHjiaraTejibHoe nan 6bi npmiaraeTCH k cymecTBHTejibHOMy 
h xapaKTepH 3 yeT ero: 

6ojibuiasi KHuea 
Kpacnasi pynna 
nepubiu Kapandaui 

Bo3bMeM HecKOJibKO aHrjiHHCKHx npHJiaraTejibHbix: 
big [big] - dojlbiuou 

little [litl] - MdJieHbKUU 

. black [blaek] - Hepnuu 
red [red] - Kpacnuu , pbincuii 

IIpoHHTaHTe hx h HecKOJibKO pa3 HanHHiHTe b CBoeii pa- 
SoHeii TeTpaqn. 

IIpoHHTaHTe cjieqyiomHe cjiOBOConeTaHHH: 

a big book - dojibuiasi Knuea 

a red pen - Kpacnaa pynna 

a black pencil - nepubiu Kapandaui 

Kan BHAHTe, HeonpeqejieHHbm apTHKJib a CTaBHTCH nepeq 
npH jiaraTejibHbiM. 

Ecjih cymecTBHTejibHoe onpeqejiHeTca HecKOJibKHMH npn- 
jiaraTejibHbiMH, apTHKJib CTaBHTCH nepeq hhmh: 

a_big red pencil - 6ojibuiou Kpacnbiu Kapandaui 
a little black pen - MajienbKaa Kepnaa pynna 

Bo3bMeM eme HecKOJibKO cymecTBHTejibHbix: 
a dog [dog] - codana 
a cat [kaet] - KouiKa 
an apple [aepl] - r6jioko 

(IlepeA CJIOBOM, HaHHHaKDH^HMCH C TJiaCHOH, qjin yqobcTBa 
npoH3HomeHHH b HeonpeqejieHHOM apTHKJie k a npnbaBJiH- 
eTCH 6yKBa n) 
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an apple [on'aepl] - h6jioko 
Ho: a red apple - Kpacnoe r6jioko 
06pamume enuManue em;e Ha o^hh npmviep npocTOTbi 
aHrjiHHCKOH rpaMMaTHKn: pyccKHe npnjiaraTejibHbie H3Me- 
hhiotch no po,n;aM h no nncjiaM, to ecTb ohh npnHHMaiOT po,zi; 
h hhcjio Toro cymeCTBHTejibHoro, KOTopoe onpeaejiaiOT, aHr- 
jiHHCKne - HeT: 

dojibiuou Kapandaui - a big pencil 

dojibuiaR pynKd - a big pen 

6ojibuioe r6jioko - a big apple 

dojibuiue r6jioku - big apples 

BHHMaTejibHO nponHTaiiTe cjieayioiuiHe npefljioaceHHa: 

I have a dog. 
y Mena ecmb codana. 

You have a big dog. 
y meda ecmb 6ojibuiaR codaKa. 

He has a cat. 
y nezo ecmb kouikcl. 

She has a black cat. 
y nee ecmb nepnasi kouikcl. 

We have a dog and a cat. 
y nac ecmb codaKa u kouikcl. 

You have an apple, 
y eac ecmb rOjloko. 

They have a big red apple, 
y hux ecmb Oojibuioe Kpacnoe r6jioko. 

B pa3roBopHoii penn b HacTOHiijeM BpeMeHH b 3HaneHnn 
UMemb , odjiadamb nacTO ynoTpe6jiaeTca o6opoT 

to have got (= to have) 

I have a pen. — I have got 1 a pen. 

y Mena ecmb pyHKa . y Mena ecmb pyuKa. 

ypoK OKOHneH. Bo3mo>kho, BaM HyncHO npoHHTaTb ero He 
OflHH pa3, t.k. HH(J)opMaijHH 6biJio flOBOJibHO MHoro. nocjie 
3Toro npncTynaHTe k BbinojiHeHHK) KOHTpojibHbix 3a,zjaHHH. 
noMHHTe o tom, hto Kaacayio onm6Ky BaM Heo6xoAHMO Tiija- 
TejibHO npoaHajiH3npoBaTb, Han^a cooTBeTCTByionj.HH MaTe- 
pnaji b coflepacaHKH ypona. 

1 Pa3roBopHbiH BapnaHT: I’ ve g ot a pen. 
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IlepeBOA KOHTpojibHux 3aAaHHH 


■ Ilepeeod na pyccKuu h3uk 

1. y MeHH ecTb pynica. 

2. y Te6n ecTb pynna. 

3. y Hero ecTb pynna. 

4. y Hee ecTb pynica. 

5. y Hac ecTb pyrncn. 

6. y hhx ecTb pynKH. 

7. y MeHH ecTb MHH. 

8. y Hero ecTb mhh. 

9. y MeHH ecTb KpaCHblH MHH. 

10. y Hee ecTb KpacHbiH mhh. 

11 . y MeHH ecTb Oojibuian co6aKa. 

12. y Hero ecTb nepHan coOana. 

13. y Hac ecTb pbincan co6aKa. 

14. y hhx ecTb coSana h Komna. 

■ Ilepeeod na amjLuucKuu H3bLK 

1. A pen - pens - a big pen - big 
pens - a red pen - red pens. 

2. A pen and a pencil - a pen and 
pencils - a big pen and a little 
pencil - a red pen and a black 
pencil - a pen and red pencils. 

3.1 have a pencil. 

4.1 have a pen and a pencil. 

5. He has a dog. 

6. She has a cat. 

7. We have a dog and a cat. 

8. They have a black cat. 

9.1 have a book. 


1 5 . y MeHH ecTb KpacHan pynna h nep- 
HbiH KapaHflam. 

16. y hhx ecTb pynKH h KapaHflaniH. 

17. y Hee ecTb KyKJia. 

18. y Hero ecTb bojibinan KyKJia. 

19. y Hac ecTb KyKJibi. 

20. y MeHH ecTb h6jioko. 

21. y MeHH ecTb KpacHoe h6jioko. 

22. y MeHH ecTb Oojibmoe KpacHoe h6- 

JIOKO. 

23. y Hac ecTb KpacHbie hOjiokh. 

24. y hhx ecTb SojibHine KpacHbie h6- 

JIOKH. 

25. y Hee ecTb dojibinan cobana h Ma- 
jieHbKan Komna. 


10. He has a pen and a book. 

11. She has a book and a pencil. 

12. We have books. 

13. They have a big book. 

14.1 have a big red pencil. 

15. We have little red apples. 

16.She has a little doll. 

17. He has a red ball. 

18. We have a red cat. 

19. They have a black dog and a red 
cat. 

20.She has a big black dog. 


18 



CHOBAPb 1 


>|PG^-1 


pen 

[pen ] 2 

py^Ka 

pencil 

[pensl] 

KapaHAam 

book 

[buk] 

KHHra 

to have 

[haev] 

HMeTb 

and 

[aend] 

H 

big 

[big] 

dojibinoH 

little 

[bti] 

MaJieHbKHH 

black 

[blaek] 

nepHbrn 

red 

[red] 

KpacHbiii, pbiHCHH 

dog 

[dag] 

cobana 

cat 

[k$t] 

KOT, KOUIKa 

apple 

[iepl] 

hSjioko 

son 

[sAn] 

CblH 

ball 

[bad] 

MHH 

doll 

[dal] 

KyKJia 


1 CjioBa AaiOTCH b tom nopHAKe, b kotopom ohh ynoTpeSjiaiOTCH b coAeptfcaHHH ypona, a 3aTeM 

B KOHTpOJIbHbIX 3aAaHHHX. 

2 Ha c. 378-379 npHBeAeHbi npaBHJia htchhh 3HaKOB aHrjiHHCKOH TpaHCKpmmHH. 
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^PO ^- 2 


I. KoHTpojibHbie 3a^aHHH fljiH caMocTOHTejitHoro nepeBO^a. 

II. CoflepHcaime ypona. 

1. AHrjiHHCKHe HHCJiHTejibHbie. CneT p,o flecBTH. 

2. MecTOHMeHHH many, few, some. 

3. 06pa30BaHHe OTpwijaTejibHbix npefljiottceHHH c rjiarojioM to have. 

III. IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3aAaHHH. 

IV. CjioBapb ypona. 


KoHTpojibHbie 3a^EHHH ftjin caMOCTOHTejibHoro nepesoAa 


■ Tlepeeedume na pyccKuu H3bLK 

1. I have a friend. 

2. You have two friends. 

3. He has many friends. 

4. He has few friends. 

5. We have some friends. (We have 
friends.) 

6. They have no friends. 

7. I have four pens and five pencils. 

8. She has a black dog and two red 
cats. 

9. We have many books. 

10. They have few books. 

11. He has six cups and seven glasses. 

12. She has not any cups. (She has no 
cups.) 

13. She has no glasses. 

14.1 have a cup, two glasses and many 
plates. 


15. He has a table. 

16. She has a chair. 

17. We have many tables. 

18. They have few chairs. 

19.1 have no chairs. 

20. He has a brother and two sisters. 

21. She has no brothers. 

22. They have a child. 

23. They have children. 

24. She has a son and two daughters. 

25. He has three daughters. 

26. They have no children. 

27. She has a spoon and a fork. 

28. We have many spoons and few 
forks. 

29. They have some spoons. 

30. They have not any forks. (They have 
no forks.) 
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■ nepeeedume na amjiuucKuu K3biK 

1. Hainica - flBe naniKH - MHoro na- 
uieK - Mano narneK - hcckojibko 
nauieK. 

2 . Tapejina - Sojibinan Tapejina - Ma- 
jieHbKaa Tapejina - mhoto 6ojibniHx 
TapejioK - HecKOJibKO MajieHbKHx 
TapejioK. 

3. JIOHCKa H BHJIKa - #Be JIOHCKH H 
TpH BHJIKH - MHOTO JIOHCeK ~ MaJIO 
BHJIOK - HecKOJibKO 60JIbIHHX BHJIOK. 

4. y MeHH ecTb 6paT. 

5. y MeHH ecTb ^Be cecTpbi. 

6. y MeHH MHoro APY3eii. 

7. y Hero ecTb h6jiokh. 

8. y Hero HeT rpyrn. 

9. y Hac Majio rpyrn. 

10. y hhx HeT h6jiok. 

11. y Hee MHoro OojibiHHx h6jiok. 

12. y MeHH Majio CJIHB. 

13. y Hero ecTb flBa nOjiOKa, TpH rpy- 
IHH H HecKOJibKO CJIHB. 


14 . y Hac ecTb cmh h flOHb. 

15 . y Hero HeT fleTen. 

16. y Hac ecTb ^HBaH h ^Ba CTOJia. 

17 . y hhx ecTb flBa CTOJia h hcckojibko 
CT yjibeB. 

18. y Hee HeT flHBaHa. 

19 . y MeHH ecTb Kpyrjibiii ctoji h ne- 
Tbipe CTyjia. 

20. y Hero ecTb khhth. 

21 . y Hero HeT khht. 

22 . y Hero He mhoto khht. 

23 . y Hee ecTb npacHoe h 6 jioko h flBe 
3 ejieHbie rpyrnn. 

24 . y Hee mhoto 6 ojibiHHx 3 ejieHbix 
rpyrn. 

25 . y Hee Majio KpacHbix h 6 jiok. 

26 . y Hee HeT cjihb. 

27. y Hee He mhoto cjihb. 
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1. AHrJIMHCKMe 
HNCnNTenbHue. 
CneT no flecHTM 


AHJ1MMCKMM 3ByK [w] 
nOXO)K Ha pyCCKMM 3ByK [b], 
npoM3HeceHHbiM 
c BbiTBHyTbiMM Bnepefl 
ry6aMn; 

[a] noxow Ha KpaTKMM [a]; 
[n] noxow Ha [h]; 
[t] noxow Ha [t]; 
[u:] noxow Ha flonruw [y]; 
[0] noxow Ha [c], 
npoM3HeceHHbM c 
BbiflBMHyTbiM Mewfly 3y6aMM 
B3blKOM; 

[r] noxow Ha [p] 
b cnoBe mpe6uu\ 

[i:] noxow Ha ponrm [m]; 

[f] noxow Ha [cf>]; 
[d:] noxow Ha flonrnM [o]; 
[a] noxow Ha [a]; 
[vj noxow Ha [b]; 

[s] noxow Ha [c]; 
[e] noxow Ha [a] 


Ha 3tom ypone mbi npo^ojiHCHM pa6oTaTb c rjiarojiOM 
to have h, htoGbi pa3HOo6pa3HTb npe^jiOHceHHH c sthm rjia- 
tojiom, noy^HMCH CHHTaTb ro flecHTH 1 . 

one [waii] - odun 
two [tu:] - dea 
three [0ri:] - mpu 
four [fo:] - nembipe 
five [faiv] - nanib 
six [siks] - mecmb 
seven [sevn] - ceMb 
eight [eit] - eoceMb 
nine [nain] - deenmb 
ten [ten] - decsurib 

HecKOJibKO pa3 nponHTaiiTe 3th aHrjiHHCKHe HHCJiHTejib- 
Hbie, 3anHiiiHTe hx b CBoen paGoneH TeTpa^H. 


A fenepb BHHMaTejibHO nponHTanTe cjieflyiomHe npHMepbi: 

a book - two books 

KHma dee khmu 

a brother 2 - three brothers 

6pam mpu 6pama 

I have a brother and two sisters. 


y Mena ecmb 6 pam u dee cecmpu. 

He has five red apples. 
y neeo ecmb nnmb Kpacnux h 6 jiok. 

They have six cups and ten glasses, 
y hux ecmb uiecmb namen u decamb cmaKanoe. 
HecKOJibKO aHrjiHHCKHx cymecTBHTejibHbix o6pa3yioT 
(J)opMy MHOHcecTBeHHoro HHCJia He no o6m,eMy npaBHJiy. 


1 IIoflpo6Haa HH(Jx)pMai;HH 06 aHrjiHHCKHx HHCJiHTejibHbix flaHa b 19 -m ypone. 

2 Bee HOBbie cjiOBa - b cjiOBape ypona. 
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HanpHMep, cymecTBHTejibHoe a child - pedenon ; oho 
o6pa3yeT <J)opMy MHoncecTBeHHoro HHCJia c noMombio cy<l)- 
<J)HKca -ren 1 : 


a child [tfaild] 
pedenoK 

She has a child. 
y nee ecmb pedenoK. 
She has two children. 


- children ['tfildran] 
demu 


Ahjimmckmm 3ByK [tf] 
noxo>K Ha pyccKMii 
3ByK [h]; 

[ai] noxo>K Ha [a m]; 

[1] noxo>K Ha [n]; 

[d] noxo>K Ha [a]; 

[r] noxo>K Ha [p] b cxiOBe 
>Kpe6nM; 

[ 3 ] noxo>K Ha KpaTKMH [a]; 
[n] noxo>K Ha [h] 


y nee deoe demeu . 

06pamume emiManue! B npeAbiflymeM pyccnoM npe#- 
jiOHceHHH OTcyTCTByeT rjiaroji, *ito HeflonycTHMO ajih aHrjmii- 
CKoro npeAJioHceHHH. B 5-m ypoKe mm nonbiTaeMCH pa 30 - 
SpaTbCH - noneMy. 


PacniHpHM Ham cjiOBapHbiii 3anac, 38lo^ho pa3HOo6pa- 
3 hm npeAJiOHceHHH c rjiarojiOM to have, 
many ['mem] - mhozo 
few 2 [fju:] - Mano 

a cup - many cups 

HauiKa Muoeo uaiuefc 

a plate - few plates 


2. MecTOHMeHHfl 

many, few ; some 


mapejiKa Majio mapejioK 

I have a friend, 
y Menu ecmb dpye. 

We have many friends, 
y nac Muoeo dpy 3 eu . 

He has few friends, 
y ueeo Majio dpy 3 eu . 

H euje o,zjho HOBoe cjiobo: 
some [sAm] - necKOJibKo 


Ahbmmckmm 3ByK [s] 
noxo>K Ha pyccKMM 
3Byx [c]; 

[a] noxo>K Ha KpaTKMM [a]; 
[m] noxo>K Ha [m] 


1 Bee cjiy^an HecTaH^apTHoro o6pa30BaHHH (j)opMM MHoacecTBeHHoro hhc- 
;ia aHrjiHHCKHx cynjecTBHTejibHMX aaHbi b aonojiHHTejibHOM rpaMMaTH- 
wecKOM MaTepnajie 4-ro ypona. 

1 I1oapo6ho o MecTOHMeHHHx many, few, some h flpyrnx mm 6yaeM 
roBopuTb b 6-m ypoKe. 
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fleJIO B TOM, HTO B aHrjIHHCKHX npeflJIOHCeHHHX, COOTBeT- 
CTByiomHx pyccKHM npefljiOHceHHHM THna 
y Mena ecrrtb dpy3bx; 
y neeo ecmb khmu , - 

nepe# cymecTBHTejibHbiMH, ctohiijhmh bo MHoacecTBeHHOM 
HHCJie, aacTO CTaBHTCH MecTOHMeHHe some, npn 3tom Ha pyc- 
CKHH H3bIK OHO MoaceT He nepeBOflHTbCH. 

I have some friends. 

y Mena ecmb dpy3bH. 

(Hjih: y Mena ecmb necKOJibKO dpy3eu .) 

He has some books, 
y neeo ecmb khmu. 

(Hjih: y neeo ecmb necKOJibKO khm.) 

BHHMaTejibHO npo^HTaiiTe cjieayiomHe npefljioaceHHH: 

I have a plate, 
y MeuH ecmb mapejiKa. 

You have five plates, 
y me6a ecmb ruimb mapejioK. 

She has many plates, 
y nee mhozo mapejioK. 

We have few plates, 
y nac Majio mapejioK. 

They have some plates, 
y hux ecmb mapejiKu. 

(Hjih: y hux ecmb necKOJibKO mapejioK.) 


3. 06pa3OBaHne 
OTpmiaTenbHbix 
npejinoKeHMM c 
rnaronoM to have 


OTpHii;aTejibHbie npeAJioHceHHH c rjiarojiOM to have 06- 
pa 3 yioTCH AByMH cnoco6aMH: 

1. C noMombio OTpHii,aTejibHOH nacTHijbi not, KOTopaa 
othochtch k rjiarojiy h CTaBHTCH nocjie Hero: 

I have not a book, 
y MeHH uem khmu. 

He has not many books, 
y uezo ne mhozo khm. 

She has not two English books, 
y nee Hem deyx clhzjiuuckux khm. 
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MecTOHMeHne some, KOTopoe ynoTpebjineTCH b yTBepflH- 
TejibHbix npe^jioHceHHHx nepe^ cymecTBHTejibHbiMH bo mho- 
HcecTBeHHOM nncjie, b OTpmjaTejibHbix npeflJionceHHHx 3aMe- 
HneTCH MecTOHMeHHeM any, HMeioiijHM to me 3HaneHne: 


any ['em] - uecKOJibKO 
She has some friends. 
y nee ecmb nodpyzu. 
They have some books. 

y hux ecmb Kuueu. 


- She has not any friends. 

y nee Hem nodpyz. 

— They have not any books. 

y hux nem KHue. 


Ahjimmckmm 3ByK [e] 
noxow Ha pyccKMM 
3ByK [a]; 

[n] noxo>K Ha [h]; 

[i] noxo>K Ha [m] 


2. C noMombio OTpHu;aTejibHoro MecTOHMeHHH no, npnneivi 
b 3tom cjiynae nepe# cymecTBHTejibHbiM He ynoTpe6jmiOTCH 
hh apTHKJib, hh nanoe-JinGo flpyroe ero onpe^ejieHHe (many, 
few, any hjih hhc JiHTejibHoe), t. k. OTpnijaTejibHoe MecTOHMe- 
HHe no caMO no ce6e HBjmeTCH onpeflejieHHeM cymecTBHTejib- 
Horo h aojihcho CTOHTb nepe# hhm: 

I have no pencil. 

(Hjih: I have not a pencil.) 
y Mena nem jcapaudauia. 

I have no pencils. 

(Hjih: I have not any pencils.) 
y Mensi nem Kapaudauieu. 

He has no sister. 

(Hjih: He has not a sister.) 
y neeo nem cecmpu. 

They have no children. 

(Hjih: They have not any children.) 
y hux nem demeu . 

He has not two English books, 
y neeo nem deyx clhzjiuuckux khuz. 
ypoK oKOHneH. BHHMaTejibHO nponHTaHTe ero eoflepnca- 
HHe eme pa3 h nepexo^HTe k BbinojiHeHHio KOHTpojibHbix 
3aAaHHH. 
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IlepeBOA KOHTpOJIbHMX 3aAaHHH 


■ Tlepeeod na pyccKuu si3biK 

1. y MeHH ecTb Apyr. 

2. y Te6n ecTb ABa flpyra. 

3. y Hero (ecTb) MHoro APyaeii. 

4. y Hero Majio APy3eii. 

5. y Hac ecTb Apy3bH. 

6. y hhx HeT Apy3eii. 

7. y MeHH ecTb neTbipe pynKH h nHTb 
KapaHAameii. 

8. y Hee ecTb nepHan cobana h ABe 

pbIHCHe KOHIKH. 

9. y Hac MHoro KHHr. 

10. y HHX MaJIO KHHr. 

11. y Hero ecTb mecTb uarneK h ceMb 
CTaKaHOB. 

12. y Hee HeT uarneK. 

13. y Hee HeT CTaKaHOB. 

14. y MeHH ecTb nauma, ABa CTanaHa h 
MHoro TapejiOK. 

■ Ilepeeod na amjiuiiCKuu H3bLK 

1. A cup - two cups - many cups - 
few cups - some cups. 

2. A plate - a big plate - a little plate - 
many big plates - some little plates. 

3. A spoon and a fork - two spoons 
and three forks - many spoons - 
few forks - some big forks. 

4. I have a brother. 

5. I have two sisters. 

6. I have many friends. 

7. He has some apples. 

8. He has no pears. (Hjih: He has 
not any pears.) 

9. We have few pears. 

10. They have no apples. 

11. She has many big apples. 

12.1 have few plums. 

13. He has two apples, three pears and 
some plums. 


15. y Hero ecTb ctoji. 

16 . y Hee ecTb CTyji. 

17. y Hac MHoro ctojiob. 

18. y hhx Majio CTyjibeB. 

19. y MeHH HeT CTyjibeB. 

20. y Hero ecTb 6paT h A»e cecTpw. 

21. y Hee HeT bpaTbeB. 

22 . y hhx ecTb pebeHOK. 

23. y hhx ecTb asth. 

24. y Hee ecTb cbih h Ase Aouepn. 

25. y Hero Tpn Aonepn. 

26. y hhx HeT AGTeii. 

27. y Hee ecTb jioncKa h bhjikb. 

28. y Hac MHoro jionceK h Majio bhjiok. 

29. y hhx ecTb jiohckh. (y HHX ecTb 
HeCKOJIbKO JIOHCeK.) 

30. y HHX HeT BHJIOK. 


14. We have a son and a daughter. 

15. He has no children. 

16. We have a sofa and two tables. 

17. They have two tables and some 
chairs. 

18. She has no sofa. 

19.1 have a round table and four chairs. 

20. He has some books. 

21. He has no books. (Hjih: He has 
not any books.) 

22. He has not many books. 

23. She has a red apple and two green 
pears. 

24. She has many big green pears. 

25. She has few red apples. 

26. She has no plums. (Hjih: She has 
not any plums.) 

27. She has not many plums. 
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CJIOBAPb 


book 

[buk] 

brother 

['brActa] 

sister 

['sister] 

red 

[red] 

cup 

[kAp] 

glass 

[gla:s] 

child 

[tfaild] 

children 

['tjildren] 

many 

['mem] 

few 

Mu:] 

plate 

[pled] 

friend 

[frend] 

some 

[saih] 

English 

['ioglij] 

any 

['em] 

black 

[blask] 

table 

[teibl] 

chair 

[tM 

son 

[saii] 

daughter 

['da:ta] 

spoon 

[spu:n] 

fork 

[fo:k] 

pear 

[pea] 

plum 

[plAm] 

sofa 

['saufa] 

round 

[raund] 

green 

[gn:n] 


—>|pq£- - 

KHHra 

6paT 

cecTpa 

KpaCHMH, ptl^CHH 

^arnica 

CTanaH 

pe6eHOK 

^eTH 

MHoro 

Majio 

TapejiKa 

APyr, noApyra 

HeCKOJIbKO 

aHrJIHHCKHH 

HeCKOJIbKO 

nepHbiH 

CTOJI 

CTyji 

CblH 

AOUb 

jioHCKa 

BHJIKa 

rpyrna 

CJIHBa 

AHBaH 

KpyrjibiH 

3 ejieHbin 
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-^JPO'C-3 

I. KoHTpojibHue 3a^aHHH caMOCTOHTejitHoro nepeBOAa. 

II. CoflepMcaHHe ypona. 

1. Tjiaroji to be h ero cnpntfceHHe b HacToameM HeonpeflejieHHOM BpeMeHH. 

2. JlHMHoe MecTOHMeHHe it. 

3. ripocTaa (J)opMa npHTaacaTejibHbix MecTOHMeHHH. 

4. IIpeAJiorH on, in, at. 

III. IlepeBOfl KOHTpOJIbHbIX 3a^aHHH. 

IV. CjioBapb ypoKa. 


KoHTpojibHbie 3a/taHHH caMocTOHTejibHoro nepesoAa 


■ Tlepeeedume na pyccKuu R3bLK 

1. A pen - pens - my pen - our pens - 
his pen - her pen - their pens. 

2. my book - my books 
your friend - your friends 
his sister - his sisters 
her cup - her cups 

our case - our cases 
their child - their children 

3. On my table - in his desk - at my 
window - on her book - in our 
house - at his plate. 

4. I have a brother. My brother is a 
student. 

5. You have a car. Your car is red. 

6. He has a flat. His flat is large. 

7. She has a son. Her son is small. 

8. We have a house. Our house is large. 


9. They have a garden. Their garden 
is small. 

10. My brother has a friend. He is a 
doctor. 

11. My brother has a house. It is very 
large. 

12. My sister has a friend. She is a 
student. 

13. My sister has a cat. It is red. 

14. He has a bag. It is black. 

15. She has a dog. It is big. 

16. They have two children. They are 
small. 

17. They have two pencils. They are 
black. 

18.1 am in my flat. 

19. He is in his flat. 
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20.She is in her flat. 

21. We are in our flat. 

22. They are in their flat. 

23. My bed is at my table. 

24. My desk is at his desk. 

25. His pen is on my table. 


■ Ilepeeedume na amjiuucKuu h3uk 

1. ^arnica - moh uamna 
CTaicaH - tboh CTanaH 
co6aica - ero cobana 
Koniica - ee Kornna 
flOM - Ham aom 
caA - hx caA 

2 . MOH APyr “ MOH APy3bH 
TBOH 6paT - TBOH 6paTbH 
ero cecTpa - ero cecTpbi 
ee uaruKa - ee uauiKH 
Hama KHHra - Hamn KHHrn 
Bam caA - Bamn caAti 
HX CblH - HX CbIHOBbH 

3. y MeHH ecTb cecTpa. Moh cecTpa 
mKOjibHHii,a. 

4. y MeHH ecTb 6paT. Moh bpaT 

IHKOJIbHHK. 

5. y Hero ABa bpaTa. Ero bpaTbH 

mKOJIbHHKH. 

6. y Hee ecTb noApyrn. Ee noApyrn 
CTyAeHTKH. 

7. y Hac ecTb aom. Ham aom 6ojib- 
moii. 

8. y hhx ecTb KBapTHpa. Hx KBapTH- 
pa MajieHbKan. 


26.Her books are on his desk. 
27.Our plates are on our table. 

28. Their cups are on their table 

29. My brother is in my room. 

30. His sisters are in his room. 


9. y MeHH ecTb APyr* Oh yuHTejib. 

10. y MeHH ecTb ctoji. Oh KopnuHeBbiH. 

11. y Hero ecTb cecTpa. OHa mnojib- 
HHii,a. 

12. y Hero ecTb KBaprapa. OHa MajieHb- 
Kan. 

13. Moh KHHra jiencHT Ha MoeM CTOJie. 

14. Ero pyuKa jiencHT b ero nopT(J)ejie. 

15. Ee KapaHAam jiencHT B 03 Jie Moeii 
pyHKH. 

16. HaiHH HeMOABHbl CTOHT B MOeH 
KOMHaTe. 

17. Hx cyMKH ctoht B03Jie Hamero 
CTOJia. 

18. Moh 6paT b Moeii KOMHaTe. 

19. Moh 6paT b CBoeii KOMHaTe. 

20. Moh cecTpa b MoeM AOMe. 

21. Moh cecTpa b CBoeM AOMe. 

22.Oh b CBoeii MamHHe. 

23.0hh b CBoeii KBaprape. 

24. Ero nopT(})ejib ctoht Ha MoeM CTOJie. 

25. Ee khhth jiencaT b ero nopT(|)ejie. 
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1. Tnaron to be 

n ero cnpo)KeHNe 

B HaCTOflllieM 

HeonpeneiieHHOM 

BpeMeHH 

Ha 3 tom ypone mbi paccMOTpHM eme o^hh oneHb Baac- 
hbih aHrjiHHCKHH rjiaroji to be [bi:] - dumb , naxodumbcsi . 

nocMOTpHTe, KaK b HacTOHiijeM HeonpeflejieHHOM BpeMe¬ 
HH cnpnraeTCH (T.e. H3MeHneTCH nocjie pa3JiHHHbix jihhhmx 
M ecTOHMeHHH) rjiaroji to be. 

Efl. HMCJIO 

Mh. Hwcno 

In. lam [aem] - n ecmb (Haxoxycb) 

We are - Mbi ecmb (HaxoduMcn) 

Ahjimmckmm 3ByK [ae] 

2 n. You are [a:] - mbi ecmb 

(Haxoduuibcn) 

You are - ebi ecmb 

(naxodumecb) 

noxow Ha pyccKMM 
3ByK [a]; 
[m] noxo>K Ha [m]; 
[a:] noxo>K Ha Aonmii [a]; 
[i] noxo>K Ha [m ]; 
[z] noxo>K Ha [ 3 ] 

3 n. He is [iz] - oh ecmb 

(Haxodumcn) 

She is - ona ecmb 

(Haxodumcn) 

It is - oh, OHa, oho ecmb 

(Haxodumcn) 

They are - ohu ecmb 

(Haxodnmcn) 


Kan BHflHTe, b OTjiHHHe ot rjiarojia to have, kotopmh npn 
cnpn>KeHHH b HacToameM Heonpe#ejieHHOM BpeMeHH H3Me- 
HaeTca tojibko b 3-m Jinije e^HHCTBeHHoro HHCJia (has), jihh- 
Hbie (JjopMbi rjiarojia to be coBepmeHHO He noxoncn Ha <J>opMy 
CBOerO HH(J)HHHTHBa. 

A-renepb nepeBe^eM Ha aHrjiHHCKHH H 3 biK npefljioaceHHe: 

H cmydenm. 

B 3tom pyccKOM npe,zjJiojKeHHH OTcyTCTByeT rjiaroji, hto 
coBepmeHHO HeaonycTHMO rjih aHrjiHHCKoro npefljionceHHH, 
h nepeBecTH ero Ha aHrjiHHCKHH H3biK mohcho tojibko c rjia- 
rojioM to be b cooTBeTCTByiomeM jinije: 

I am a student 1 . 

He is a doctor. 

Oh span. 

We are students. 

Mbi cmydeHmbi. 

She is a teacher. 

Ona ynumejibnui^a. 

They are teachers. 

Ohu ynumejiR . 


1 ^ocjioBHbiH nepeBOfl aroro aHrjiHHCKoro npe,zvio>KeHHH: ft ecmb cmydenm. 
Ho b coBpeMeHHOM pyccKOM H3tiKe rjiaroji-CBH3Ka ecmb b HacTOHmeM Bpe¬ 
MeHH He ynoTpefijineTCH, xoth h b npomeameM, h b Sy^ymeM BpeMeHH rjia- 
roji-CBH3Ka b npe,zvioHceHHH upHcyTCTByeT: r 6uji cmydenmoM ; r 6udy cmy- 
denmoM. 
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Ha nepBOM ypone mm y^ce BCTpenajiHCb c jihhhmm MecTO- 
HMeHHeM it, KOTopoe nepeBO^HTCH KaK oh, ona, oho h ynoTpeG- 
jineTCH BMecTO cymecTBHTejiBHMx, o6o3HaHaioiii;Hx He- 
oflymeBJieHHtie npe^MeTbi h hchbothbix. 

BHHMaTejibHO npoHHTaHTe cjieayiomHe npeAJioaceHHH. 

I have a sister . She is a student, 
y Mensi ecrrib cecmpa . Ona cmydenniKa. 

Ho: I have a pen . It is red. 

y Mena ecrrib pyuna. Ona Kpacnasi. 

I have a brother . He is a doctor, 
y Mensi ecrrib 6pam . Oh span. 

Ho: I have a pencil . It is black. 

y Menn ecrrib Kapandam. Oh uepHbiu . 

She has a cat . It is very big. 
y nee ecrrib kouikcl. Ona onenb dojibuiaa. 
npn 3TOM JIHHHOe MeCTOHMeHHe 3-rO JIHIja MHOHCeCTBeH- 
Horo nncjia they ynoTpe6jineTca KaK c o^ynieB jighhmmh , TaK 
h c HeoflymeBjieHHbiMH cymecTBHTejibHMMH: 

I have two friends . They are students, 
y Mena ecmb dea dpyza. Ohu cmydeHmu. 

We have five pencils . They are black, 
y Hac ecrrib nsimb Kapandauieii . Ohu nepHbie. 

Tenepb noroBopHM o npHTHHcaTejibHMx MecTOHMeHHHx. 
KancflOMy jiHHHOMy MecTOHMeHHio cooTBeTCTByeT CBoe 


npHTHHcaTejibHoe MecTOHMemie. 



Efl. 4. 

Mh. h. 

1 Jl. 

1 - my 1 [mai] mou (moh, Moe, mou) 

We - our [auo] Haul 

2/1. 

You - your [jo:] meou 

You - your [jo:] earn 

3 n. 

He - his [hiz] eao 

They - their [deo] ux 


She - her [ha:] ee 



It - its [its] eao, ee 



HecKOJibKO pa 3 npoHHTaiiTe no napaM jiHHHbie h npHTH- 
HcaTejibHMe MecTOHMeHHH, 3 annmHTe hx b CBoen paSoneH TeT- 
pa^H. BbinojmeHHe KOHTpojibHbix sa^aHHH oSecnennT BaM 
hx 3anoMHHaHHe. 


1 Ha 3tom ypone mm 6yaeM tobophtb o npocTOH <})opMe jihhhmx MecTo- 
HMeHHii. CynjecTByeT en^e adcojiioTHaa <J)opMa jih^hmx MecTOHMeHHH. 
06 3tom - b iihtom ypone. 


2. JlHHHOe 
MeCTOHMeHHe it 


3. llpocTafl c|)opMa 

npHTHHOTe/IbHblX 

MecTOHMeHHH 

Ah/immckmm 3 ByK [m] 
noxo>K Ha pyccKMM 
3 ByK [m]; 

[j] noxo>K Ha [m]; 

[d:] noxo>K Ha flOJirMM [o]; 
[h] noxo>K Ha [x]; 

[3:] noxo>K Ha [mo]; 

[6] noxo>K Ha [3], 
npoM3HeceHHbiM c 
BblABMHyTbIM Me>KAy 
3y6aMM fisbiKOM; 

[es] noxow Ha [aa] 


31 



IlpHTHHCaTeJIbHUMH 3TH MeCTOHMeHHH Ha3WBaiOTCH nO- 
TOMy, hto ohh Kan 6bi «npHTHrHBaiOT» cjieayiomHH 3a hhmh 
npe^MeT, yKa3biBan Ha to, KOMy oh npHHafljiencHT: 


Moa pyntca 
meosi cecmpa 
ezo codajca 
ee Kuueu 


my pen 
your sister 
his dog 
her books 


naui dpyz - our friend 

earnu cmydeumti - your students 

ux demu - their children 

Kan BHflHTe, coneTaHne npHTHHcaTejibHoro MeCTOHMeHHH 

c cymecTBHTejibHbiM HCKjHonaeT ynoTpe6jieHHe apTHKJin. 

06pamume snuMauue! PyccKHe npHTHHcaTejibHbie MeCTO¬ 
HMeHHH H3MeHHK)TCH no pOflaM H HHCJiaM, aHrJIHHCKHe - HeT: 
mou 6 pam - my brother 

moh cecmpa - my sister 

Moe r 6 jioko - my apple 


mou dpy3bR - my friends 

PaCCMOTpHM HeCKOJIbKO npefljioHceHHH. 

1. He has a son. - y neeo ecmb cmh . 


2. My friend has a son. - y Moeeo dpyza ecmb cun. 
Bo btopom npefljioHteHHH, nan h b nepBOM, rjiaroji to have 
ynoTpe6jieH b $opMe 3-ro JiHii;a e^HHCTBeHHoro HHCJia (has), 
t.k. noflJieHcamee friend cooTBeTCTByeT jiHHHOMy MecTOHMe- 
hhk) 3-ro jiHii;a e^.n. - he. 

1. She is a schoolgirl 1 . - Ona uiKOJibHuu,a. 

2. His sister is a schoolgirl. - Ezo cecmpa uiKOJibHuu,a . 
IIofljieHcamee BToporo npe^jiOHceHHH sister mohcho 3aMe- 

HHTb jiHHHbiM MecTOHMeHHeM 3-ro jiHu;a e^.H. she, noaTOMy 
rjiaroji-CKa3yeMoe 2 to be Taione ctoht b (j)opMe 3-ro Jinija 
efl. HHCJia - is. 


1 AHrjiHHCKoe cymecTBHTejibHoe a schoolgirl - WKOJibHima o6pa30BaHO 
H3 flByx cymecTBHTejibHbix: a school [sku:l] - uiKOJia h a girl [ga:l] 
deeoHKa ; to m.e h c cymecTBHTejibHbiMH a schoolboy - uiKOJibHUK h 
schoolchildren - uiKOJibHunu. 

2 HH(J)opMaijHH o rjiaBHbix h BTopocTeneHHbix MjieHax npeflJiOHceHHa 
AaHa b 18 -m ypone. 
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1. They are musicians 1 . - Ohu My3biKanmbi . 

2. My friends are musicians. - Mou dpysbsi My3biK(mmbi. 

Ilofljiemamiee friends ctoht b (|)opMe 3-ro jiHija MHonce- 

(!TBeHHoro HHCjia (T.e. they), noaTOMy bo btopom npefljioHceHHH, 
kbk h b nepBOM, rjiaroji-CKa3yeMoe to be ctoht b $opMe are. 

IIpHTHtfcaTejibHoe MecTOHMeHHe its (3-e jihu,o efl. HHCJia) 

(^ooTBeTCTByeT pyccKHM ezo, ee, ynoTpeSjineMbiM BMecTO cyme- 
cTBHTejibHbix, o6o3Ha^aioiij;Hx HeoflymeBjieHHbie npe^MeTbi h 
HCHBOTH bIX. 

BHHMaTejibHO npoHHTaiiTe cjieAyiomHe npHMepbi: 

1. My room is light. Its window is big. 

Most KOMHama ceemjiaa. Ee (KOMHamu) okho dojibiuoe. 

Ho: Mv sister has a small room. Her room is dark. 

y Moeii cecmpu MajienbKasi KOMHama. Ee (cecmpu) 

KOMHama meMuasi. 

2. Our town is big. Its streets are long. 

Ham zopod dojibmou. Ezo (zopoda) yjiuyu djiunnue. 

Ho: My brother has a car. His car is red. 

y Moezo dpama ecmb Mamuna. Ezo (dpama) Mamuna 
Kpacnaa. 

4. npejmorM 

on, in, at 


on [on] - na 
in [in] - e 

at [aet] - y, okojio , padoM 

on my table 
in her bag 
at his desk 


na MoeM cmojie 
e ee cyMKe 
okojio ezo napmbi 


Ha 3tom ypone mbi BbiynHM TpH aHrjiHHCKHx npefljiora. 
IIpedjiozaMu Ha3biBaiOTCH cjiyncefiHbie cjiOBa, KOTopbie 
ctoht nepe# cyin;ecTBHTejibHbiMH hjih mcctohmchhhmh h cjiy- 
7K8iT flJIH CBH3H CJIOB B IipeflJIOHCeHHH. 


1 Bee HOBbie aHrjiHHCKHe cjiOBa noflaiOTCH c cooTBeTCTByiomeH TpaHCKpHn- 
b cjioBape ypona. IIpaBHJia HTeHHH 3HBKOB aHrjiHHCKOH TpaHCKpun- 
u;iin - Ha c. 378-379. 
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My pen is on my table. 

Mon pyHKa JieMum na MoeM cmojie. 

Our books are in our bookcase. 

Haiuu Knueu cmoam e uauieM khuokhom uiKCUpy. 

Her bag is at her desk. 

Ee nopm(pejib cmoum okojio ee napmu. 

06pamume enuManue! Bo Bcex npHBe^eHHtix Bbime npn- 
Mepax pyccKHe rjiarojibi JieMum , cmoum (T.e. HaxoAHTca) 
nepe^aiOTCH aHrjiHHCKHM rjiarojiOM to be b cooTBeTCTByio- 
meii (JjopMe (is hjih are). 

H eme oaho: b aHrjiHHCKOM H3biKe HeT MecTOHMeHHH, 
COOTBeTCTByK>m,HX pyCCKHM B03BpaTHO-npHTHHCaTeJH>HLIM 
MeCTOHMeHHHM C 60 U t C 60 R , COOe, C 60 U . Ha aHrjIHHCKHH H3bIK 
OHH nepeBOAHTCH npHTHHCaTeJIbHbIMH MeCTOHMeHHHMH B CO- 
OTBeTCTBHH C JIHI^OM, C KOTOpbIM OHH COOTHOCHTCH. 

H e ceoeu KOMname . - I am in my room. 

Tbi e ceoeu KOMname. - You are in your room. 

On e ceoeu KOMname. - He is in his room. 

Ona e ceoeu KOMname. - She is in her room. 

Mbi e ceoeM doMe. - We are in our house. 

Bbi e ceoeM doMe. - You are in vour house. 

Ohu e ceoeM do Me. - They are in their house. 

Eme pa3 BHHMaTejibHO npoHHTaiiTe coAepncaHHe ypona h 
npHCTynaHTe k BbinojmeHHio KOHTpojibHbix 3aAaHHH. 


34 



IlepeBOA KOHTpOJIbHMX 3a^aHHH 


■ Ilepeeod na pyccKuu H3UK 

1. PyHKa - py^KH - moh pynna - 
Harnn py^KH - ero pynna - ee pyn- 
Ka - hx pymcn. 

2 . MOH KHHra - MOH KHHrH 
tboh Apyr - tboh ^py3i>H 
ero cecTpa - ero cecTphi 
ee naniKa - ee naniKH 
Ham HeMO^aH - Hamn neMOAaHbi 
hx pe6eHOK - hx #eTH 

3. Ha MoeM CTOJie - b ero napTe - 
okojio Moero OKHa - Ha ee KHHre - 
b HarneM ROMe - B03Jie ero TapejiKH. 

4. y MeHH ecTb 6paT. Moh 6paT CTy- 

AeHT. 

5. y Te6n ecTb MauiHHa. Tboh Mamn- 
Ha KpacHan. 

6. y Hero ecTb KBapTHpa. Ero KBap- 
THpa 6ojibman. 

7. y Hee ecTb cwh. Ee cmh MajieHbKHH. 

8. y Hac ecTb aom. Ham aom OojibinoH. 

9. y hhx ecTb caA. Hx caA MajieHbKHH. 

10. y Moero 6paTa ecTb Apyr. Oh Bpan. 

11. y Moero 6paTa ecTb aom. Oh oneHb 
OojibmoH. 

12. y Moen cecTpbi ecTb noApyra. OHa 
CTyAeHTKa. 


13. y Moeii cecTpbi ecTb Komna. OHa 
pbiHcan. 

14. y Hero ecTb nopT<J)ejib. Oh nepHbiH. 

15. y Hee ecTb coGana. OHa Gojibinan. 

16. y hhx ABoe ABTen. Ohh MajieHbKHe. 

17. y hhx ecTb ABa KapaHAama. Ohh 

nepHbie. 

18. H b CBoen KBaprape. 

19. Oh b CBoeii KBaprape. 

20.OHa b CBoen KBaprape. 

21. Mbi b CBoeii KBapTHpe. 

22. Ohh b CBoen KBaprape. 

23. Moh KpoBara ctoht B03Jie Moero 
CTOJia. 

24. Moh napTa ctoht B03Jie ero napTM. 

25. Ero pyHKa jiencHT Ha MoeM CTOJie. 

26. Ee tCHHTH jiencaT Ha ero napTe. 

27. Haum TapejiKH ctoht Ha HameM 
CTOJie. 

28. Hx naniKH ctoht Ha hx CTOJie. 

29. Moh 6paT b Moeii KOMHaTe. 

30. Ero cecTpbi b ero KOMHaTe. 
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■ Tlepeeod na amjiuiicKuu R3biK 

1. a cup - my cup 

a glass - your glass 
a dog - his dog 
a cat - her cat 
a house - our house 
a garden - their garden 

2. my friend - my friends 
your brother - your brothers 
his sister - his sisters 

her cup - her cups 
our book - our books 
your garden - your gardens 
their son - their sons 

3. I have a sister. My sister is a 
schoolgirl. 

4. I have a brother. My brother is a 
schoolboy. 

5. He has two brothers. His brothers 
are schoolboys. 

6. She has some friends. Her friends 
are students. 

7. We have a house. Our house is large. 


8. They have a flat. Their flat is small. 

9. I have a friend. He is a teacher. 
10.1 have a table. It is brown. 

11. He has a sister. She is a schoolgirl. 

12. He has a flat. It is small. 

13. My book is on my table. 

14. His pen is in his bag. 

15. Her pencil is at my pen. 

16. Our cases are in my room. 

17. Their bags are at our table. 

18. My brother is in my room. 

19. My brother is in his room. 

20. My sister is in my house. 

21. My sister is in her house. 

22. He is in his car. 

23. They are in their flat. 

24. His bag is on my table. 

25. Her books are in his bag. 
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CJIOBAPb 


Nlpo^ 3 

student 

['stju:dent] 

CTy^eHT 

doctor 

['dokta] 

Bpan 

teacher 

[ tktfa] 

ynnTejib 

very 

['veri] 

oueHb 

musician 

[mju:'zijn] 

My3bIKaHT 

light 

[lent] 

CBeTJIblH 

window 

['windau] 

OKHO 

dark 

[da:k] 

TeMHblH 

town 

[taun] 

ropoA 

street 

[stri:t] 

yjimja 

long 

[N] 

flJIHHHbm 

car 

[ka:] 

aBTOMOdHJIb 

bag 

[basg] 

cyMKa, nopT(|)ejib 

desk 

[desk] 

napTa, nncbMeHHbm ctoji 

bookcase 

['bukkeis] 

KHHHCHblH niKa<|) 

case 

[keis] 

neMO^aH 

plate 

[pleit] 

. TapejiKa 

flat 

[fleet] 

KBapTnpa 

large 

[la:d 3 ] 

SojibinoH 

garden 

[ga:dn] 

ca# 

small 

[smo:l] 

MaJieHbKHH 

glass 

[gia ; s] 

CTanaH 

brown 

[braun] 

KOpHUHeBblH 
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^PO ^- 4 


I. KoHTpojibHue 3a^aHHH fljia caMocTOHTejibHoro nepeaoAa. 

II. CoflepMcaHHe ypona. 

1. yKa3aTejibHbie MecTOHMeHHH this — these, 

that - those 

2. It Kan yKa3aTejibHoe MecTOHMeHHe. 

3. OnpeaejieHHbiH apTHKJib the. 

4. OrpHi;aTejibHbie npefljiottceHHH c rjiarojioM to be. 

III. IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3aflaHHH. 

IV. ,ZJonojiHHTejibHbiH rpaMMaTHqecKHH MaTepnaji. 

V. CjioBapb ypoKa. 


KoHTpojibHhie 3aAaHMH fljia caMocTOHTejibHoro nepeBO/ja 


■ Tlepeeedume na pyccKuu si3biK 

1. This is a pencil. 

2. These are pencils. 

3. This is a book. 

4. These are books. 

5. This is my textbook. 

6. These are my textbooks. 

7. This is his shirt. 

8. These are his shirts. 

9. This is her dress. 

10. These are her dresses. 

11. This dress is red. 

12. That dress is black. 

13. These dresses are red. 

14. Those dresses are black. 

15. This shirt is white. 

16. That shirt is blue. 


17. These shirts are big. 

18. Those shirts are small. 

19. This shoe is black. 

20. That shoe is brown. 

21. These shoes are black. 

22. Those shoes are brown. 

23. This is my ruler. 

24. That is her ruler. 

25. This ruler is long. 

26. That ruler is short. 

27. His case is light. 

28. Our cases are heavy. 

29. He has a dog. It is black. 

30. It is his dog. (This is his dog.) 

31. She has a dress. It is white. 

32. It is her dress. (This is her dress.) 


33. My bag is on the table. 

34. His books are in the bag. 

35. Her pen is at the lamp. 

36. Our books are in the bookcase. 

37. Her dress is on the bed. 

38. My desk is at the window. 

39. This is not my room. (It is not my 
room.) 

■ Ilepeeedume na amjiuucKuu sl3uk 

1. PybaniKa - pybamiCH - moh py6am- 
Ka - tboh pybaimca - ero pybarn- 
Ka - HaniM py6aimcH - hx pybani- 
kh - 3Ta pybamna - Ta pybaimca - 
3 th py6amKH - Te pybauiKH - 6e- 
jian pybamna - rojiybbie pybaniKH. 

2. 3to KapaH^am. 

3. 3to KapaH^amn. 

4. 3to nepHMH Kapan^am. 

5. 3to nepHMe KapaH^amn. 

6. 3to moh KHnra. 

7. 3TO MOH KHHrH. 

8. 3to ero neMo^aH. 

9. 3to ero neMo^aHLi. 

10.3to moh nopT<J>ejib. 

11. To ee nopT(J)ejib. 

12.3to moh Ty<|>jiH. 

13.To ero Ty(|>jiH. 

14.3tOT MaJIbHHK BbICOKHH. 

15.Tot Majibumc hh3Khh. 

16.3tH MaJIbUHKH BLICOKHe. 

1 7. Te MaJIbHHKH HH3KHe. 


40. These are not my pencils. 

41. This is not his shirt. 

42. These are not his shoes. 

43.1 have a case. The case is heavy. 
44. He has two bags. The bags are light. 

45.1 have a brother. He is a sportsman. 


18.3to njiaTbe KopHUHesoe. 

19.To njiaTbe rojiyboe. 

20.3th njiaTbH KopHHHeBbie. 

21. Te njiaTbH rojiybbie. 

22. Moh neMO^aH ctoht B03Jie CTOJia. 

23. Ero cyMKa ctoht Ha CTyjie. 

24. Ee ynebHHKH b nopT<J)ejie. nopT- 
(Jjejib ctoht B03Jie napTM. 

25. y Hero ecTb jiHHeiiKa. OHa RJimman. 
26.3to ero JiHHeHKa. 

27. y Hee ecTb lobna. OHa chhhh. 
28.3to ee io6Ka. 

29.3to He Ham aom. 

30.3to He HaniH APY3bH. 

31.3to He hx caA- 
32.3 to He hx agth. 

33.3to He ero 6paT. 

34.3to He moh ynebHHK. 

35.3to He moh ynebHHKH. 
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1. yKattrejibHbie 

M6CT0MM6HHH 

this-these, 
that - those 


AhJIMMCKMM 3ByK [d] 
noxo>K Ha pyccKMM 
3ByK [3], npoM3HeceHHbiM 
C BblflBMHyTblM Me>KAy 
3y6aMM KOHHMKOM s3biKa; 

[1] noxo>K Ha [m]; 
[s] noxo>K Ha [c]; 
[i:] noxo>K Ha flonrnM [n]; 
[z] noxow Ha [3] 


3tO flOBOJIbHO CJIOHCHblH, a CJieflOBaTeJIbHO, BaHCHblH H 
nojie3HbiH ypoK. BnponeM, Bee 23 ypoica BancHbi h nojie3Hbi. 
A Ha 3 tom, neTBepTOM, ypoKe mbi npoflOJiHCHM pa6oTaTb c 
rjiarojiOM to be. PaccMOTpHM ABa pyccKHx npeAJioHceHHn: 

1. 3mo pyHKa. 

2. 3mo pyHKu . 

Bo-nepBbix, b o6ohx pyccKHx npeAJionceHHHX OTcyTCTBy- 
eT rjiaroji (hto, Kan Mbi 3HaeM, HeAonycTHMO rjih aHiviHHCKO- 
ro npe^jioHceHHH); BO-BTopbix, Kan bhahm, b pyccKOM H3biKe 
ecTb TOJibKO OAHa (J)opMa yKa3aTejibHoro MecTOHMeHHH amo: 
H RJM eflHHCTBeHHOrO, H AJIH MHOHCeCTBeHHOrO HHCJia. 

B aHrjiHHCKOM nee H3biKe cyui;ecTByeT A«e 4>opMbi yna- 
3aTejibHbix MecTOHMeHHH: 

this [5is] - amo (ajih eAHHCTBeHHoro nncjia) 
h these [5i:z] - amo (ajih MHOHcecTBeHHoro HHCJia). 
Tenepb nepeBeAeM Harnn npeAJionceHHH Ha aHrjiHHCKHH 

H3bIKI 


3mo pynKd. - This is a pen. 

3mo pyHKu. - These are pens. 

CMOTpHTe, Kan HHTepecHo! B noAo6Hbix aHrjiHHCKHx npeA- 
JIOHCeHHHX C BBOAHbIMH yKa3aTeJIbHbIMH MeCTOHMeHHHMH 
hhcjio cyui;ecTBHTejibHoro, CTOHHj,ero b KOHn,e npeA jiohcchhh, 
BJiHneT h Ha (J)opMy rjiarojia-CBH3KH (eAHHCTBeHHoe hhcjio - 
3HanHT is, MHOHcecTBeHHoe - 3HaHHT are), h Ha <J)opMy yica3a- 
TeJIbHOrO MecTOHMeHHH (eAHHCTBeHHoe HHCJIO - 3HaHHT this, 
MHOHcecTBeHHoe hhcjio - these). 

This is a pencil. 


3mo Kdpdnddui. 

This is my brother. 
3mo Moil 6pdm. 

This is his apple. 
3mo eeo h6jioko. 
This is their house. 


These are pencils. 

3mo KdpdHdduiu. 

These are my brothers. 
3mo mou 6pdmbH. 
These are his apples. 
3mo eeo r6jioku. 


3mo ux doM. 

B nocjieAHeM npeAJionceHHH Bac He aojihcho bbccth b 
3a6jiy>KAeHHe (hto nacTO cjiynaeTcn) npHTHHcaTejibHoe Mec- 
TOHMeHHe their. B abhhom cjiynae He BancHO, hx jih 3to aom, 
moh hjih ero, rjiaBHoe, hto aom oahh, T.e. aHrjiHHCKoe cyme- 
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cTBHTejibHoe house ctoht b eflHHCTBeHHOM HHCJie, noaTOMy h 
r^aroji-CBH3Ka (is) h yKa3aTejibHoe MecTOHMeHHe (this) cto¬ 
ht b (|)opMe eflHHCTBeHHoro HHCJia. 

This is their child. 

3mo ux pedenoK. 

Ho: These are their children. 

3mo ux demu. 

Tenepb mbi noroBopHM 06 aHrjiHHCKHx npe^yio^KeHHHx, o6bih- 
HO BbI3bIBaiOIU,HX 3aTpyo;HeHHH npH nepBOM 3HaKOMCTBe C HHMH. 
CHanajia npoHHTaiiTe cjieflyiomHe pycctcne npefljiOHceHHH: 

1. 3mo Kapandam. 2. 3mom Kapandaui Kpacnbiu. 

3. 3mo pyuKa. 4. 3ma pynna Hepnan. 

Bo btopom h b neTBepTOM npefljio>KeHHHx pyccKoe yna- 
3aTejibHoe MecTOHMeHHe smo HBjineTCH onpeflejieHHeM 1 cy- 
ujecTBHTejibHbix Kapandam h pyuna; oho npHHHMaeT po,zj 
onpe^ejmeMoro cym,ecTBHTejibHoro: 

3mom Kapandam - Mym. po#; 


3ma pynKa - men. po,zj. 

Mbi 3HaeM, hto aHrjiHHCKHe cymecTBHTejibHbie KaTero- 
Phh po,zi;a He HMeiOT, bot noneMy aHrjiHHCKoe yKa3aTejibHoe 
MecTOHMeHHe this, BbinojiHHiomee b npe^jioHceHHH $yHKu,HK) 
onpe,n;ejieHHH cymecTBHTejibHoro, He H3MeHneTca, coxpaHHH 


cbok) HanajibHyio $opMy: 

1. This is a pencil. 

3mo Kapandam. 

3. This is a pen. 

3mo pyuna. 

Em;e HecKOJibKO npHMepoB: 

This is a case. 

3mo neModan. 

This is a bag. 

3mo cyMKa. 

This is a window. 

3mo OKno. 


2. This pencil is red. 

3mom Kapandam Kpacnbiu. 
4. This pen is black. 

3ma pyuKa nepnan. 

This case is heavy. 

3mom KeModan msutcejibiii. 
This bag is light. 

3ma cyMKa JieeKaa. 

This window is big. 

3mo okuo dojibmoe. 


1 IIoflpoSHO o rjiaBHMx h BTopocTeneHHhix HJieHax npefljioHceHna HHTaiiTe 
b flonojiHHTejibHOM rpaMMaTHHecKOM MaTepnajie 18-ro ypona. 
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To me othochtch h k aHrjiHHCKOMy yKa3aTejibHOMy MecTO- 
HMemno MHoncecTBeimoro *mcjia these: y Hero TaioKe o#Ha (J>op- 
Ma-HB(J)yHKii,HHnoAJiencamero, h b(J) yHKnnHonpe^ejieHHH: 

These are shoes. - These shoes are brown. 

3 mo mycpjiu. 3mu my(pjiu KopuHneeue . 

These are boots. - These boots are black. 

3mo domuHKu. 3mu domuHKu nepnbie. 

yKa3aTejibHbie MecTOHMeHHH this — these Hcnojib3yiOTCH 
.zjjih yKa3aHHH Ha Gjihhchhh npe^MeT hjih npe^MeTbi, a bot 
M ecTOHMeHHH 

that [5aet] - mo, mom, ma (ajih ©A- HHCJia), 
those [douz] - mo, me (ajih mhohc. HHCJia) 
yKa3biBaiOT Ha 6ojiee OTAajieHHbie npeAMeTbi. 

BHHMaTejibHO npoHHTaHTe cjieAyion^He npeAJiOHceHHH (see, 
hto mm roBopHjiH o MecTOHMeHHHx this — these cnpaBeAJiH- 
bo h rjih yKa3aTejibHbix MecTOHMeHHH that — those): 

This is a cup. - That is a glass. 

3mo naiuKa. To cmaiaiH. 

This cup is big. - That cup is small. 

3ma KauiKa 6ojibiucm. Ta Haiurca MdJieHbKcui. 

This is my plate. - That is her plate. 

3mo mosi mapejiKa. To ee mapejiKa. 

These are our apples. - Those are their apples. 

3mo uaiuu si6jioku. To ux a6jioku. 

These apples are red. - Those apples are green. 

3mu h6jioku tcpacHbie. Te siOjioku 3ejienbie. 

This is my knife. - Those are his knives 1 . 

3mo Moil hook. To ezo hooku . 

2. It ML 
yita3aTenbHoe 
MecTONMeHNe 

1 B flonojiHHTejibHOM rpaMMaTHHecKOM MaTepaajie - RHTairre HH<J>opMa- 
n,Hio 06 o6pa3oeaHHH $opMbi MHoxcecTseHHoro *mcjia aHrjiHHCKHMH cy- 
meCTBHTeJIbHMMH. 


Mm ynce 3HaeM, hto jiHHHoe MecTOHMeHHe 3-ro jmn,a cahh- 
CTBeHHoro HHCJia it nepeBOAHTCH kslk oh , o«a, oho h ynoTpe6- 
jineTCH BMecTO cymecTBHTejibHMx, o6o3Hanaion^Hx HeoAynieB- 
jieHHMe npeAMeTM h hchbothmx (b eA. HHCJie). 
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Ho y MecTOHMeHHH it ecTb enje OAHa (Jjyhki^hh. Oho hc- 
uojib3yeTCH h b KanecTBe yKa3aTejibHoro MecTOHMeHHH eAHH- 
CTBeHHoro HHCJia, HBjiHHCb, TaKHM o6pa30M, aHajioroM yKa- 
aaTejibHoro MecTOHMeHHH this: 

It is 1 their house. = This is their house. 

3mo ux doM. 

npoHHTaHTe cjieayiomHe npeAJioHceHHH, o6pam,aH BHHMa- 
HHe Ha pa3JIHHHbie (JjyHKIJHH MecTOHMeHHH it: 

1. I have a table. It is brown. 

y Mena ecmb cmoji. Oh KopimneebLu. 

2. It is my table. (= This is my table.) 

3mo moil cmoji. 

3. He has a dog. It is black. 

y neao ecmb codana. Qua Hepnasi. 

4. It is his dog. (= This is his dog.) 

3mo eeo co6cuca. 

3 . OnpeneneHHbiM 
apTMKHb the 


1 Pa3roBopHUH sapeaHT: It’s their house. 

2 HmJjopManHH o scex cjiy^aax ynorpe6jieHHH onpeAejieHHoro h Heonpe- 
AejieHHoro apTHKJia - b flonojiHHTejibHOM rpaMMaTHnecKOM MaTepnajie 
k 17-My ypony. 


A Tenepb mu 6 yaeM roBopHTb 06 onpeAejieHHOM apTHK- 
Jie. B aHrjiHHCKOM H3biKe cynjecTByeT A»a BHAa apTHKJieii - 
HeonpeAejieHHbiH aprHKJib h onpeAejieHHbiH aproicjib. Bbi ynce 
3HaeTe, hto ecjin cymecTBHTejibHoe o6o3HanaeT npeAMeT 
HeonpeAejieHHbiH, HeH3BecTHbiH ajih cjiymaTejin hjjh HHTaTe- 
jih h ynoMHHaiomHHCH BnepBbie, to oho ynoTpedjineTCH c 
HeonpeAejieHHbiM apTHKJieM a (an). HeonpeAejieHHbiH apTHKJib 
MOHCeT ynOTpeSjIHTbCH TOJIbKO C HCHHCJIHeMMM CymeCTBH- 
TejibHbiM, CToantHM b eAHHCTBeHHOM HHCJie. nepeA hchhc- 
JIHeMblM CymeCTBHTeJIbHMM BO MHOHCeCTBeHHOM HHCJie 
HeonpeAejieHHbiH apTHKJib He ctbbhtch. 

OnpeAejieHHbiH apTHKJib the, kotopmh HHTaeTCH kbk [di] 
nepeA rjiacHbiM 3ByKOM (the apple) h [da] nepeA corjiacHbiM 
3ByKOM (the cup), npoH3omeji ot yKa3aTejibHoro MecTOHMe¬ 
HHH this (that). 

Ecjih cymecTBHTejibHoe o6o3HanaeT npeAMeT onpeAejieHHbiH, 
H3BecrabiH cjiymaTejiio hjih HHTaTejno, yace Ha3braaBmHHCH pa- 
Hee, to 3to cymecTBHTejibHoe ctoht c onpeAejieHHbiM aprmcjieM 2 . 

PaccMOTpHM ABa npeAJioHceHHH: 
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This is a pen. The pen is red. 

dmo pyujca . PyHKa Kpacnasi. 

Bo btopom npefljiotfceHHH nepea cymecTBHTejibHbiM pen 
mm nocTaBHjm onpeaejieHHbiH apTHKJib the, t.k. KpacHOH 
HBjineTCH He jiio 6 aH, a HMeHHO Ta pynKa, o kotopoh rnjia penb 
b nepBOM npe^JiOHceHHH, T.e. onpeflejieHHan pynKa. 

HTaK, KOiyja paccKa3biBaiOT o KaKOM-HH 6 y#b npe^MeTe, 
to, Ha3biBan ero BnepBbie, nepe^ cymecTBHTejibHbiM ynoTpe 6 - 
jihiot Heonpe^ejieHHbiH apTHKJib; npH noBTopHOM ynoMHHa- 
hhh h onHcaHHH 3Toro npe^MeTa ynoTpeSjiaiOT to me cyme- 
cTBHTejibHoe c onpeflejieHHbiM apTHKJieM: 

He has a dog. The dog is very big. 

y neeo ecmb coOatca. Co6ana oneub 6ojibiuasi . 

OnpeAejieHHbiH apTHKJib (b oTjiHHHe ot HeonpeaejieHHO- 
ro) CTaBHTca nepea cymecTBHTejibHbiM Kan b eflHHCTBeHHOM, 
TaK H BO MHOHCeCTBeHHOM HHCJie: 

She has two cats. The cats are red. 

y uee dee kouiku. Koiuku pbLMue. 

B aHrjIHHCKOM H3bIKe eCTb MHOrO 3aCTbIBIHHX CJIOBOCO- 
HeTaHHii, b kotopmx onpe^ejieHHbiH apTHKJib ynoTpe 6 jineTCH 
Tpa^HII,HOHHO. 

PaccMOTpHM cjie^yioiu,yK) cHTyaimio. 

Bac cnpaniHBaioT: rde eaiua pyujca? 1 

Bbi OTBenaeTe: Moh pynKa jieMum na cmojie. 

IIepeBe,a;eM Barn otbct: My pen is on the table. 

B 3 tom cjiynae nepe# cymecTBHTejibHbiM table Tpa,zmij,H- 
ohho CTaBHTca onpe,a;ejieHHbiH apTHKJib the, t.k. «Bama py h- 
Ka» jiencHT He Ha jiioSom, He Ha KaKOM-TO, a Ha CTOJie onpe^e- 
JieHHOM, Ha KOTOPOM Bbi ee OCTaBHJIH. 

Eu^e npHMep. 

rde eaiuu khmu? - Ohu e nopm(pejie . 

They are in the bag. 

HTaK, nepefl cymecTBHTejibHbiM, o6o3HaHaioiimM MecTO, 
17 m HaxoflHTca KaKOH-jm 6 o npe^MeT, Mbi Tpa^HijHOHHO CTa- 
bhm onpeflejieHHbiH apTHKJib 2 . 

1 O BonpocHTejibHbix npefljioaceHHax c rjiarojiaMH to have h to be Mbi 
SyfleM roBopHTb b 6-m ypone. 

2 A bot b cjieayiomHx npeAJioaceHHHx Mbi TpajjHijHOHHo ctbbhm Heonpe- 
AejieHHbiH apTHKJib nepe# cymecTBHTejibHbiM b e^HHCTBeHHOM HHCJie: 

This is a book. This is a pen. 

I have a book. He has a pen. 
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My books are on the shelf. 

Mou KHueu Jiewam na nojine. 

Ecjih nepefl cymecTBHTejibHbiM ctoht npHTHHcaTejibHoe 
MecTOHMeHHe, onpe^ejieHHbiH apTHKJib He ynoTpe6jiHeTCH (Kan 
h HeonpeflejieHHbiii apTHKJib): 

The books are on the shelf. 

Knueu Jiewam na nojitce. 

Our books are on our shelf. 

Hauiu Kuueu Jieotcam na uauieii nojifce. 

llocjie^HHH TeMa 3Toro ypona HecjioHCHaa. Mbi noroBO- 4. OTpMl|dTeJlbHbie 

Phm o tom, KaK o6pa3yiOTCH OTpHii,aTejibHbie npe^jio>KeHHH c 

. i liP6nil0m6HNn c 

rjiarojiOM to be. r 

Bbi ynce 3HaeTe, hto OTpHijaTejibHbie npe^jioKeHHH c rjiaro- marOflOM to be 
jiom to have MoryT ctpohtbch c noMombio OTpmi,aTejibHOH 
HacTHij,bi not h c noMom,bK) OTpHii,aTejibHoro MecTOHMeHHH no: 

I have not a car. = I have no car. 
y Mena Hem MauiuHbi. 

A bot OTpmjaTejibHbie npefljio>KeHHH c rjiarojiOM to be 
o6pa3yiOTCH TOJibKo c OTpHi;aTejibHOH nacTHijeH not, KOTopan 
CTaBHTCH nocjie rjiarojia: 

I am a student. - I am not a student. 

H cmydenm. H ne cmydenm. 

He is a doctor. - He is not a doctor. 

Oh span. Oh hc epan. 

They are schoolchildren. - They are not schoolchildren. 

OhU UlKOJlbHUKU. OHU He lUKOJlbHUKU. 

This is a textbook. - This is not a textbook. 

3mo ynednuK. 3mo ne ynednuK . 

These are his friends. - These are not his friends. 

3mo eeo dpy3ba. 3mo ne eeo dpy3ba. 

ypoK oKOHHeH. IIpoHHTaHTe ero coflepncaHHe eme pa3 h 
npHCTynaiiTe k BbinojiHeHHK) KOHTpojibHbix 3a^aHHH. IIom- 
HHTe, HTO KaHC^yiO OIHH6Ky Heo6xOflHMO HCnpaBJIHTb oco- 
3HaHHO, eu^e pa3 npopa6oTaB cooTBeTCTByiomHH MaTepnaji 
ypona. 
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OCOfieHHOCTN 
06pa30BaHNfl (|)OpMbl 
MHOMeCTBCHHOrO 
HNClia HCKOTOpblMH 
aHMHHCKHMH 
cymecTBHTenbHbiMH 


,9,onojiHHTejibHUH rpaMMaTH^ecKHH MaTepaaji 

KaK npaBHjio, MHOHcecTBeHHoe hhcjio HMeH cymecTBHTejib- 
Hbix o 6 pa 3 yeTCH npHSaBJieHHeM OKOHHaHHH -s hjih -es k 
<J)opMe e^HHCTBeHHoro HHCJia. 

HeKOTopwe rpynnbi cymecTBHTejibHbix HMeiOT cboh oco- 
6eHHOCTH: 

1. CymecTBHTejibHbie, 3aKaHHHBaiomHecH Ha -y c npefl- 
HieCTByiOIHieH COTJiaCHOH, BO MHOHCeCTBeHHOM HHCJie MeHHIOT 

y Ha i h npHHHMaiOT oKOHnaHHe -es [iz]: 


family 

- families 

CeMbSl 

CeMbU 

city 

- cities 

zopod 

zopoda 


Ecjih 6 yKBe y npe^niecTByeT rjiacHan, to npn o6pa30Ba- 
hhh MHOHcecTBeHHoro HHCJia y coxpaHHeTCH: 
day - days 

denb dnu 

2f. Cyn^ecTBHTejibHbie, 3aKaHHHBaiOH^HecH b e^HHCTBeH- 
HOM HHCJie Ha -f HJIH -fe, BO MHOHCeCTBeHHOM HHCJie MeHHIOT, 
nan npaBHjio, f Ha v h npHHHMaiOT OKOHnaHHe -(e)s, KOTopoe 


npOH 3 HOCHTCH KaK [z] I 

wife 

- 

wives 

jtcena 


MeHbl 

knife 

- 

knives 

HOM 


HOMU 

HcKJuoneHUJi: 

a roof 

- 

roofs 

KpbLUia 


KpblULU 

a chief 

- 

chiefs 

HCmaJlbHUK 


HCmaJlbHUKU 


Cy(J)4)HKC MHOHCeCTBeHHOrO HHCJia npOH3HOCHTCHI 
a) KaK [s] nocjie rjiyxnx corjiacHbix, KpoMe [s], [J], [t]: 

hats [haets] - lujutnu 
roofs [ru:fs] - Kpbiiuu 
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6) Kan [z] nocjie 3bohkhx corjiacHux h rjiacHMx, KpoMe 

days [deiz] - dnu 
dogs [dagz] - codatcu 
seas [si:z] - Mopsi 

b) KaK [iz] nocjie ihhiihii];hx h cbhcthiijhx 3bykob [s], [z], 

ui.rn.bu*]: 

classes [klcusiz] - KJiaccu 
pages ['peid 3 iz] - cmpanuyu 

HecKOJibKO cymecTBHTejibHbix o6pa3yiOT MHoncecTBeiraoe 
•ihcjio nyTeM H3MeHeHHH KopHeBOH rjiacHOH h #pyrHMH cno- 
co6aMH, hx cjie^yeT 3anoMHHTi>: 


a man [masn] - 

men [men] 

nejioeeK, Myotcmma 

Jliodu, MyJtCHUHbl 

a woman ['wuman] 

women ['wimin] 

MeniUfUna 

jtcenmuHbL 

a child [tfaild] - 

children [tfildran] 

pedenoK 

demu 

a tooth [tu:0] - 

teeth [ti:0] 

3y6 

3y6bL 

a goose [gu:s] - 

geese [gi:s] 

zycb 

zycu 

a mouse [maus] - 

mice [mais] 

MblUlb 

MblUlU 

a sheep [Ji:p] - 

sheep [Ji:p] 

oeUfd 

oeiifbi 

a deer [dia] - 

deer [dia] 

ojienb 

ojienu 

an ox [aks] - 

oxen ['aksan] 

6blK 

6blKU 
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06paTHTe BHHMaHHe Ha cjiOBa a sheep h a deer, y koto- 
pbix coBna^aiOT $opMbi e^HHCTBeHHoro h MHOHcecTBeHHoro 
HHCJia. 

Cjie,ziiyioin,He cymecTBHTejibHbie ynoTpe6jiHK)TCH mojibKO 
60 MHOMecmeeHHOM Hucne : 

spectacles ['spektaklz] - ohku 
trousers ['trauzaz] - dpioKu 
scissors [ sizaz] - homhui^u 
clothes [klouSz] - odewda 
contents ['kontents] - codepManue 
savings ['seivipz] - cdepeotcenusi 

He HMeioT MHOHcecTBeHHoro HHCJia cymecTBHTejibHbie, 
o6o3HaHaioiu;He HeHCHHCJineMbie npe^MeTbi, - Ha3BaHHH Be- 
m;ecTB h a6cTpaKTHbie hohhthh: 

water ['woita] - eoda 
tea [ti:] - nail 
air [es] - 603dyx 
love [Iav] - JlH)606b 
strength [strepG] - ciuia 
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IlepeBOA KOHTpOJIBHMX SaAaHHH 


■ IJepeeod na pyccKuu H3UK 
1 . 3 to KapaHflam. 

2. 3 to KapaHAaniH. 

3 . 3 to KHHra. 

4.3TO KHHrH. 

5 . 3 to moh yne6HHK. 

6. 3 to moh yne6HHKH. 

7 . 3 to ero py6aniKa. 

8. 3 to ero pyGanncH. 

9 . 3 to ee miaTbe. 

10.3to ee njiaTbH. 

11.3to njiaTbe KpacHoe. 

12.To njiaTbe nepHoe. 

13 . 3 th njiaTba KpacHbie. 

14.Te njiaTba nepHbie. 

15.3Ta py6aniKa 6ejian. 

16. Ta py6aniKa rojiyGan. 

17 . 3 th py6auiKH Gojibinne. 

18. Te py6auiKH MajieHbKHe. 
19.3Ta Ty<J)Jifl nepHan. 

20 . Ta Ty(J)jia KopHHHeBan. 

21 . 3 th TycJuiH nepHbie. 

22.Te Ty<J)jiH KopHHHeBbie. 
23 . 3 to moh jiHHeHKa. 


24.To ee JiHHeHKa. 

25.3Ta JiHHeHKa ^jiHHHan. 

26.Ta JiHHeHKa KopoTKan. 

2 7. Ero HeMO^aH jierKHH. 

28. HaniH neMOAaHbi THHtejibie. 

29. y Hero ecTb co6aKa. OHa nepHan. 
30.3 to ero co6aKa. 

31. y Hee ecTb njiaTbe. Oho 6ejioe. 
32.3to ee njiaTbe. 

33. Moh nopTcjiejib ctoht Ha CTOJie. 

34. Ero KHHrn b nopT(J)ejie. 

35. Ee pynna jiencHT B03Jie jiaMnbi. 

36. Hanm KHHrn b khhhchom niKacJiy. 

37. Ee njiaTbe jiokht Ha kpobbth. 

38. Moh napTa ctoht y oKHa. 

39.3to He moh KOMHaTa. 

40.3To’He moh KapaHflanm. 

41.3to He ero pyOaniKa. 

42.3to He ero Ty<J)jiH. 

43. y MeHH ecTb neMO^aH. HeMo^aH 

THJKeJIbIH. 

44. y Hero ^Be cyMKH. CyMKH jierKHe. 

45. y MeHH ecTb 6paT. Oh cnopTCMeH . 
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■ IJepeeod na amjiuucKuu R3biK 

1. A shirt - shirts - my shirt - your 
shirt - his shirt - our shirts - their 
shirts - this shirt - that shirt - 
these shirts - those shirts - a white 
shirt - blue shirts. 

2. This is a pencil. 

3. These are pencils. 

4. This is a black pencil. 

5. These are black pencils. 

6. This is my book. 

7. These are my books. 

8. This is his case. 

9. These are his cases. 

10. This is my bag. 

11. That is her bag. 

12. These are my shoes. 

13. Those are his shoes. - 

14. This boy is tall. 

15. That boy is short. 

16. These boys are tall. 

17. Those boys are short. 

18. This dress is brown. 


19. That dress is blue. 

20. These dresses are brown. 

21. Those dresses are blue. 

22. My case is at the table. 

23. His bag is on the chair. 

24. Her textbooks are in the bag. The 
bag is at the desk. 

25. He has a ruler. It is long. 

26.It is his ruler. (Hjih: This is his 
ruler.) 

27. She has a skirt. It is blue. 

28.It is her skirt. (Hjih: This is her 
skirt.) 

29. This is not our house. (Hjih: It is 
not our house.) 

30. These are not our friends. 

31. This is not their garden. 

32. These are not their children. 

33. This is not his brother. 

34. This is not my textbook. 

35. These are not my textbooks. 
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CJIOBAPb 


heavy 

light 

shoe 

boot 

brown 

cup 

knife 

very 

shelf 

schoolchildren 

textbook 

shirt 

dress 

ruler 

skirt 

long 

short 

white 

lamp 

bed 

room 

sportsman 


['hevi] 

[lait] 

Lfu:] 

[bu:t] 

[braun] 

[kAp] 

[naif] 

['veri] 

Lfelf] 

['skudtfildran] 

['tekstbuk] 

lf*t] 

[dres] 

['ru:la] 

[ska:t] 

[Iod] 

ir*t] 

[wait] 

[laemp] 

[bed] 

[ru:m] 

['spadsman] 


->|pq£-« 

THHCeJIMH 

jierKHH 

Ty<J)JiH 

60THHOK 

KOpHHHeBblH 

naniKa 

HOHC 

oneHb 

nojina 

UIKOJIbHHKH 

ynebHHK 

py6aniKa 

njiaTbe 

jiHHeiiKa 

io6Ka 

AJIHHHblH 

KOpOTKHH, HH 3 KHH 

6ejibiH 

jiaMna 

KpoBaTb 

KOMHaTa 

cnopTCMeH 
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-HPO^C-5 

I. KoHTpojibHbie 3aAaHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepeBo^a. 

II. CoAep>KaHHe ypona. 

1. A6cojiK)THaH (JjopMa npHTHHcaTejibHbix MecTOHMeHHii. 

2. Ilpefljior of. 

3. IIpHTaHcaTejibHbiH na^eac aHrjiHHCKHx cymecTBHTejibHbix. 

III. ^onojiHHTejibHbiH rpaMMaTHnecKHH MaTepnaji. 

IV. IlepeBOA KOHTpojibHbix 3aflaHnii. 

V. CjioBapb ypona. 


KoHTpojibHbie 3aAaHHH rjih caMOCTOHTejibHoro nepeBO/ja 


■ Tlepeeedume na pyccKuu H3bitc 

1. My case is big. Yours is small. 

2. His tie is red. Mine is black. 

3. My shoes are brown. Hers are 
white. 

4. Her coat is long. His is short. 

5. Our children are students. Theirs 
are schoolchildren. 

6. Their sons are little. Ours are big. 

7. My book is on the table. Yours is 
in the bag. 

8. His name is Peter. Hers is Ann. 

9. My name is Steve. His is Nick. 

10. He is a brother of mine. (He is my 
brother.) 

11. He is a teacher of ours. (He is our 
teacher.) 

12. She is a sister of mine. (She is my 
sister.) 


13. Pete is a friend of mine. 

14. These students are friends of hers. 

15. This is a friend of my brother. 

16. These are friends of my brother. 

17. These are friends of my brothers. 

18. This is a dress of my sister. 

19. These are dresses of my sister. 

20. This is a study of my father. 

21. This is a cup of my mother. 

22. This is my mother’s blouse. 

23. These are my mother’s shoes. 

24. This is our teacher’s table. 

25. These are our teacher’s books. 

26. This is her son’s toy. 

27. These are her son’s toys. 

28. These are her sons’ toys. 



29. This is a poem of Pushkin. 

30. These are poems of Pushkin. 

31. This is my brother’s friend. 

32. These are my brother’s friends. 

33. These are my brothers’ friends. 

34. This is my brothers’ friend. 

35. My ruler is longer than yours. 

36. My son is smaller than hers. 

37. My cases are bigger than theirs. 

38. My case is the biggest. 

39. This bag is larger than that. 

40. This bag is the largest. 

41. This book is more interesting than 
that. 

■ IJepeeedume na amjiuiicKuii R3bLK 

1. Moii KapaHflam uepHbiH. Tboh - 
KpacHbiii. 

2. Ero pybauiKa rojiyban. Moh - 6e- 
Jian. 

3. HauiH ynebHHKH Ha CTOJie, hx - Ha 
nojine. 

4 . Moh KOimca nepHaa. Ero - pbDKaa. 

5. MeHH 30ByT Hhk. Ee - EjieHa. 

6. Ero 30ByT IIoji. MeHH - Hhk. 

7. 3to pybaiiraa Moero 6paTa. 

8.3to io6Ka Moeii cecTpbi. 

9. 3to Ty(JuiH Moeii MaTepH. 

10.3to Oothhkh Moero OTu,a. 

11.3to najibTO Moero flpyra. 

12.3to nauiKa Moen flonepn. 

13.3to TapejiKa Moero cbma. 

14.3to apyr Moero bpaTa. 


42. This is the most interesting book. 

43. It is the longest day of the year. 

44. It is the shortest day of the year. 

45. This pencil is as long as that. 

46. This pencil is not so long as that. 

47. This film is as interesting as that. 

48. This film is not so interesting as 
that. 

49. My son is as tall as yours. 

50. My son is not so tall as yours. 

51. His room is not so warm as mine. 

52. This is the warmest room of our 
flat. 


15.3to 6 paTbH mohx flpy3en. 

16. Ham aom 6 ojibme, neM hx. 

17. Ero*,a;oM caMbiii 6ojibmon. 

18. Hx cwh TaKOH me bmcokhh, KaK 
Ham. 

19. 3tot (J)HjibM TaKOH me HHTepec- 

HblH, KaK TOT. 

20. 3Ta JiHHeHKa He Tanan fljiHHHan, 
KaK Ta. 

21. 3th HeMOflaHbi He TaKHe 6ojibmHe, 

KaK Te. 

22.3to caMbiii MajieHbKHH kotchok. 
23.3tot nj,eHOK TaKoii me MajieHbKHH, 
KaK TOT. 

24. y MeHH TaK me MHoro Apy3en, KaK 
y Bac. 

25. y MeHH He TaK MHoro flpy3eii, KaK 
y Hero. 
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B TpeTbeM ypoice bm no3HaKOMHjiHCb c npocToii $opMOH npHTH- 
HCaTeJIbHMX MeCTOHMeHHH. 


This is mv brother. 
This is your case. 
This is his father. 
This is her mother. 
This is our house. 
This is their child. 


3mo mou 6pam. 

3mo nteou neModan. 
3mo eeo omeu,. 

3mo ee Marrtb. 

3mo natu Oom. 

3mo ux pedenoK. 


Ho y aHrjiHHCKHx npHTHHcaTejibHbix MeCTOHMeHHH, KpoMe npo- 
ctoh, ecTb em,e aCScojnoTHan $opMa. 


JlMHHbie MeCTOHMeHHH 

npHTHJKaTeilbHbie MeCTOHMeHHH 

npocTan <})opMa 

a6coniOTHaH cpopMa 

1 [a.] 1 

my (pen) [mai] 

mine [main] 

YOU [ju:] 

your (pen) [jo:] 

yours [jorz] 

He [hi:] 

his (pen) [hiz] 

his [hiz] 

She [Ji:] 

her (pen) [ho:] 

hers [ha:z] 

It [<t] 

its [its] 

its [its] 

We [wi:] 

our (pens) [aua] 

ours [auaz] 

You [ju:] 

your (pens) [jo:] 

yours [jo:z] 

They [dei] 

their (pens) [dca] 

theirs [dcoz] 


B OTJIHHHe OT npHTHMCaTeJIbHMX MeCTOHMeHHH npOCTOH (J)OpMbI, 
KOTOpwe CTOHT Hepefl CymeCTBHTeJIbHblM H BblHOJIHHIOT (J)yHKn,HK) 
onpeAejieHHH, npHTHHcaTejibHbie MeCTOHMeHHH b a5cojiiOTHOH (J>opMe 
ynoTpe6jiHK)TCH caMOCTOHTejibHO, 6e3 onpeaejiaeMoro cynjecTBHTejib- 
Horo. 

My book is on the table. Yours is in the bag. 

Most KHuea Jieotcum na cmojie . Teoa e cyMKe. 

A6cojnoTHaa <J>opMa npHTHHcaTejibHbix mcctohmchkh ynoTpe6- 
jiaeTca, rjiaBHbiM o6pa30M, Toiyja, Kor^a H3 KOHTeKCTa yace H3BecTHo, 
o KaKOM npeflMeTe H^eT penb, h HeT Heo6xo,zjHMOCTH hobtophtb tojib- 
ko hto ynoMHHaBmeecH cymecTBHTejibHoe. 

Our house is big. Theirs is small. 

Ham Oom 6ojibuiou. Hx MajienbKuu. 


1 3h&KH aHrJIHHCKOH TJMLHCKpHIIUHH H COOTBeTCTByiOIIJHe HM pyCCKHe 3ByKH CM. Ha 

c. 378-379. 
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Bo BTOpOM npeflJIOHCeHHH (KaK B pyCCKOM, TaK H B aHrJIHHC- 
kom) HaM HeT Heo6xo^HMOCTH noBTopHTb cymecTBHTejibHoe house, 
m cjieflOBaTejibHO, ynoTpe6jiHTb npocTyio <J>opMy npHTHHcaTejibHoro 
MecTOHMeHHH their ( Their house is small. - Hx Oom MdJienbKuu), 
t.k. mm 3HaeM, o m H^eT penb (o flOMe), H3 npeflbiflymero npefljio- 
>KeHHH. 

My name is Peter 1 . Hers is Ann. 

Menu 3oeym Ilumep. Ee Anna. 

(T.e. Her name is Ann.) 

Her name is Ann. Mine is Peter. 


Ee 3oeym Anna. Mena - Ilumep. 

(T.e. My name is Peter.) 

06pamume enu Manuel IIpocTaa h a6cojiK)THaa <J>opMa npHTH- 
McaTejibHoro MecTOHMemia, cooTBeTCTByioin.He jiHHHOMy MecTOHMeHHio 
he, cosna^aioT: 

My sister is a student. His is a schoolgirl. 

Mon cecmpa cmydenmna. Eeo - uiKOJibHuu,a. 

(T.e. His sister is a schoolgirl.) 
npoHHTaHTe cjieflyiomHe napbi npe^jionceHHH: 

This is my room. - This room is mine. 

3mo mom KOMHama. 3ma KOMuama mom. 

(Bo btopom aHrjiHHCKOM npefljiOHceHHH a6cojiK>THoe npHTH^ca- 
TejibHoe MecTOHMeHne BbinojiHHeT pojib hmchhoh nacTH cKa3yeMoro.) 
This is her dress. - This dress is hers. 

3mo ee ruiambe. 3mo ruiambe ee. 

These are not our books. - These books are not ours. 


3mo He narnu tcnueu. 3mu Knueu ne nauiu. 

Mbi enje o6a3aTejibHO bctpcthmch c a6cojiiOTHOH (Jk>pmoh npHTH- 
HcaTejibHbix MecTOHMeHHH Ha HaniHx nocjie^yiomHx 3Hhhthhx. 


1 06pamume enuManue! CrpyKTypa aHrjiHHCKoro npeAJioxceHHH coBceM HHaH, 
neM y aHajiorH'iHoro pyccKoro npeAJioxceHHa. 3 to oSycjiOBJieHO tcm, hto, b 
OTJ iH^He ot pyccKoro, b kshcaom aHrjiHHCKOM npefljiojKeHHH aojihchu 6uTb 
noAJiencanjee h cKa3yeMoe. ^ocjiobhuh nepeBo# a*roro aHrjiHHCKoro npefljio- 
xceHHH Ha pyccKHH H3hiK: My name is Peter. - Moe umji (ecrrib) Ilumep. To 
nee h c npeAJioxceHHHMH THna: Mne 20 a em. - I am twenty; Ejmy 10 Aem. - 
He is ten; Moeu cecmpe 7 Aem. - My sister is seven. 
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2. Ilp en nor of flajiee Mbi 6yneM roBopuTb o npefljiore of. 

fljiH Hanajia bciiomhhm, hto pyccKHe cymecTBHTejibHbie ckjiohhiot- 
ch, t. e. H3MeHHK>TCH no naflencaM. Hmchho na^encHbie OKOHHaHHH BMecre 
c npeAJioraMH o 6 ecneHHBaiOT cbh3b cjiob b pyccKOM npefljionceHHH. 
B pyccKOM H3biKe rnecTb na^enceii: 

HMeHHTejibHbiH (kto? hto?) cecmpa 
Po^HTejibHbiH (noro? nero?) cecmpu 
flaTejibHbiH (KOMy? neMy?) cecmpe 
BHHHTejibHbiH (noro? hto?) cecmpy 
TBopHTejibHbiH (neM? neM?) cecmpou 
npeflJKttKHbiH (o kom? o neM?) (o) cecmpe 
y aHrjiHHCKHx nee cymecTBHTejibHbix Bcero ^Ba naaenca (06 
3tom nyTb HHHce), y hhx HeT naae>KHbix OKOHnaHHH, a 3HanHT, bch 
OTBeTCTBeHHOCTb 3a CBH3b CJIOB B IipeflJIOHCeHHH B03JiaraeTCH Ha 
npeajiorH 1 . 

CyiijecTByeT rpynna aHrjiHHCKHx npeajioroB, BbipancaiomHX Te 3Ha- 
HeHHH, KOTOpbie B pyCCKOM H3bIKe nepe^aiOTCH OKOHHaHHHMH KOCBeH- 
Hbix naaenceii 2 . Mbi o6n3aTejibHO no3HaKOMHMCH c hhmh. A Ha 3 tom 
ypoKe mm 6ya;eM roBopHTb o npeaJiore of, KOTopbiH cooTBeTCTByeT pyc- 
CKOMy po^HTejibHOMy naaency. 

IlepeBeaeM Ha aHrjiHHCKHH H3biK cjiOBOconeTaHHe: 

KHuea Moeu cecmpu (cymecTBHTejibHoe «cecTpa» ctoht b po- 
AHTejibHOM naaence, OTBenan Ha Bonpoc 

KOSO?) 

B OTjiHHHe ot pyccKoro OKOHnaHne aHrjiHHCKoro cymecTBHTejib- 
Horo He H3MeHneTCH, noaTOMy tojibko npefljior of, nocTaBjieHHbiH ne- 
pea cymecTBHTejibHbiM sister, npnaaeT eMy (a 3aoflHO h npHTHHca- 
TejibHOMy MecTOHMeHHK) my) 3HaneHHe, cooTBeTCTByiomee pyccKOMy 
po^HTejibHOMy naaency: 

a book of my sister. 

IIpoHHTaHTe euje HecnojibKo npHMepoB: 

a dog of my friend - codatca Moeeo dpyea 
a room of his brother - KOMnama ezo 6pama 
a cup of milk - nauiKa mojiokcl 

the poems of Pushkin - cmuxu IlyiuKUHa 

1 IlojiHafl HHtjjopMaijHH 06 aHrjiHHCKHx npe/yiorax ;jaHa b aonojiHHTejibHOM rpaM- 
MaTHHecKOM MaTepnajie k 11-My ypony. 

2 KocBeHHbie na^e^KH - Bee, KpoMe HMeHHTejibHoro. 
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This is a wife of my brother. 

9 mo jfcena Moezo 6pama. 

These are books of our teacher. 

9mo khuzu Hauieeo ynumejui . 

Tenepb, Kor^a mbi no3HaKOMHjracb c npefljioroM of, mojkho ao6a- 
HHTb, HTO a6C0JIK)THaH (})OpMa npHTHHCaTejIbHMX MeCTOHMeHHH ynOT- 
pe6jiaeTCH h b cjiOBOconeTaHHHx Tuna: 

a friend of mine - mou dpyz 
He is a friend of mine. 

Oh mou dpyz. (Bojiee npHBMHHMH BapnaHT: He is my friend.) 
These are friends of hers. 

9mo ee dpy3bR. (Hjih: These are her friends.) 

H ynce ynoMHHaji, hto y aHrjiHHCKHx cymecTBHTejibHbix scero 
ABa na^eHca - o6ih,hh h npHTHJKaTejibHbin. AHrjiHHCKHe cym;ecTBH- 
TejibHbie b o6m,eM naAejKe OTBenaiOT Ha Bonpoc Kmo? hjih nmo?. 
CymecTBHTejibHbie b npHTHHcaTejibHOM naAejKe BbipajKaioT npHHaA- 
jiencHOCTb h, OTBenan Ha Bonpoc kozo?, cooTBeTCTByiOT pyccKOMy po- 
AHTejibHOMy naAejKy. TaKHM o6pa30M, (JjyHKijHH npHTH>KaTejibHoro 
naAeJKa cooTBeTCTByeT (JiyHKijHH npeAJiora of. 

IIpHTHJKaTejibHbiH naAe>K cymecTBHTejibHbix b eAUHCTBeHHOM 
MHCJie o6pa3yeTCH nyTeM npH6aBJieHHH k cyu^ecT^BHTejibHOMy okoh- 
naHHH ’s (t. e. 3HaKa anocTpo$a h 6yKBbi s). 

06pamume enuManue! Cyiu,ecTBHTejibHoe b npHTHJKaTejibHOM 
naAence ctoht nepeA TeM cjiobom, KOTopoe oho onpeAejineT: 
my friend’s dog (= a dog of my friend) 
codcuca Moezo dpyzd 
the girl’s dress (= a dress of the girl) 
njidmbe deooHKu 

Peter’s friend (= a friend of Peter) 

dpyz Tlumepd 

IIpHTHJKaTeJIbHblH naAOK cymecTBHTejibHbix BO MHOJKeCTBeHHOM 
HHCJie o6pa3yeTca npH6aBjieHHeM oAHoro anocTpo(})a: 
the boys’ book - Knuzd MdJibHUKoe 

my friends’ bags - nopmfpejiu moux dpy3eu 

his brothers’ bikes - eejiocunedbi ezo dpumbee 


3. npMTfl)KaTeJlb- 
HbiN nan em 

aHmiiMCKMX 

cyuiecTBMTenb- 

HblX 
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K CymeCTBHTeJIbHLIM, KOTOpue BO MHOHCeCTBeHHOM HHCJie 3aKaH- 

HHsaioTCH He Ha s, npaGaBjiaeTCH’s: 

our children’s toys - uapyuinu naiuux demeu 
BHHMaTejibHO npoHHTaHTe cjie^yion^He npe^jioHceHHH: 

This is a table of our teacher. 

(= This is our teacher’s table.) 

3 mo cmoji narnezo ynumejisi. 

These are brothers of my friend. 

(= These are my friend’s brothers.) 

3mo 6pambx Moeeo dpyea . 

This is a pencil of Peter. 

(= This is Peter’s pencil.) 

3mo jcapandaui Ilumepa. 

These are dolls of my daughters. 

(= These are my daughters’ dolls.) 

3mo KyKJibi moux donepeu. 

This is Nick’s ball. It is bigger 1 than my ball. 

3 mo msih Hukcl. On 6ojibuie , neM mou mjih. 


1 B flonojiHHTejibHOM rpaMMaTH^ecKOM MaTepHajie ypona o6a3aTejibHO npo^H- 
TaiiTe 06 o 6 pa 30 BaHHH CTeneHen cpaBHeHHH aHrjiHHCKHX npHjiaraTejibHbix. 
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^onojiHHTejiBHUH rpaMMaTmecKHH MaTepnaji 


RasaHTe bchomhhm, hto pyccKHe npHjiaraTejibHbie HMeiOT tph 
cTeneHH cpaBHeHHH: nojioncHTejibHyio, cpaBHHTejibHyio h npeBoexo#- 
Hyio. HanpHMep: Kpacuebiii - Kpacueee - Kpacueeuuiuu. 

IIojioDKumejibHaK cmenenb o6o3HanaeT KanecTBO npe^MeTa 6e3 
cpaBHeHHH co CTeneHbio 3Toro KanecTBa b apyrax npe^MeTax, HanpH¬ 
Mep: eucoKuu napenb , Kpacueaa deeyuiKa. 

CpaenumejibnaK cmenenb o6o3HanaeT Gojibmyio hjih MeHbniyio 
CTeneHb KanecTBa b npe^MeTax, KOTopue cpaBHHBaiOTCH, HanpHMep: 
Oh Gbiuie ceoeeo 6pama. Ona Kpacueee ceoeii cecmpbi. 

Tlpeeocxodnan cmenenb o6o3HanaeT caMyio BucoKyio hjih caMyio 
HH3Kyio CTeneHb KanecTBa b npe^MeTax, KOTopue cpaBHHBaiOTCH. 
HanpHMep: Oh caMbiu eucoKuu e ceoeM KJiacce. Ona caMasi npacu- 
eax e Hauieii uiKOJie . 


CieneHN 

cpaBHeHHH 

aHMHHCKHX 

npmiaraienbHbix 


AHrjiHHCKHe npHjiaraTejibHbie h HapenHH TaKHce hmciot tph cTe- 
neHH cpaBHeHHH: 

- nojioHCHTejibHyio (the positive degree); 

- cpaBHHTejibHyio (the comparative degree); 

- npesocxoAHyio (the superlative degree). 

IIo cnoco6y o6pa30BaHHH CTeneHeii cpaBHeHHH aHrjiHHCKHe npHjia¬ 
raTejibHbie h HapenHH agjihtch Ha Tpn rpynnbi. 

K nepeoii zpynne othochtch Tanne npHjiaraTejibHbie h HapenHH, 
KOTopue o6pa3yiOT cpaBHHTejibHyio CTeneHb np« noMomH OKOHna- 
hhh -er [ 3 ], a npeBOCxoAHyio npn noMomn OKOHnaHHH -est [ast], Ha- 
npHMep: 

cold - colder - coldest 

xojiodHbiu xojiodnee caMbiii xojiodubiu 

0Ty rpynny npnjiaraTejibHbix h HapenHH cocTaBJiniOT: 

a) Bee OAHOCJioacHbie: 


short 

- shorter 

- shortest 

KOpomKUU 

Kopone 

caMbiii KopomKuu 

6) ABycjioacHbie, 3aKamiHBaiomHecH Ha -y, -er, -le, -ow: 

heavy 

- heavier 

- heaviest 

nuwcejibiu 

nuuHcejiee 

caMbiu nuuHcejibiu 

clever 

- cleverer 

- cleverest 

yMHblll 

yMHee 

caMbiu yMHblU 

simple 

- simpler 

- simplest 

npocmou 

npoiu,e 

caMbiu npocmou 
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narrow - narrower - narrowest 

y3Kuu ynce caMbiu y3Kuu 

b) flBycjioHCHbie c yflapeimeM Ha btopom cjiore: 
polite - politer - politest 

eencjiueuii eencjiueee caMbiu eencjiueuii 


Bmopyio zpynny cocTaBjiniOT Bee MHorocjioncHbie npmiaraTejibHbie, 
a TaKHce ABycnoHCHbie c yzjapeHHeM Ha nepBOM cjiore, KpoMe Tex, koto- 
pwe 3aKaHHHBaioTCH Ha -y, -er, -le, -ow. 

IIpHjiaraTejibHbie 3toh rpynnbi o6pa3yiOT cpaBHHTejibHyio CTe- 
neHb npn6aBjieHHeM k nonoHCHTejibHOH cJjopMe cjioBa more ( 6ojibuie) y 
a npeBocxoflHyio CTeneHb npH6aBJieHHeM cjioBa most ( naudojibiuuu ): 


difficult 

- more difficult - 

most difficult 

mpydnbiu 

mpydnee 

caMbiu mpydHbiu 



( Haumpydueuiuuu ) 

seldom 

- more seldom - 

most seldom 

pedKO 

pence 

pence eceeo 


B mpembfo epynny bxoaht npnjiaraTejibHbie h HapenHH, o6pa3yio- 
mne CTeneHH cpaBHeHHH ot Apyrnx KopHeii. 


nonowMTeribHafl 

CpaBHMTenbHafl 

npeBocxoAHan 

npunaraTe/ibHbie 

HapeHMH 

good - xopouiuu 

well -xopouuo 

better - nymue 

best - nymue 

eceao 

bad - nnoxou 

badly - nnoxo 

worth - xywe 

worst - xywe 

eceao 

many - mhoso 
much - MH020 

much - cweHb 

more - donbuue 

most - donbuje 
eceao 

little - ManeHbKuu 

little - Mano 

less - MeHbLue 

least - MeHbLue 
eceao 


IIpHjiaraTejibHoe old (cmapuii) HMeeT ABa pn^a CTeneHeii cpaBHeHHH: 

older - oldest 

old^^ 

elder - eldest 

OopMbi elder — eldest ynoTpeSjiniOTCH, Koiyja penb H^eT o Hjie- 
Hax o,zi;hoh ceMbH. HanpHMep: 

my elder brother - mou cmapuiuu 6pam 

my eldest daughter - moh cmapuiaa donb 
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Hapenne h npHJiaraTejibHoe far ( dajibnuu , dcuieico) TaioKe HMeeT 
Ana pn^a CTeneHeii cpaBHeHHH: 

. farther - farthest 
far 

further - furthest 

Ilpn cpaBHeHHH CTeneHH KanecTBa OAHoro npeAMeTa co CTene- 
iibio KanecTBa Apyroro ynoTpeSjineTCH coio3 than ( ueM ), HanpuMep: 
This boy is taller than that. 

3 mom MdJibHUK ebiuie, neM mom. 
npu cpaBHeHHH AByx npeAMeTOB OAHHaKOBoro KanecTBa ynoTpe6- 
;iaeTCH cok >3 as ... as (man Me ... Kate, maKoii Me ... KdK). 

This boy is as tall as that. 


3mom McuibHUK mdKoii Me eucoKuii, KdK u mom. 

B OTpHu;aTejibHbix npeAJionceHHHx ynoTpe 6 jmeTCH C 0103 not so ... as 
(He mdK ... KdK , ne moicou ... Kdtc). 

This boy is not so tall as that. 

3mom MdJibHUK ne mdicou eucoKuii , KdK mom. 

IlepeA npeBoexoAHOH CTeneHbio npnjiaraTejibHoro ctbbhtch onpe- 
AejieHHbiii apTHKJib: 

This is the smallest room in our house. 

3mo CdMdft MdJieHbKOH KOMHdmd 6 HdUieM dOMe . 
npasujid npaeonucanuR < popM cmeneneu cpaenenuR HeKOTO- 
pwx npHJiaraTejibHbix nepBOH rpynnbi: 

1) ecjiH npHJiaraTejibHoe 3aKaHHHBaeTCH HeMbiM -e, to nepeA okoh- 


naHHHMH -er h 

-est oho onycKaeTcn: 


white 

- whiter 

- whitest 

6ejiuii 

6 ejiee 

CdMblU 6 eJlblU 

2) ecjiH OAHOcjioHCHoe npHJiaraTejibHoe 3 aKaHHHBaeTCH Ha OAHy 
corjiacHyio, nepeA kotopoh ctoht npaTKan rjiacHan, to npu npn 6 aB- 
jieHHH oKOHnaHHH -er h -est KOHenHan corjiacHaa yABaHBaeTcn: 

big 

- bigger 

- biggest 

dOJlbWOU 

dojibwe 

Hdudojtbmuu 

hot 

- hotter 

- hottest 

eopsmuu 

eopsmee 

CdMbiU ZOpRHUU 


3) b npHJiaraTejibHbix, 3aKaHHHBaiomHxcH Ha -y, npu npn6aBJie- 
hhh oKOHnaHHH -er h -est 6yKBa y MenneTCH Ha i: 


dry - drier - driest 

cyxoii cyme comuu cyxou 
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nepesoa KOHTpOJIBHMX 3aAaHHH 


■ Tlepeeod na pyccicuu H3biK 

1. Moii HeMO^aH Gojibinoii. Bam Ma- 
JieHbKHH. 

2. Ero rajiCTyK KpacubiH. Moh nepHbiii. 

3. Moh Ty<J)jiH KopHHHeBbie. Ee 6ejibie. 

4. Ee najibTO AJiHHHoe. Ero KopoTKoe. 

5. HauiH fleTH CTy^eHTbi. Hx - 

IHKOJIbHHKH. 

6. Hx cbiHOBbH MajieHbKHe. Hamn 
6oJibmne. 

7. Moh KHHra jiencHT Ha CTOJie. Tboh 
b nopT<J)ejie. 

8. Ero 30ByT IlHTep. Ee - AHHa. 

9. MeHH 30ByT Cthb. Ero - Hhk. 

10.Oh moh 6 paT. 

11. Oh Ham ynHTenb. 

12.0Ha moh cecTpa. 

13.IIht moh APyr. 

14.3th CTyzjeHTbi ee APy3bn. 

1 5 .3to Apyr Moero 6paTa. 

16.3to APY3bH Moero 6paTa. 

17.3to APy3bH mohx OpaTbeB. 

18.3to njiaTbe Moeii cecTpw. 

19.3to njiaTbH Moeii cecTpbi. 

20.3to KaOHHeT Moero OTn,a. 

21.3to nauma Moeii MaTepn. 

22.3to 6jiy3Ka Moeii MaTepn. 

23.3to Ty<J)jiH Moeii MaTepn. 

24.3to ctoji Hamero ynHTejin. 

25.3to KHHrn Hamero yHHTejin. 
26.3 to Hrpymna ee cbiHa. 

27. 3to HrpymKH ee CMHa. 

28.3to HrpymKH ee CMHOBeii. 


29.3to CTHxoTBopeHHe IlymKHHa. 
30.3to cthxh IlymKHHa. 

31.3to Apyr Moero 6paTa. 

32.3to Apy3bH Moero 6paTa. 

33.3to Apy3bH mohx OpaTbeB. 

34.3to Apyr mohx OpaTbeB. 

35. Moh jiHHeHKa A-JiHHHee, ne m tboh. 

36. Moh cmh MeHbine, neM ee. 

37. Moh neMOAaHM 6onbme, neM hx. 

38. Moh neMOAaH caMbiii Gojibinoii. 
39.3Ta cyMKa 6ojibine, neM Ta. 
40.3Ta cyMKa caMan 6ojibman. 

41.3Ta KHHra HHTepecHee, neM Ta. 
42.3to caMan HHTepecHan KHHra. 
43.3to caMUH phhhhh aghb ro^a. 
44.3to caMbiii kopotkhh fl,eub ro^a. 
45.3tot KapaH^am TaKoii nee rjih h- 

Hbiii, KaK TOT. 

46. 3tot KapaHAam He TaKoii ajihhhmh, 

KaK TOT. 

47. 3tot (JiHjibM TaKoii nee HHTepec- 

Hbiii, KaK TOT. 

48. 3tot 4)HJibM He TaKoii HHTepecHbiii, 
KaK TOT. 

49. Moii cmh TaKoii nee bmcokhh, KaK 
Bam. 

50. Moii cmh He TaKoii bmcokhh, KaK 
Bam. 

51. Ero KOMHaTa He Tanan Tenjian, KaK 

MOH. 

52.3to caMan Tenjian KOMHaTa Hameii 
KBapTHpM. 
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■ Tlepeeod na amjiuucKuu a,3biK 

1. My pencil is black. Yours is red. 

2. His shirt is blue. Mine is white. 

3.Our textbooks are on the table, 
theirs are on the shelf. 

4. My cat is black. His is red. 

5. My name is Nick. Hers is Helen. 

6. His name is Paul. Mine is Nick. 

7. This is a shirt of my brother. 
(This is my brother’s shirt.) 

8. This is a skirt of my sister. 

(This is my sister’s skirt.) 

9. These are shoes of my mother. 
(These are my mother’s shoes.) 

10. These are boots of my father. 
(These are my father’s boots.) 

11. This is a coat of my friend. 

(This is my friend’s coat.) 

12. This is a cup of my daughter. 
(This is my daughter’s cup.) 


13. This is a plate of my son. 

(This is my son’s plate.) 

14. This is a friend of my brother. 
(This is my brother’s friend.) 

15. These are brothers of my friends. 
(These are my friends’ brothers.) 

16.Our house is larger than theirs. 

17. His house is the biggest. 

18. Their son is as tall as ours. 

19. This film is as interesting as that. 

20. This ruler is not so long as that. 

21. These cases are not so big as those. 

22. This is the smallest kitten. 

23. This puppy is as little as that. 

24.1 have as many friends as you have. 

25.1 have not so many friends as he 
has. 
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CJIOBAPb 


5 


name 

[neim] 

HMH 

poem 

['pauim] 

nooMa, CTHxoTBopeHne 

wife 

[waif] 

HceHa 

teacher 

[tidja] 

ynHTejib 

bike 

[baik] 

BejiocnneA 

bicycle 

['baisikl] 

BejiocHnefl 

toy 

[toi] 

urpyrnna 

doll 

m 

KyKJia 

daughter 

[doda] 

AO nb 

ball 

[bo:l] 

Mflq 

tie 

[tai] 

rajiCTyK 

coat 

[kaut] 

najibTO 

study 

[\stAdi] 

KabnHeT 

blouse 

, [blauz] 

6jiy3Ka 

ruler 

['ru:la] 

jiHHeiiKa 

large 

[la:d5] 

bojibinon 

interesting 

['intristirj] 

HHTepecHbiii 

more 

[mo:] 

bojibmnn, bojibine 

most 

[moust] 

Hanbo Jibrnnn, HanboJiee 

tall 

[ta:l] 

BbicoKnn 

warm 

[wo:m] 

Tenjibin 

flat 

[flaet] 

KBapTnpa 

shirt 

LM 

pybamna 

shelf 

[Jelf] 

nojiKa 

skirt 

[ska:t] 

lobna 

boot 

[bud] 

bOTHHOK 

house 

[haus] 

AOM 

kitten 

[kitn] 

KOTeHOK 

puppy 

['pApi] 

meHOK 
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-Hpo ^- 4 

I. KoHTpojibHbie 3a^aHHH fljiH caMOCTOHTejibHoro nepeBo^a. 

II. Co^epHcaHHe ypona. 

1. BonpocHTejibHbie npefljioHceHna c rjiarojiaMH to have h to be. 

2. Kohctpykij,hh there is — there are. 

III. IlepeBOfl KOHTpOJIbHbIX 3aflaHHH. 

IV. CjiOBapb ypona. 


KoHTpojibHbie 3a^aHHfl ajih caMOCTOHTejibHoro nepeso^a 


■ IJepeeedume na pyccKuii h3mk 

1. Have you a dog? - Yes. I have. 
I have a big dog. 

2. Have you a cat? - No, I haven’t. 

3. Has he a brother? - Yes, he has. 
His brother is a student. 

4. Has she a son? - No, she hasn’t. 
She has two daughters. 

5. Have they children? - Yes, they 
have. They have a son and a 
daughter. 

6. Are you a doctor? - No, I am not. 

7. Are you a student? - Yes, I am. I am 
a student. 

8. Is he a teacher? - No, he is not. He 
is a driver. 

9. Is she a housewife? - Yes, she is. 

10. Are they students? - No, they are 
not. They are schoolchildren yet. 


11. Is this your friend? - Yes, he is. He 
is my best friend. 

12. Arefhese your friends? - No, they 
aren’t. They are my brother’s 
friends. 

13. Is this your coat? - Yes, it is. 

14. Are these her boots? - Yes, they are. 

15. Is this your father’s tie? - Yes, it is. 

16. Is this your sister’s skirt? - No, it 
isn’t. It’s our mother’s skirt. 

17. Are these your brother’s shoes? - 
No, they aren’t. They are mine. 

18. Is this her blouse? - Yes, it is. 

19. Are these your gloves? - No, they 
aren’t. These are my wife’s gloves. 

20. Where is your case? - It is at the 
table. 



21. Where are your cases? - They are 
under the table. 

22. Where is his house? - It is near the 
park. 

23. Where are her brothers? - They are 
at home. 

24. Is your wife at home? - Yes, she is. 

25. Are your children at school? - No, 
they aren’t. They are at home. 

26. Where is your brother? - He is at 
the university. 

27. Where are your brothers? - They 
are at work. 

28. Is your father at work? - No, he 
isn’t. He is at home. 

29. There is an apple on the table. 

30. There are many apples on the table. 

31. There are few apples on the table. 

32. There are some apples on the table. 

33. There is an egg on the plate. 

34. These are some eggs on the plate. 

35. There is a lemon on the table. 

36. These are some lemons on the table. 

37. These are many oranges on the 
table. 

38. These are some oranges on the plate. 

39. There is some rice in the jar. 

40. There is some milk in the bottle. 


41. There is some sugar in the jar. 

42. There is some oil in the bottle. 

43. There is some water in the jug. 

44. There is some wine in the bottle. 

45. Is there a book on the table? - Yes, 
there is. 

46. Are there any books on the table? - 
No, there are not any books on the 
table. (Hjih: There are no books 
on the table.) 

47. Is there any cheese in the fridge? - 
Yes, there is. 

48. Is there any butter on the plate? - 
No, there isn’t. There isn’t any 
butter on the plate. (There is no 
butter on the plate.) 

49. Are there any eggs in the fridge? - 
Yes, they are. There are ten eggs 
there. 

50. What is there on the table? - There 
is an apple and some pears there. 

51. What is there in the cup? - There is 
some milk there. 

52. Who is there in the bedroom? - 
There is my wife there. 

53. Who is there in the bathroom? - 
There are my sons there. 

54. What is there in the fridge? - There 
are some eggs and some butter 
there. 
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■ Hepeeedume Ha amjiuiicKuu R3UK 

1. y Bac ecTb pynna? - Ra. Y mchh 
ecTb flBe py^KH. 

2 . y Hero ecTb cbih? - HeT. y Hero 

AOHb. 

3. y Hee ecTb KpacHoe njiaTbe? - 
y Hee MHoro njiaTbeB. 

4 . y hhx ecTb cmh? - HeT. y hhx #Be 
flonepH. 

5 . Oh Bpan? - HeT. Oh ynnTejib. 

6 . OHa yHHTejibHHija? - HeT. OHa # 0 - 
M0X03HHKa. 

7. Bbi CTy^eHTbi? - HeT. Mbi niKOJib- 

HHKH. 

8. 3to ero neMO^aH? - fla. 

9. 3to ero neMOflaHbi? - a. 

10 . T^e ero neMo^aH? - Oh ctoht Ha 
CTyjie. 

11. T^e ero neMO^aHbi? - Ohh ctoht y 
CTeHbl. 

12 . T^e ee 6 paT? - Oh ^OMa. 

13. T^e BaniH OpaTbH? - Ohh b yHHBep- 
CHTeTe. 

14 . T^e hx OTeu;? - Oh Ha paOoTe. 

15. Ha napTe jiencHT KapaH^am. 

16. Ha napTe jiencaT KapaH^aniH. 


17. B neHajie mhoto KapaHflameH. 

18. Ha CTOJie Majio KapaHflauieii. 

19. B nauiKe Majio nan. 

20. B naiHKe mhoto nan. 

21. B naurae ecTb na h. 

22. B HaniKe ecTb nan? - fla. 

23. B GyTbijnce ecTb mojioko? - ,H,a. 

24. B neHajie ecTb pynKH? - HeT. B ne¬ 
Hajie HeT pyneK. TaM jiencaT #Ba 
nepHbix KapaHflama. 

25. Hto Haxo^HTCH b naniKe? - B nam- 
Ke KO(})e. 

26. Kto b Kopnflope? - TaM HecKOJib- 
KO CTy^eHTOB h ynHTejib. 

27. Hto b Tapejine? - B Tapejine Macjio. 

28. Kto ch^ht Ha flHBaHe? - Ha ^HBa- 

He CHflHT MaJIbHHK H flBe fleBOHKH. 

29. Kto ch^ht Ha ^HBaHe? - Ha ^HBa- 

He CHflHT ABe AGBOHKH H MaJIbHHK. 

30. Htojichcht Ha CTOJie ynHTejin? - 
TaM jiencaT yne6HHKH. 

31. 3to ero yneOHHKH? - HeT. 3 to yne6- 
hhkh ero yneHHKOB. 
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PaccMOTpHM cjieflyioiu;He npe^jioKeHHH: 

1. He has many friends. 
y neeo MHoeo dpy3eu. 

2. He is a doctor. 

Oh epan. 

KaK BHflHTe, b o6ohx pyccKHx npeflJionceHHHx OTcyTCTByeT rjia- 
toji, b aHrjiHHCKOM me npe^jionceHHH, Kan bbi 3HaeTe, rjiaroji ROJimeu 
6bitb Bceiyja. He CBH3aH0 jih 3to c oco6eHHOCTbio nocTpoeHHH Bonpo- 
CHTejibHbix npe^jioHceHHH b pyccKOM h aHrjiHHCKOM H3biKax? Be,ziib 
,zi;.jih Toro htoGbi 3th ^Ba pyccKHe yTBep^HTejibHbie npefljioHceHHH c^;e- 
JiaTb BOnpOCHTeJIbHbIMH, flOCTaTOHHO Ha nHCbMe BMeCTO TOHKH nOCTa- 
bhtb BonpocHTejibHbiii 3Han, a npn npoH3HeceHHH noMeHHTb yTBep- 
AHTeJIbHyiO HHTOHaH,HK) Ha BOnpOCHTeJIbHyiO (HHCXOflHH];yK) Ha BOC- 
xoAHm;yio). 

npH 3TOM nOpHflOK CJIOB B pyCCKOM npe^JIOHCeHHH COXpaHHeTCH, 
oh ocTaeTCH npHMbiM, t. e. CKa3yeMoe cjie^yeT 3a nofljiencamHM. 

y neeo mhozo dpy3eii. - y neeo MHoeo dpy3eu? 

Oh epan. - Oh epan? 

Ho ^Jia.aHrjiHHCKoro H3biKa 3Toro HeflocTaTOHHO, t. k. Bonpo- 
CHTejibHbie npe^jioHceHHH c rjiarojiaMH to have n to be o6pa3yioT- 
ch MeTO^OM HHBepcHH: rjiaroji-CKa3yeMoe CTaBHTCH nepea nofljie- 
Hcam;HM: 

He has many friends. - Has 1 he many friends? 

He is a doctor. - Is he a doctor? 

BHHMaTejibHO npoHHTaHTe cjieflyiomHe npe,zjjio>KeHHH. 

She has a son. — Has she a son? — Yes, she has. 

y nee ecmb cun. - y nee ecmb cuh? - ffa (ecmb). 

06paTHTe BHHMaHHe Ha TpaflHIJHOHHblH KOpOTKHH yTBepflH- 

TejibHbiH OTBeT. nocjie cjioBa Yes cjie^yeT HeoSxoflHMoe no cmbic- 
jiy jiHHHoe MecTOHMeHne h rjiaroji, ynacTByion^Hii b o6pa30BaHHH 
Bonpoca. 

You have a car. - Have you a car? - Yes, I have. 

y me6a ecmb Marnuna. - y me6a ecmb Mauiuna? - J\a (ecmb). 

You are a teacher. - Are you a teacher? - Yes, I am. 

Bbi yuumejib. - Bbi ynumejib? - ffa. 


1 BonpocuTejibHbie npefljioaceHHH c rjiarojiOM to have MoryT 6biTb o6pa30BaHbi 
h c noMonjbK) BcnoMoraTejibHoro rjiarojia, ho 06 stom b 8-m ypoKe. 
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She is a student. - Is she a student? - Yes, she is. 

Ona cmydenmKa. Ona cmydenmna? fla. 

They are pupils. - Are they pupils? - Yes, they are. 

Ohu yuenuKu. Ohu ynenuKu? fla. 

Ha cjieflyiomHe BonpocHTejibHbie npe,o;jio>KeHHH 6ya;yT ^aHbi ko- 
poTicne OTpHii,aTejibHbie OTBeTbi: 

Have you a note-book? - No, I have not. 

y eac ecrrib djioKnom? Hem. 

Are you a schoolboy? - No, I am not. 

Tbi uiKOJibHUK? Hem. 

KopOTKHH OTpimaTeJIbHblH OTBeT, KaK BHflHTe, CTpOHTCH npn 
iioMomn OTpm^aTejibHoro cjiOBa no, 3aTeM - Heo6xo,zjnMoe no cmbic- 
ny jiH^Hoe MecTOHMeHne, noTOM rjiaroji h oTpimaTejibHan nacTHii,a 
not 1 . 

IIpo^HTaHTe HecKOJibKO BonpocHTejibHbix npeAJiomeHHH, Ha ko- 
ropbie .zjaHbi nojiHbie yTBep/jHTejibHbie hjih OTpHn,aTejibHbie OTBeTbi: 

Have you a daughter? - Yes, I have a daughter. 

y eac ecmb donb? y Mena ecmb donb. 

Is your daughter - No, she is not a 

a schoolgirl? schoolgirl. 

Baiua doub uiKOJibnuya? Hem , ona ne wKOJibuuya. 

Are your sons students? - Yes, they are students. 

Bauiu cuHOGbH cmydenmu? ffa, ohu cmydenmu. 

H em;e flBa BonpocHTejibHbix npefljioHceHHH: 

1. Is this your brother ? - Yes, he is. 

Brno earn 6pam? ffa (on ecmb). 

2. Is this your case ? - Yes, it is. 

Brno earn neModan? JJ,a (on ecmb). 

06pamume enuManue! B kopotkom OTBeTe Ha nepBbiH Bonpoc 
mm ynoTpe6njm jiHHHoe MecTOHMeHne 3-ro jmu,a e^HHCTBeHHoro hhc- 
jia fljin o^ymeBjieHHbix npe^MeTOB (he), t. k. penb o nejiOBeKe (o 
6paTe); bo btopom kopotkom OTBeTe ynoTpe6jieHO jiHHHoe MecTO- 
HMeHHe 3-ro Jimja e#HHCTBeHHoro HHCJia rjih. Heo,a;ymeBjieHHbix npefl- 
MeTOB (it), t.k. penb H^eT o neMOflaHe. 

1 B 6bitoboh penn nacTO orpaHHHHBaiOTCH 6ojiee npocTbiMH oTBeTaMH: Yes hjih No. 
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Is this your wife ? 


- No, she isn’t. This is my friend’s 
wife. 

3 mo eauia Mena? Hem. 3mo Mena Moezo dpyea. 

Is this your cup? - No, it isn’t. This is my son’s cup. 
3mo moon nauiKa? Hem. 3mo nauiKa Moezo cuua. 

Are these your toys? - Yes, they are. 

3mo meou uzpyuiKu? fla. 

Bee npHBefleHHbie Bbime Bonpocbi, Ha KOTopbie mojkho flaTb otbct 
da hjih nem , t. e. Bonpocbi ko BceMy npe^jioHceHHio, Ha3biBaioTCH 
o6u}umu *. 

A bot BonpocHTejibHbie npefljionceHHH, b o6pa30BaHHH KOTopbix 
ynacTByiOT BonpocHTejibHbie cjiOBa, Ha3biBaiOTCH cnei^ua/ibHbiMU. 
Il03HaK0MbTeCb C BOnpOCHTeJIbHbIM cjiobom: 

where [wea] - ede? 

Ha Bonpoc, HanHHaiomHHCH c BonpocHTejibHoro cjiOBa, Hejib3H ot- 
BeTHTb da hjih nem. y6e^HTecb cbmh: 

Where is your pen? - My pen is on the table. 

rde moon pynna? Mor pynna na emone. 

Hjih: It is on the table. 

Ona na emojie. 

Where are your pens ? - My pens are in the pencil-case. 

rde meou pynicu? Mou pynKu e nenajie. 

Hjih: They are in the pencil-case. 
Ohu e nenajie. 

Where is her desk? - It is at the window. 

rde ee napma? Ona eo3Jie OKna. 

Where are his friends? - They are in the yard. 
rde eeo dpy3ba? Ohu eo deope. 

npoHHTaiiTe cjie^yiomHe ycTOHHHBbie cjioBOconeTaHHH, KOTopbie 
mm 6yp,eM Hcnojib30BaTb b Haninx npHMepax, a 3aTeM h b koht- 
pojibHbix 3a,n;aHHHx: 

1 B 14-m ypone AaHa HHtJjopMauiHH o Bcex THnax BonpocHTejibHbix npefljio- 
MceHHii. 
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to be at the university - dumb e ynueepcumeme 

to be at the cinema - dumb e kuho (Kunomeampe) 

to be at the theatre - dumb e meampe 

06pamume enuManue! B cjieAyiomHx ycTOHHHBbix cjiOBOconeTa- 
iimhx apTHKJib He ynoTpefijineTCH: 

to be at home 


to be at school 
to be at work 


dumb doMa 
6bimb 6 LUKOJie 
6bimb na padome 


Where is your sister? - 

rde meoH cecmpa? 

Where are her children? - 

rde ee demu? 

Where is his brother? - 

rde eeo dpam? 

Where are their parents? - 
rde ux podumejiu? 

Is your son at school? - 

Barn Chin 6 mKOJie? 

Are your parents at - 

home? 

Teou podumejiu doMa? 


She is at the university. 
Ona e ynueepcumeme. 
They are at the cinema. 
Ohu e Kunomeampe. 

He is at the theatre. 

Oh e meampe. 

They are at home. 

Ohu doMa. 

Yes, he is. 
fla. 

No, they are mot. 

They are at work. 

Hem. Ohu na padome. 


KoHCTpyKijHH there is [dea'riz] - there are [Sea ra:] o6bnmo 
yKa3biBaeT Ha HajiHHHe (hjih OTcyTCTBHe) Hero-jm6o hjih Koro-jm6o 
b onpeflejieHHOM MecTe. 

KaK BHflHTe, 3Ta KOHCTpyKU,HH COCTOHT H3 TJiarOJia to be B eflHH- 
CTBeHHOM (is) hjih bo MHOJKecTBeHHOM HHCJie (are) h cjiOBa there 1 . 
There is a book on the table . 


2. KoHCTpyKiifttfi 
there 's - there am 


Ha cmojie jieotcum Knuea. 


There are two books in the bag . 

B nopm(pejie jieotcam dee Knueu. 


1 OcHOBHoe 3HaneHHe cjiOBa there [des] - maM. Ho b kohctpykijhh there is — there 
are cjiobo there hbjihgtch npocTO bbo^hbim cjiobom, yTpaTHBiiiHM CBoe 3Ha*ieHHe. 
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AHrjiHHCKHe npe^Jio^KeHHH c KOHCTpyKijHeH there is — there are 
COOTBeTCTByiOT pyCCKHM npe^JIOHCeHHHM, KOTOptie HaHHHaiOTCH c 06 - 
CTOHTejiBCTBa MecTa (t. e. c yKa3aHHH Toro MecTa, iyje HaxoflHTca 
npe^MeT hjih jihijo). IIoflo 6 Hbie npe^JiOHceHHH h b pyccKOM, h b aH- 
rjiHHCKOM H3biKax Hcnojib3yiOTCH npH onHcaHHH nero-jraGo (noMe- 
meHHH, neH3anca h t. n.) fljin KOHCTaTau,HH $aKTa: 

There is a table in the room . 

B KOMname cmoum (ecrrib) cmoji. 

There are many children in the yard . 

Bo deope mhozo demeu. 

CymecTBHTejibHoe-noAJie^Kaiijee (noTopoe b flairaoH KOHCTpyK- 
u,hh Bceiyja cjie^yeT 3a rjiarojiOM-cKa3yeMbiM), CTonujee b e^HHCTBeH- 
hom HHCJie, Bceiyja ynoTpe6jiaeTCH c Heonpe^ejieHHbiM apTHKJieM: 

There is a lamp on the table. 

Ha cmojie cmoum jiaMna . 

06cTOHTejibCTBo MecTa, BbiparaeHHoe cymecTBHTejibHbiM c npefl- 
jioroM, o6bnmo ynoTpeSjmeTCH c onpe^ejieHHbiM apTHKJieM (hjih npn- 
THJKaTeJIbHblM MeCTOHMeHHeM): 

There is a textbook on the shelf . 

Ha nojiKe jiejtcum ynednuK. 

There are many textbooks on mv shelf . 

Ha Moeu nojiKe Jiexcum mhozo yuednuKoe. 

BHHMaTejibHO npoHHTaHTe cjie,n;yK>mHe npe^JiojKeHHa: 

There is a table and four chairs in the middle of the room. 

nocpedu KOMnambi cmoum cmoji u nemupe cmyjia. 

There are four chairs and a table in the middle of the room. 

nocpedu KOMnambi cmoam nemupe cmyjia u cmoji. 

Kan BHflHTe, rjiaroji to be, bxoahiu;hh b KOHCTpyKiiiHio there is — 
there are, coneTaeTca b HHCJie c TeM cymecTBHTejibHbiM, KOTopoe 
ctoht Henocpe,o;cTBeHHO 3a hhm. 

Bbi ynce 3HaKOMbi c MecTOHMeHHHMH many ( mhozo ) h few ( mojlo ), 
KOTopbie ynoTpe6jiHK)TCH TOJibKo c HCHHCJineMbiMH cym;ecTBHTejib- 
HblMHI 

I have many friends. 

y Mena mhozo dpy3eu. 

He has few pencils. 

y nezo Majio Kapandauieu . 
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A BOT MeCTOHMeHHH 

much [mAtJ] - mhozo 
H little [litl] ~ MCLJIO 

yiIOTpe6jIHK)TCH TOJIbKO C HeHCHHCJIHeMbIMH CymeCTBHTeJIbHblMH: 

She has much money. 

y nee mhozo denez. 

We have little 1 time. 

y Hac Majio epeMenu. 

A Tenepb npoHHTaiiTe npe^jionceHHH c KOHCTpyKijHeH there is — 
there are h c MecTOHMeHHHMn: 

- fljiH HC^mcjineMbix cymecTBHTejibHbix: 

many - mhozo 
few ~ MdJIO 

- rjih HencHHCJineMbix cymecTBHTejibHbix: 

much - MHO 20 
little — MdJIO 

There are many people in the bus. 

B oemodyce mhozo juodeu. 

There is much milk in the bottle. 

B dymbiJiKe mhozo mojloko. 

06pamume enuManue! Tjiaroji to be b KOHCTpyKu,HH there is — 
there are corjiacyeTcn c HeHCHHCJineMbiM cymecTBHTejibHbiM tojib- 

KO B e^HHCTBeHHOM HHCjie: 

There are few pencils in the pencil-case. 

B nendJie mojio KopoHdouieii. 

There is little butter on the plate. 

Hd mdpejiKe MdJio MdCJid. 

C MecTOHMeHneM some mbi TaioKe BCTpenajmeb. Some ynoTpe6- 
jineTca, Kan npaBHjio, b yTBep^HTejibHbix npe,a;jioHceHHHx. B <J)yHK- 
u;hh onpe^ejieHHH k HCHHCJiHeMOMy cyin;ecTBHTejibHOMy bo MHonce- 
CTBeHHOM HHCJie some HMeeT 3HaneHHe necKOJibKO (Ha pyccKHH H3biK 
MOHceT He nepeBO^HTbca): 


1 B npefltmymHX yponax Mbi ynoTpeGjiHJiH 3 to cjiobo b KanecTBe npmiaraTejibHoro: 
They have a little dog. - W nux ecrnb MajieHbKasi codana. 
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I have some books. 

y Mena ecmb khmu. 

(Hjih: y Menn ecmb necKOJibKO khm.) 

There are some chairs in the room. 

B KOMname cmoam (ecmb) cmyjiba. 

(Hjih: B KOMname ecmb necKOJibKO cmyjibee.) 

B <J)yHKu;HH onpeflejieHHH k HeHCHHCJineMOMy cymecTBHTejn>HO- 
My some HMeeT 3HaneHHe neMnoeo , neKomopoe KOJiunecmeo h o6bih- 
ho Ha pyccKHii H3biK He nepeBOflHTcn: 

There is some tea in the cup. 

B nauiKe ecmb nau. 

(Hjih: B nauiKe ecmb neMuozo nasi.) 
npoHHTaHTe cjie^yiomHe npe^jio^fceHHH, o6pam;aH BHHMaHHe Ha 
onpe,n;ejieHHe k cy^ecTBHTejibHOMy-no,zyie>KaHj;eMy. 

There is a book on the table. 

Ha cmojie Jiewum Knma. 

Thefe are two books on the table. 

Ha cmojie Jieotcum dee khmu. 

There are many books on the table. 

Ha cmojie Jiewum Mnoeo khm. 

There are few books on the table. 

Ha cmojie jiewum Majio khm. 

There are some books on the table. 

Ha cmojie jiewam khmu. 

(Hjih: Ha cmojie Jiexcum necKOJibKO khm.) 

There is much milk in the cup. 

B nauiKe MHoeo MOJiOKa. 

There is little milk in the cup. 

B nauiKe Majio MOJiOKa. 

There is some milk in the cup. 

B nauiKe ecmb mojioko. 

(Hjih: B nauiKe ecmb hcmhozo MOJiOKa.) 
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OTpHii,aTejibHtie npefljiOHceHHH c KOHCTpyKijneH there is — there 
lire o6pa3yioTCH: 

- npH noMomn OTpHii;aTejii>Horo MecTOHMeHHH no, KOTopoe CTa- 
hmtch Henocpe^CTBeHHO nepe# noflJieHcaiijHM: 

There is no shelf on the wall. 

Ha cmojie nem tiojiku. 

- npn noMonjH OTpHijaTejibHOH nacTHijbi not , KOTopan ynoTpeb- 
jmeTCH b tom cjiynae, Koiyja nepe# noAJieHcamHM ctoht HHCJiHTejib- 
iioe hjih cjiOBa, o6o3HaHaioiu;He HeonpeflejieHHoe KOjinnecTBo: many 
I'meni], much [mAtJ], enough [fnAf] OjocTaTOHHo), any ['em] (He- 
cKOJibKO, HeMHoro): 

There are not many apples on the table. 

Ha cmojie jieMum neMnoeo r6jiok. 

B BonpocHTejibHbix npefljiojKeHHHx rjiaroji to be (b (J>opMe is hjih 
are) ctbbhtch nepefl bboahbim cjiobom there: 

Is there a pear on the plate? 

Ha mapejiKe Jiexcum epyiua? 

Are there many eggs on the table? 

Ha cmojie mhozo miy? 

Is there much water in your glass? 

B earneM cmatcane Mnoeo eodu? 

06pamume enuManue! B OTpHijaTejibHbix h BonpocHTejibHbix 
npe,zi;jiojKeHHHx BMecTO HeonpeflejieHHoro MecTOHMeHHH some ynoT- 
pebjiaeTCH Heonpe^ejieHHoe MecTOHMeHHe any, KOTopoe TaKJKe He ne- 
peBO^HTCH Ha pyCCKHH H3bIKI 

any ['em] - 1) necKOJibKO (rjih. HCHHCJiaeMbix cymecTBH- 
TejibHbix); 

2) neMHoeo , neKomopoe KOJiunecmeo (ajih Henc- 
HHCJineMbix cym,ecTBHTejibHbix) 

There is some milk - There is not any milk in the 

in the bottle. bottle. 

(Hjih: There is no milk in the bottle.) 

B dymujiKe ecmb mojioko. B dymbuuce nem MOJioKa. 
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There are some pencils - 

There are not any pencils in 

in the pencil-case. 

the pencil-case. 

(Hjih: There are no pencils in the 
pencil-case.) 

B nenajie jieMam 

B nenajie nem 

Kapandauiu . 

Kapandaiueu. 

Is there any milk - 

in the bottle? 

Yes, there is. 

B dymujiKe ecmb mojioko? 

a. 

Is there any oil 

in the bottle? 

No, there is not. 

B dymbuiKe ecmb 

nodcojinennoe mclcjio? 

Hem. 

Are there any eggs - 

in the fridge? 

Yes, there are. 

B xonodujibHUKe ecmb 

Hiiya? 

fla. 

Are there any lemons - 

in the fridge? 

No, there are not. 

B xojiodiuibHUKe ecmb 

JIUMOHbl? 

Hem. 


B BonpocHTejibHbix npefljiotfceHHHx c KOHCTpyKijHeH there is - 
there are ^acTO ynoTpe6jiHK>TCH BonpocHTejibHbie cjiOBa: 
what [wot] - httio? 
who [hu:] - Kino? 

What is there in the cup? 

Hmo (uaxodumcsi) e nauiKe? 

Who is there in the room? 

Kmo (naxodumcR) e KOMuame? 

B noAo6Hbix BonpocHTejibHbix npefljionceHHHx rjiaroji to be cone- 
TaeTCH c BonpocHTejibHbiMH cjiOBaMH what h who tojibko b e^HH- 
CTBeHHOM HHCJie (is). 
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Heo6xoflHMO tohho pa3JiH^aTb cjiynan, Kor^a ynoTpeGjraiOTCH npea- 
JIOHCeHHH C npHMbIM IIOpHflKOM CJIOB 1 , a KOI\Zja npeflJIOHCeHHH c KOH- 
(!TpyKu,HeH there is — there are 2 . HanpHMep, Ha Bonpoc: 

Where is your book? 
rde earna Knuza? - 

Mbi OTBeTHM npe^jioHceHHeM c npHMbiM nopH^KOM cjiob: 

My book is on the table. 

Mox Kuuea jiejtcum na cmojie. 

A bot Ha Bonpoc: 

What is there on the table? 

Hmo naxodumcH na cmojie? - 

Mbi OTBeTHM npefljioHceHHeM c KOHCTpyKii,HeH there is - there are: 
There is my book on the table. 

Ha cmojie jiejfcum (naxodumcx) moh Knma. 

3thm ypoKOM 3aBepmaeTCH nepBbiii pa3fleji caMoyHHTejia. 


1 IlpeflJIOJKeHHHMH C npHMhlM nopHflKOM CJIOB Ha3bIBaiOTCH TaKHe, B KOTOpbIX 
CKa3yeMoe cjieflyeT 3a noAJie;KamHM. 

2 B npeAJioHceHHHx c KOHCTpyKU,HeH there is - there are o6paTHbiH nopHAOK 
cjiob: CKa3yeMoe (is hjih are) ctoht nepeA noAJieacamHM. 
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llepeBOA KOHTpOJIfcHMX 3a.A3.HHH 


■ Tlepeeod na pycctcuu sl3uk 

1. y Te6a ecTb co6aKa? - fla. Y mchh 
ecTb Gojibinaa co6aKa. 

2. Y Te6a ecTb KouiKa? - HeT. 

3. y Hero ecTb 6paT? - fla. Ero 6paT 
CTy^eHT. 

4. y Hee ecTb cmh? - HeT. y Hee Ase 
Aouepn. 

5. y mix ecTb acth? - fla. Y mix cwh 

H AOHb. 

6. Bbi Bpau? - HeT. 

7. Bbi CTyAeHT? - fla. H CTy^eHT. 

8. Oh yHHTejib? - HeT. Oh rno^ep. 

9. OHa AOMOxo3HHKa? - fla. 

IO.Ohh CTyAeHTbi? - HeT. Ohh em,e 

mKOJIbHHKH. 

11. 3to tboh Apyr? - Oh moh jiyu- 
iiihh APyr. 

12. 3to tboh APy3bH? - HeT. Ohh Apy- 
3bH Moero 6paTa. 

13. 3to Bame najibTO? - H a - 
14.3 to ee 6 othhkh? - fla. 

15.3to rajiCTyK TBoero OTija? - /la. 

16.3to io6Ka TBoen cecTpbi? - HeT. 3 to 
k>6k8l Hamen MaTepn. 

17. 3to Ty(J)jiH TBoero 6paTa? - HeT. 
Ohh moh. 

18.3to ee 6jiy3Ka? - Ha. 

19.3to Banin nepnaTKH? - HeT. 3 to 
nepnaTKH Moen aceHbi. 

20. TAe Bam ueMOAaH? - Oh ctoht bo 3- 
jie cTOJia. 

21. Tfte Banin ueMOAaHbi? - Ohh ctoht 
noA ctojiom. 

22. T^e ero aom? - Oh B03Jie napna. 
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23. TAe ee 6paTbH? - Ohh AOMa. 

24. Bama aceHa AOMa? - fla. 

25. Baum a^th b mKOJie? - HeT. Ohh 
AOMa. 

26. TAe tboh 6paT? - Oh b yHHBepcn- 
TeTe. 

27. T^e tboh OpaTbH? - Ohh Ha pa6oTe. 

28. Tboh OTeu, Ha pa6oTe? - HeT. Oh 
AOMa. 

29. Ha CTOJie jiencHT hOjioko. 

30. Ha CTOJie jiencaT mhoto h6jiok. 

31. Ha CTOJie Majio h6jiok. 

32. Ha CTOJie jiencaT h6jiokh. 

33. Ha Tapejine jiencHT hhijo. 

34. Ha Tapejine jiencaT HHija. 

35. Ha CTOJie jiencHT jihmoh. 

36. Ha CTOJie jiencaT jikmohm. 

37. Ha CTOJie mhoto anejibCHHOB. 

38. Ha Tapejine jiencaT anejibCHHbi. 

39. B 6aHKe ecTb pnc. 

40. B SyTbijiKe ecTb mojioko. 

41. B 6aHKe ecTb caxap. 

42. B OyTbijiKe ecTb noACOJiHeuHoe 
Macjio. 

43. B KyBmHHe ecTb BOAa. 

44. B 6yTbijiKe ecTb bhho. 

45. Ha CTOJie jiencHT KHHra? - Ha. 

46. Ha CTOJie jiencaT khhth? - HeT, Ha 
CTOJie HeT KHHr. 

47. B xojiOAHjibHHKe ecTb chip? - H a * 

48. Ha Tapejine ecTb Macjio? - HeT. Ha 
Tapejine HeT Macjia. 



49. B xojioflHjibHHKe ecTb HHu,a? - fla. 
TaM fleCHTb HIM,. 

50. Hto HaxoflHTCH Ha CTOjie? - TaM 
jiencHT hOjioko h HecKOJibKO rpyrn. 

51. Hto b nanine? - TaM mojioko. 


■ Ilepeeod ua clmjiuuckuu h3uk 

1. Have you a pen? - Yes, I have. I 
have two pens. 

2. Has he a son? - No, he hasn’t. He 
has a daughter. 

3. Has she a red dress? - Yes, she has. 
She has many dresses. 

4. Have they a son? - No, they haven’t. 
They have two daughters. 

5. Is he a doctor? - No, he isn’t. He is 
a teacher. 

6. Is she a teacher? - No, she isn’t. She 
is a housewife. 

7. Are you students? - No, we aren’t. 
We are schoolchildren. 

8. Is this his case? - Yes, it is. 

9. Are these his cases? - Yes, they are. 

10. Where is his case? - It is on the 
chair. 

11. Where are his cases? - They are at 
the wall. 

12. Where is her brother? - He is at 
home. 

13. Where are your brothers? - They 
are at the University. 

14. Where is their father? - He is at 
work. 

15. There is a pencil on the desk. 

16. There are some pencils on the desk. 

17. There are many pencils in the pencil- 
case. 


52. Kto HaxoflHTCH b cnajibHe? - TaM 
moh HceHa. 

53. KTO B BaHHOH? - TaM MOH CbIHOBbH. 

54. Hto HaxoflHTca b xojioflHJibHHKe? - 
TaM jiencaT HHii,a h Macjio. 


18. There are few pencils on the table. 

19. There is little tea in the cup. 

20. There is much tea in the cup. 

21. There is some tea in the cup. 

22. Is there any tea in the cup? - Yes, 
there is. 

23. Is there any milk in the bottle? - 
Yes, there is. 

24. Are there any pens in the pencil- 
case? - No, there are not. There are 
not any pens in the pencil-case. 
There are two black pencils there. 

25. What is there in the cup? - There is 
some coffee in the cup. 

26. Who is there in the corridor? - 
There are some students and a 
teacher there. 

27. What is there on the plate? - There 
is some butter on the plate. 

28. Who is there on the sofa? - There 
is a boy and two girls on the sofa. 

29. Who is there on the sofa? - There 
are two girls and a boy on the sofa. 

30. What is there on the teacher’s 
table? - There are some textbooks 
there. 

31. Are these his textbooks? - No, they 
are not. These are textbooks of his 
pupils. 
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CIIOBAPb 


>|pq£-- 


note-book 


['noutbuk] 

6JIOKHOT 

pencil-case 


['pensilkeis] 

neHaji 

yard 


M 

ABop 

university 


[ju:m'va:siti] 

yHHBepcHTeT 

cinema 


['sinimo] 

KHHO, KHHOTeaTp 

theatre 


['0I9t9] 

TeaTp 

home 


[h9um] 

HCHJIHIIie, TOM 

work 


[wo:kJ 

paboTa 

parents 


['pearonts] 

pO^HTeJIH 

there 


[5C9] 

1) TaM 

2) BBO^HOe CJIOBO B 

KOHCTpyKu.Hn there is 
there are 

lamp 

„ ' 

[Isemp] 

JiaMna 

chair 


[tfes] 

CTyji 

middle 

in the middle 


[midi] 

cepe^HHa 

b cepe^HHe, nocpe^H 

money 


['rriAni] 

TOHbrn 

time 


[taim] 

BpeMH 

people 


[pi:pl] 

JHOflH 

bus 


[bAs] 

aBTobyc 

milk 


[milk] 

MOJIOKO 

bottle 


[botl] 

byTbijiKa 

butter 


['bAt9] 

Macjio 

tea 


[ti:] 

uaii 

wall 


[wd:1] 

CTeHa 

pear 


[pea] 

rpyma 

egg 


[eg] 

hhu;o 

oil 


[Dll] 

pacTHTejibHoe Macjio 

fridge 


[fncfe] 

XOJIOflHJIbHHK 
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CJIOBAPb 


lemon 

driver 

housewife 

glove 

park 

orange 

rice 

Jar 

Hugar 

Jug 

wine 

cheese 

bedroom 

bath-room 

dress 

coffee 

corridor 

sofa 

pupil 


>|PQ&-* 


['lemon] 

JIHMOH 

['draivo] 

mo$ep 

['hauswaif] 

fl0M0X03HHKa 

[gkv] 

nepnaTKa 

[pa:k] 

napn 

[Drind3] 

anejibCHH 

[rais] 

pnc 

[d3a ; ] 

6aHKa 

[7uga] 

caxap 

[cfeAg] 

KyBmHH 

[wain] 

BHHO 

[pz] 

Chip 

['bedrum] 

cnajibHH 

['ba:0rum] 

BaHHan 

[dres] 

njiaTbe 

[kofi] 

KO$e 

[ korido:] 

Kopn^op 

[ ssufa] 

flHBaH 

[Pju:pl] 

yHeHHK 
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- 

I. KoHTpojibHbie 3£maHHH ajia caMOCTOHTGJibHoro nepeBo^a. 

II. Coflep>KaHHe ypona. 

Present Indefinite Tense. 

Present Continuous Tense. 

III. ^onojiHHTejibHbiii rpaMMaTH^ecKHH MaTepwaji. 

IV. IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3 aAaHHH. 

V. CjioBapb ypona. 


KoHTpojiBHbie aa/jamm pa caMOCTOHTejibHoro nepesoAa 


■ Ilepeeedume na pyccKuu H3bLK 

1. Open the door, please. 

2. Read this letter. 

3. Show your room, please. 

4. Go to the yard. 

5. I go to school every morning. 

6.1 am going to school. 

7. He goes to work every day. 

8. He is going to work. 

9. Their children go to the cinema 
every week. 

10. They are going to the cinema. 

11. She likes to read the poems of 
Pushkin. 

12. She often reads the poems of 
Pushkin. 

13. She is reading a letter. 


14. My brother likes to write letters. 

15. My brother writes many letters. 

16. My brother is writing a letter. 

17. They always wait for me near my 
house. 

18. They are waiting for me in the 
yard. 

19.1 want to listen to music. 

20.1 always listen to music after work. 

21.1 am listening to music. 

22. Her son likes to watch TV. 

23. Her son watches TV every evening. 

24. Look! He is watching TV again. 

25. We do our homework every day. 

26. We are doing our homework. 
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■ Tlepeeedume na amjiuucKuu H3buc 

1 . MOH CUH JIK)6hT HHTaTb. 

2. Oh HHTaeT Kanc^biH a^hb. 

3. IIocmotph! Oh onHTb HHTaeT. 

4. OHa jiio6ht nncaTb nncbMa. 

5. OHa nHHieT MHoro nnceM. 

6. OHa nnuieT nncbMO (cennac). 

7. Ee 6paT xoaht Ha pa6oTy KancAoe 
yTpo. 

8. Oh HfleT Ha pa6oTy (cennac). 

9. Ohh xotht noiiTH b TeaTp. 

10. Ohh xoaht b TeaTp KaHCAyfo He^ejiio. 

11. Ohh HflyT b TeaTp (cennac). 

12. HaniH abth jiioOht cMOTpeTb Tejie- 

BH30p. 

13. Hainn a^th cmotpht TejieBH3op 
KaHc^MH Benep. 

14. Ohh cmotpht TejieBH3op (cennac). 

15. Moh cecTpa Bcer^a cjiymaeT My3bi- 
Ky nocjie paOoTbi. 


16. OHa cjiymaeT My3biKy (cennac). 

17. H 3Haio ee Mynca. 

18.OHa 3HaeT moio nceHy. 

19. Ohh 3HaiOT moh hobbih a^pec. 

20. H jiioOjik) HHTaTb ee nncbMa. OHa 
nHHieT nncbMa KancAyio He^ejiio. 
3to ee nocneAHee nncbMO. 

21. H HHTaio ee nncbMO (cennac). 

22. H HCHBy b MocKBe. 

23.Oh >KHBeT b JIoHflOHe. 

24.Ohh xotht hchtb b KneBe. 

25. H H^y b yHHBepcHTeT (cennac). 

26. Tbi HAenib b khho (cennac). 

27. Oh hagt b TeaTp (cennac). 

28. OHa hagt aomoh (cennac). 

29. Mbi HAeM b niKOJiy (cennac). 

30.Ohh HAyT Ha paOoTy (cennac). 
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Ha 3tom ypone Mbi HaHHeM H3ynaTb ,n;Ba rpaMMaTHHecKHx BpeMe- 

hh: 

- Present 1 Indefinite Tense (HacTOHujee Heonpeflejieimoe BpeMH); 

- Present Continuous Tense (HacTOHiijee npoflOJinceHHoe BpeMH). 

Ho npencae paccMOTpHM, nan o6pa3yeTCH $opMa noBejiHTejibHO- 

ro HaKJiOHeHHH aHrjiHHCKoro rjiarojia. 

BepHeMca k pyccKOMy H3biKy h bciiomhhm, hto Tanoe HaKJiOHeHHe 
rjiarojia. 

roBopamHH MOHceT no-pa3HOMy othochtlch k ^omctbmhm, o ko- 
Topbix cooGujaeT. CBoe OTHonieHne k flencTBHio oh BbipancaeT npH 
noMom,H HaKJiOHeHHH rjiarojia. 

Ectb Tpn HaKJiOHeHHH rjiarojia: H3 r bHBHTejibHoe, cocjiaraTejibHoe 
h noBejiHTejibHoe. 

npH nOMOUJH HSTsHBHTeJIbHOrO HaKJiOHeHHH rOBOpHIIJHH yKa3bI- 
BaeT, hto ^eiiCTBHe nponcxo^HJio ( numaji ), nponcxoAHT ( mimaem ) hjih 
GyzjeT npoHCxo^HTb ( 6ydem mimamb). 

CjieflOBaTejibHO, c H3 r bHBHTejibHbiM HaKJioHeHHeM TecHO coneTa- 

eTCH 3HaneHHe BpeMeHH. 

EcJIH rOBOpHII^HH CHHTaeT AGHCTBHe TOJIbKO B03M0HCHbIM HJIH 
HcejiaTejibHbiM, oh ynoTpe6jineT (JiopMy cocjiaraTejibHoro HaKJiOHe¬ 
HHH. (Mne xomejiocb 6u noexamb e Moctcey.) 

Ecjih roBopnuiiHH o6pam,aeTCH k co6ece^HHKy c npHKa30M hjih 
npocb6oii coBepniHTb fleHCTBHe, to oh ynoTpe6jineT (JiopMy noBejiH- 
TejibHoro HaKJiOHeHHH: 

ripoHumaume 3 mom meKcm! 

Bo3bMu mow pyHKy! 
notcaMu ceow mempadb! 

OmKpoume okho! 

yTBepflHTejibHan (Jx)pMa nosejiumejibHozo HamioHeHUR aHrjiHiic- 
khx rjiarojiOB o6pa3yeTCH oneHb npocTo: OHa coBna^aeT c ochoboh 
rjiarojia (nan h hh$hhhthb), TOJibKO ynoTpe6jineTCH 6e3 nacTHijbi 
to. Tjiaroji b noBejiHTejibHOM HaKJiOHeHHH Bcer^a ctoht b Hanajie 
npefljiOHceHHH. 

to read [ri:d] - mimamb 
Read this text. 

TIpoHumaume omom meKcm. 

(Hjih: Tlponmu omom metccm.) 


1 riepeBOfl h TpaHCKpmmmo Bcex cjiob bm HaiiaPTP b cjioBape ypona. 
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to take [teik] - 6pamb 
Take my pen. 

B03bMU MOW pyHKy. 

(Hjih: Bo3bMume mow pyHKy.) 

to show [Jail] - noKa3bi6amb 
Show your notebooks. 
rioKaMu C 60 U mempadu. 

(Hjih: IIoKaMume ceou mempadu.) 

to open ['oupon] - omupueamb 
Open the window. 

OmKpoii okho. 

(Hjih: OmKpoume okho.) 

A Tenept nepexoflHM k u3T>R6umejibHOMy naKJioneHuio aHiviHH- 
ckhx rjiarojiOB, c kotopbim, KaK 6 bijio CKa3aHO, TecHO coneTaeTCH 3Ha- 
MeHHe BpeMeHH. 

npencfle Bcero nocMOTpHTe Ha CBOflHyio Ta6jiHii,y BpeMeH aHrjiHH- 
ckhx rjiarojiOB Ha c. 375-377. 

Kan BH^HTe, b aHrjiHHCKOM H3biKe ecTb neTbipe rpynnbi rpaMMa- 
THnecKHx BpeMeH, h b KaHCflOH BpeMeHHOH rpynne HMeeTCH HacTOH- 
mee, npome^mee h 6y^yii];ee BpeMH, to ecTb, b otjihhhc ot pyccnoro 
H3biKa, rjiarojibi KOToporo HMeiOT tojibko Tpn rpaMMaTHnecKHx Bpe¬ 
MeHH (HacTOHuiiee, npomefluiee h Syflymee), y aHfrjiHHCKHx rjiarojiOB 
4 HacTOHiijHX, 4 npomefliHHx h 4 byaymnx BpeMeHH. 

Kancfloe H3 3T hx BpeMeH BbinojiHHeT b penn onpeflejieHHyio $yHK- 

II.HIO. 

HanHHaeM mbi c Present Indefinite Tense (HacTOHiijee Heonpe- 
flejieHHoe BpeMH) h Present Continuous Tense (HacTOHin.ee npo^oji- 
HceHHoe BpeMH). 

B nepBbix rnecTH yponax Mbi paSoTajin tojibko c abymh rjiarojia- 
mh - to have h to be. 3th rjiarojibi ctoht nan 6bi OTAejibiio ot 
ocTajibHbix aHrjiHHCKHx rjiarojiOB. Bo-nepBbix, ohh ynoTpe6jinioTCH b 
penn h b KanecTBe caMOCTOHTejibHbix rjiarojiOB (nan 6bijio b nepBbix 
rnecTH yponax), h b KanecTBe BcnoMoraTejibHbix npn o6pa30BaHHH cjiohc 
hmx rpaMMaTHnecKHx BpeMeH. 

Bo-btopmx, cnpHHceHHe rjiarojiOB to have h to be b HacTOHiijeM 
Heonpe^ejieHHOM BpeMeHH (Present Indefinite Tense) OTjmnaeTCH ot 
cnpHHceHHH Bcex ocTajibHbix aHrjiHHCKHx rjiarojiOB. 

,C(aBaHTe bchomhhm, KaK cnpnraiOTCH rjiarojibi to have h to be 
b Present Indefinite. 
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CnpHHceHne aHrjiHHCKHx rjiarojiOB to have h to be 
b Present Indefinite Tense 



to have 

to be 

efl- h 

MH. H. 

efl. h. 

MH. H. 

1 n. 

1 have 

We have 

1 am 

We are 

2 n. 

You have 

You have 

You are 

You are 

3 a. 

He has 

They have 

He is 

They are 


She has 


She is 





it is 



A Tenepb paCCMOTpHM, HTO IipOHCXOflHT CO BCeMH OCTaJIbHbIMH 


cMbicjiOBbiMH rjiarojiaMH npn cnpa}KeHnn b stom rpaMMaTHHec- 
kom BpeMeHH. Bo3bMeM, HanpHMep, rjiaroji to read. 


CnpaHceHHe aHrjiHHCKHx rjiarojiOB 

b Present Indefinite Tense 


to read [ri:d 

1] - yumarrib 


efl. h. 

MH. H. 

1 n. 

2 n. 

3 n. 

1 read - a wma/o 

You read - mbi h umaetub 

He reads - oh numaem 

She reads - 0Ha vumaem 

We read - Mbi wmaeM 

You read - ebi vumaeme 

They read - ohu vumatom 


IIocMOTpHTe, pyccKHH rjiaroji npn cnpn>KeHHH b HacTOHiijeM Bpe- 
MeHH H3MeHHeT CBOH OKOHHaHHH, aHrJIHHCKHH 5Ke TJiarOJI H3MeHHeTCH 

tojibko b 3 -m jiHije eflUHCTBeiraoro MHCJia, npHHHMan OKOHnaHHe -s 
(reads). 

Q6pamume enuMamie ! OopMbi 3-ro Jimja efl. nucjia rjiarojiOB to 
have h to be TaioKe 3aKaHHHBaiOTCH Ha 6yKBy -s (has, is). 

Mbi yme roBopHjiH o tom, hto KaoKRoe rpaMMaTHnecKoe BpeMH 
BbinojiHaeT b penH onpeflejieHHyio (J)yHKu,Hio. AHrjiHHCKne rjiarojibi 
ynoTpe6jiHK)TCH b $opMe Present Indefinite ajih Bbipa^ceHHH o 6 bih- 
Horo, noBTopHiomerocH aghctbhh, a TaiUKe ajih KOHCTaTaii,HH (JiaKTa. 

IIpoHHTaHTe HecKOJibKO npeflJiOHceHHH, b KOTopbix rjiarojibi 
to read [ri:d] - numamb 
to write [rait] 1 - nucamb 
to do [du:] - dejiamb 


1 B SyKBOConeTaHHH wr 6yKBa w He HHTaeTCH. 
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to live [liv] - OKumt 

ViioTpeSjieHM b 4 >opMe Present Indefinite: 

I read every day. 

H Humaio Kaotcdbiu denb. 

He reads every evening. 

Oh Humaem Kancduu eenep. 

We write many letters. 

Mu nuiueM Mnoeo nuceM . 

My sister writes many letters. 

Most cecmpa nuuiem mhozo nuceM . 

I always do my homework after dinner. 

H eceeda dejiaio doMamnee 3adauue nocjie odeda . 

They always do their homework after dinner. 

Ohu eceeda dejiawm doMamnee 3adanue nocjie odeda. 

I live in Moscow. 

H Muey e Mocnee. 

He lives in Kiev. 

Oh otcueem e Kueee. 

They live in London. 

Ohu otcueym e JIoHdoue. 

Tenepb mbi 6y/jeM roBopHTb o BpeMeHH Present Continuous 
(iiacToamee npoflOJiaceHHoe BpeMa), ho cnepBa Heo6xo,zjHMO bciiom- 
HHTb TaKyio nacTb penn, Kan npHHacTHe. 

I IIpuHacmue - oto oco6aa HecnparaeMaa 4>opMa rjiarojia, HMeio- 
maa npH3HaKH rjiarojia h npnjiaraTejibHoro. 

B cbh3h co BpeMeHeM Present Continuous mm oy^eM roBopHTb o 
npnaacTHH HacToaipero BpeMeHH, KOTopoe Ha3MBaiOT npuuacmue I 
(no-aHrjiHHCKH - Participle I). 

PyccKHe npHnacTHH HacToaujero BpeMeHH (IIpuHacmue I) oopa- 
ayiOTca b ochobhom npnSaBaeHHeM k ocHOBe rjiarojia cy^HjjHKCOB 
•yu f hjih -louf, HanpHMep: 

Humamb - Huma foui uu 
nucamb - nuuiuuiuu 
dejiamb - dejia ioui uu 
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B cjioBoco^eTaHHH «^HTaioiii;HH MajibHHK» npH^acTHe «HHTaio- 
iu,hh»; BO-nepBbix, yKa3biBaeT Ha to, hto ^ejiaeT MajibHHK: HHTaeT 
(3to npn3HaK rjiarojia), a, BO-BTopbix, xapaKTepH3yeT cyipecTBH- 
TejibHoe «MajibHHK», OTBenan, Kan h Bee npnjiaraTejibHbie, Ha bo- 
npoc KaKoiii ( dojibuiou , MajienbKuu , Humatoiyuu ), a 3to yme npH3HaK 
npujiaraTejibHoro. 

Tenepb nepeiifleM k aHrjiHHCKHM npHnacTHHM HacTOHiu;ero Bpe- 
MeHH (Participle I), KOTopwe o6pa3yiOTCH npH6aBjieHHeM k ocHOBe 
rjiarojia cy(J)(})HKca -ing: 

to read - reading [ ritdip] 

Humarrib Humatoiuuu 

to write writing 1 [raitig] 

nucamb numymuu 

to do - doing [ duip] 

dejiamb dejiafoiu,uu 

a reading boy - munajoiuuu MCuibnuK 

a reading girl - HumatoiuaH deeoHKa 

reading children - Humatoiuue demu 

Kan BHflHTe, aHrjiHHCKHe npHnacTHH HacTOHipero BpeMeHH, b ot- 
JIHHHe OT pyCCKHX, He H3MeHHK)TCH HH no pOflaM, HH no HHCJiaM. 

A Tenepb paccMOTpHM BpeMH Present Continuous. 

Pa3ra,zjKa aToro BpeMeHH, nan h Bcex flpyrnx rpaMMaTHnecKHX 
BpeMeH, KpoeTCH b ero Ha3BaHHH. 

IIpHjiaraTejibHoe continuous [kan tinjuos] ( djiumejibnuii , npodoji 
MumejibHbiu) o6pa30BaHo ot rjiarojia to continue ( npodojiMamb ). 
TaKHM o6pa30M, aHrjiHHCKHe rjiarojibi ynoTpedjiaiOTCH b 4)opMe 
Present Continuous ajih BbipanceHHH aghctbhh, npoHCxoAHipero (npo- 
flOjracaiomerocH) b .zjaHHbiH momcht, b momcht pe*m. 

I OopMa Present Continuous o6pa3yeTCH npH noMOiijH BcnoMora- 
TejibHoro rjiarojia to be (b $opMe Present Indefinite) h npHnac- 
thh HacTOHHi;ero BpeMeHH CMbicjioBoro rjiarojia (Participle I). 


1 06 oco6eHHocTHx o6pa30BaHHH Participle I HeKOTopbiMH rjiarojiaMH HHTaiiTe 
b AonojiHHTejibHOM rpaMMaTH^ecKOM MaTepHajie. 
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CnpnttceHHe aHrjiHHCKHx rjiarojiOB 

b Present Continuous 



to read 


efl. h. 

MH. H. 

1 n 

1 am reading 1 - n numaio 

We are reading - Mbi numaeM 

; n. 

You are reading - mbi numaeuib 

You are reading - ebi numaeme 

;i n. 

He is reading - oh numaem 

She is reading - ona numaem 

They are reading - ohu numaiom 


Kan BH^HTe, cnparaeTca (t. e. corjiacyeTca c jihhhmm MecTOHMe- 
imeM) TOJibKO BcnoMoraTejibHbiH rjiaroji; $opMa npHaacTHH HacToa- 
mero BpeMeHH o^HHaKOBa ajih Bcex jihu, h HHceji. 

Tenepb nepeBe^eM Ha aHrjiHHCKHH h3mk cjie^yioiij.He npefljio- 
>kohhh: 

1. fl numaio Kaotcdbiu denb. 

2 . <# Humaio. (B OTBeT Ha Bonpoc: Hmo mu dejiaeuib?) 

He 3aAyMbiBaacb o tom, Kanoe flencTBHe BbipaacaeT pyccKHH rjia- 
roji nurnamb - noBTopniomeecH (nan b nepBOM npefljionceHHH) hjih 
iipoHCxo^HHi;ee b ^aHHbiH momght (KaK bo btopom), mbi ynoTpe6HJiH 
pro b <jx>pMe HacTOHHi,ero BpeMeHH (KOTopaa b pyccKOM a3MKe oflHa): 
uumaio. Ho npH nepeBO^e 3thx npe#jio>KeHHH Ha aHrjiHHCKHH a3MK 
mm aojihchm Bee 3to yaHTMBaTb. nosTOMy nepBoe npe^aoaceHHe mm 

nepeBe,zi;eM Tan: 

1.1 read every day. 

Tan Kan b ^aHHOM npe^aoaceHHH aHrjiHHCKHH rjiaroji to read 
BMpaacaeT peryaapHO noBTopaiomeeca ^eiicTBHe (Ha hto yKa3MBaeT 
oScTOHTejibCTBO BpeMeHH (every day), mm h nepeBean ero b <})opMe 

Present Indefinite - read. 

Bo btopom npefljiomeHHH rjiaroji BbipaacaeT ^eHCTBHe, nponcxo- 
flam;ee b ^aHHMH momght, h, cae^oBaTejibHO, Ha aHrjiHHCKHH a3MK oh 
AoaaceH 6biTb nepeBe^eH b <J)opMe Present Continuous. To ecTb Ha 
Bonpoc: Hmo mu dejiaeuib? (cenaac, b flaHHMH momcht) - no-aHraHH- 
ckh Heab3a OTBeTHTb: I read, a TOJibKo: 

2.1 am reading . 

Em;e flBa no,n;o6Hbix npeflaoaceHHa. 

I.Oh numaem Kaxcduu eeuep. 

He reads every evening. 


1 JJocjiobhmh nepeBOfl: H ecrrib numaiomuu . 
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2. Oh Humaem. (Ceirqac, mbi bh,zi;hm ero HHTaiomHM) 

He is reading. 

flaBaHTe no,zjpo6HO pa36epeM eii^e ^Ba npefljioHceHHH, b o^hom H3 
KOToptix rjiaroji to go ( udmu , examb) ctoht b $°P Me Present 
Indefinite, a b .zjpyroM - b Present Continuous. 

1. My father goes 1 to work every morning. 

Moil omeii xodum na padomy Kaotcdoe ympo . 

Tjiaroji to go ynoTpe6jieH b cfropMe Present Indefinite, TaK KaK 
oh BbipancaeT noBTopHiomeecH ^encTBHe (every morning), npw 3 tom 
oh ctoht b $opMe 3-ro jiHii;a e^. HHCJia (goes), t. k. nofljieHcamee 
npe,zyioHceHHH (father) Tannce ctoht b 3-m jiHiie eaHHCTBeHHoro hhc- 
jia (oho MOHceT 6biTb 3aMeHeHO jihhhmm MecTOHMeHHeM he). 

2. He is going to work. 

Oh udem na padomy. (Ceiraac, mm bh^hm ero HflymHM) 

Tan Kan co6biTHe npoHCxo^HT b flaHHHH momght, Ha Hamnx rjia3ax, 
rjiaroji to go ynoTpe6jieH b $opMe Present Continuous. nofljieHcamHM 
npeAJiOHceHHH hbjihgtch MecTOHMeHHe he, noaTOMy BcnoMoraTejibHMH 
rjiaroji to be ctoht b (J)opMe 3-ro JiHija e^. HHCJia (is), a cmmcjioboh 
rjiaroji to^go npHHHJi (J)opMy npHnacTHH HacTOHiijero BpeMeHH (going). 

B o6ohx npeflbmymHx aHrjiHHCKHx npe^jiOHceHHHx nocjie rjiaro- 
jia ctoht npe^Jior to 2 . 3tot npefljior yKa3MBaeT HanpaBjieHHe flBHHce- 

HHH K H,eJIH. 

06pamume enuManue! B cjie^yiomHx Tpex pyccKHX npefljiOHce- 
HHflx ynoTpeSjieHbi pa3Hbie npefljiorH, yKa3MBaiOH^He Ha ^BHHceHHe k 
u;ejiH, ho Bee ohh npn nepeBo^e nepe^aiOTCH o^hhm aHrjiHHCKHM 
npeAJioroM to: 

1. Oh xodum e uiKOJiy icawdoe ympo. 

He goes to school every morning. 

(rjiaroji goes ctoht b $opMe Present Indefinite, t. k. oh bm- 

pancaeT peryjinpHO noBTopaiomeecfl fleHCTBHe.) 

2. H udy na padomy. 

I am going to work. 

(rjiaroji am going ctoht b $opMe Present Continuous, 

t. k. oh BbipancaeT flencTBHe, npoHcxo^Hiijee b ^aHHMH mo- 

MeHT, B MOMeHT peHH.) 


1 06 oco6eHHocTHx cnpHJKeHHH HenoTopbix aHrjiHHCKHx rjiarojioB b <})opMe Present 
Indefinite HHTaiiTe b aonojiHHTejibHOM rpaMMaTH^ecKOM MaTepnajie. 

2 OTJiHHaiiTe npefljior to h nacTimy to, KOTopan HBjineTCH npn3HaKOM hhcJdhhh- 
THBa h ctoht nepefl rjiarojiOM. 
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3 .Mu xoduM k ceouM dpy3bKM Kaxcdoe eocjcpecenbe. 

We go to our friends every Sunday. 

(Rnaroji go BbipaacaeT noBTopniomeecH .zjeHCTBHe, noaTOMy 
ctoht b $opMe Present Indefinite.) 

A bot npefljior from 1 yKa3biBaeT HanpaBjieHne abhhcchhh ot u,ejiH. 

They come from work at 6 o’clock. 

Ohu npuxodxm c padomu e 6 nacoe. 

My sister comes from school at 2 o’clock. 

Most cecmpa npuxodum U3 uikojiu e 2 uaca. 

C 4)opmoh Present Indefinite nacTO ynoTpe6jiHK>TCH cjioBocone- 
TaHHH: as a rule (kclk npaeiuio ), every day ( Kaotcdbiii denb) y every 
morning (tcai/cdoe ympo ), every week ( Kcutcdyro nedejuo) h t. #., a 
TaKHce Hape^HH HeonpeflejieHHoro BpeMeHH: usually 2 ( o6uhho ), always 
(eceeda), often ( nacmo ) h t.a. 
to do - dejiamb 

As a rule she does her homework after dinner. 

Kclk npaeujio , ona dejiaem doMaiunee 3adanue nocjie o6e&a. 

Tjiaroji ctoht b (})opMe Present Indefinite, t. k. BbipancaeT o6bih- 
Hoe, noBTopHiomeecH ^eHCTBHe. 

She is still doing her homework. 

Ona ece eiu,e dejiaem doMauinee 3adanue. 

Tjiaroji ctoht b $opMe Present Continuous, t. k. Bbipa^caeT aen- 
CTBHe, npoHCxoAHiu;ee b AaHHbiii momcht. 
to write - nucamb 

They write dictations every week. (Present Indefinite) 

Ohu nuuiym dutcmanmu Kcutcdyto nedejuo. 

Look! They are writing a dictation. (Present Continuous) 

IIocMompu! Ohu nuuiym dunmanm. 

OopMa Present Continuous Bbipa>KaeT He tojibko fleiiCTBHe, n p Q _ 
hcxo flHiijee b AaHHbiH momcht, ho h ^eiiCTBHe, npo^ojitfcaiomeecH b 
TeneHHe 6ojiee fljiHTejibHoro BpeMeHH, BKjnonaiomero TaK^ce h mo- 
MeHT penH. 


1 Iloflpo6HaH HH(J)opMai;nH 06 aHrjiHHCKHx npe,zyiorax ^aHa b .zjonojiHHTejibHOM rpaM- 
MaTHnecKOM MaTepnajie k 11-My ypony. 

2 HH<}>opMaijHH 06 aHrjiHHCKHx Hape^HHX flaHa b flonojiHHTejibHOM rpaMMaTHHec- 
kom MaTepnajie 9-ro ypona. 
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B noAo6Hbix cjiynanx 3 to rpaMMaTHnecKoe BpeMH mohcho onpe^e- 
jihtb BbipanceHHeM «b nocjieflHee BpeMH ». IIpHneM fleficTBue He o6h- 
3aTejibHO aojihcho npoHexoflHTb 6e3 nepepbiBOB. Ecjih, HanpHMep, He- 
CKOJibKO MecHii;eB TOMy Ha3a# bbi HanajiH H3ynaTb aHrjiHHCKHH h3bik, 
to paccKa3biBan KOMy-jin6o 06 3tom, bbi MonceTe CKa3aTb: 
to learn [tarn] - ynurrib, u3yuamb 
I am learning English. 
ft u3yuaio amjiuucKuu x3biK. 

HenoTopbie aHrjiHHCKHe rjiarojibi He ynoTpe6jiHK)TCH bo BpeMe- 
hh Continuous: to want (xomemb), to love ( Jiioduntb ), to like ( upax 
6umbCR ), to wish (ptcejiamb), to know ( 3namb ), to see (eudemb), 
to understand ( nomiMamb ) h HenoTopbie flpyrne. 

I know this man. (Present Indefinite) 
ft 3Haio omoeo nejioeeKa . 

He likes to read. 

On Jiiodum Humamb. 

Tjiaroji likes ctoht b $opMe Present Indefinite; nacTHn;a to, 
CTOHiijaH nepefl rjiarojiOM read, yKa3biBaeT Ha to, hto 3tot rjiaroji 
ctoht b 4>opMe HHcJmHHTHBa 1 , t. e. OTBenaeT Ha Bonpoc nmo dejiamb ? 
hjih nmo cdejiamb? 

I want to go to the cinema. 
ft xony noumu e kuho . 

Tjiaroji want ctoht b (J>opMe Present Indefinite (hccmotph Ha to 
hto «h cennac xony noHTH b khho», mbi He roBopHM no-aHrjiHHCKH 
I am wanting, t. k. rjiaroji to want othochtch k rpynne rjiarojiOB, 
He ynoTpe6jiHK)m,HxcH b $opMe Continuous); nepefl rjiarojiOM go 
ctoht nacTHija to, yKa3biBaioin,aH Ha <J)opMy HH(J)HHHTHBa 3Toro rjia- 
rojia (oh OTBenaeT Ha Bonpoc nmo cdejiamb ?), a bot nocjie rjiarojia go 
ctoht npefljior to, yKa3biBaiomHH Ha ^BHHceHHe k ijejiH. 

IIpoHHTaHTe cjie^yion];He ycTOHHHBbie cjiOBOconeTaHHH: 

to go to the university - udmu e ynueepcumem 

to go to the cinema 

, , udmu 6 KUHO 

to go to the pictures 7 

to go to the theatre - udmu e meamp 

to go to the shop - udmu e Maea3uu 


1 IIoflpoGHO o Bcex <})opMax h (Jjyhkijhhx hh(})hhhthb£l b pe*m mm 6yaeM roBopHTB 
b 20-m ypone. 
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06pamume enuManue! B cjie^yiomHx cjioBOCoueTaHHHx onpe^e- 
jiniHbiH apTHKJib He ynoTpeSjineTCH: 

to go to school - udmu e uiKOJiy 

to go to work - udmu na padomy 

to go to bed - jioMumbCK cnamb 

A bot b cjieflyiomHx ycTOHUHBbix cjiOBOconeTaHHHx He ynoTpeS- 
;ineTCH hh apTHKJib, hh npe,zyior to: 

to go home - udmu doMoii 

to come home - npuxodumb doMoii 

As a rule I come home very late. (Present Indefinite) 

KaK npaeujio , r npuxoxcy doMoii onenb no3dno . 

I think he is going home . (Present Continuous) 

H dyMato, oh udem doMoii. 

B aHrjiHiicKOM H3biKe cymecTByeT uejian rpynna rjiarojiOB, koto- 
pbie Bcer,zja ynoTpedjunoTCH c onpeflejieHHbiMH npe,zyioraMH. H b ^ajib- 
HeiimeM, BCTpenaacb c noflodHbiMH rjiarojiOMH, Mbi 6yfleM o6paru;aTb 
BHHMaHne Ha npefljior, c KOTopbiM tot hjih hhoh rjiaroji ynoTpedjiaeT- 
ch b peuH, HanpHMep: 

to listen to - cjiyuiamb (Koro-jindo, hto-jih6o) 
to wait for - dtcdamb (Koro-Jin6o, nero-jiHdo) 

My friend listens to music every day. (Present Indefinite) 

Moil dpye cjiymaem My3biKy Kaxcdbiu denb. 

He is listening to music. (Present Continuous) 

Oh cjiymaem My3biKy (ceHuac). 

Wait! 

IlodoMduf me )! 

Wait for me 1 ! 

IIodoDtcdu( me ) Me hr! 


1 06 3 toh (Jjopivie j!HHHbix MecTOHMeHHH Mbi 6yAeM roBopHTb Ha cjieayiomeM ypone. 
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1. Oco6eHHOCTM 
o6pa30BaHMfl 
CpOpMbl 

3-ro jiHiia 
eflNHCTBeHHOrO 
HMCJia B 

Present Indefinite 

HeKOTOpbIMM 

aHMNMCKNMM 

rnarojiaMH 


2. OCOfieHHOCTH 
06pa30BaHMR 
CpOpMbl 

Participle I 

HeKOTOpbIMM 

aHMMMCKMMM 

rnarojiaMH 


^onojiHHTejibHbiif rpaMMaTH^ecKHH MaTepwaji 

yTBep^HTejibHaa $opMa Present Indefinite coBna^aeT c <J)opmoh 
HH(J)HHHTHBa 6e3 HaCTHIJbl to. ToJIbKO B 3 -M JIHIje e^HHCTBeHHOrO 
HHCJia ^o6aBJiHeTCH OKOHnaHHe -s hjih -es k hh^hhhthby. 

BojibniHHCTBO rjiarojiOB npHHHMaeT oKOHnaHHe -s. OKOiraaime -es 
AooaBjiaeTCH b cjie^yioiij;HX cjiyaaax: 

а) ecjm hh(})hhhthb 3aKaHHHBaeTca Ha y, KOTopoii npefluiecTByeT 
corjiacHaa; b 3tom cjiyaae y H3MeHaeTca Ha i nepe,n; -es: 

to study - he studies 

б) eCJIH HH(J)HHHTHB 3aKaHHHBaeTCH Ha -s, -ss, -ch, -tch, -x: 

to teach - she teaches 

c) b rjiarojiax to do h to go: 

to do - he does [dAz] 

to go - she goes [gouz] 

OKOHHaHHe -s (-es) iipoh3hochtch: 

[s] - nocjie rjiyxHX corjiacHbix; 

[z] - nocjie 3 bohkhx corjiacHbix h nocjie rjiacHwx; 

[iz] - nocjie 3ByKOB s, z.., t. e. nocjie mnnan^HX. 

IIpHnacTHe I, hjih npHnacTHe HacToaujero BpeMeHH, o6pa3yeTca 
npn6aBJieHHeM oKOHaaHHa -ing k ocHOBe rjiarojia: 

to go - going 

to read - reading 

Ho ecTb HenoTopbie ocodeHHOCTH b o6pa30BaHHH Participle I: 

1. Ecjih rjiaroji 3aKaHHHBaeTca Ha HeMoe -e, to oho OT6pacbiBa- 
eTca: 

to write - writing 

to live - living 

2. B o,zi;hocjio}khom rjiarojie c KpaTKoii rjiacHOH KOHeaHaa co- 
rjiacHaa yzjBaHBaeTca: 

to sit - sitting 

to run - running 

3. Ecjih ocHOBa rjiarojia 3aKaHHHBaeTca Ha -ie, to -ie MeHaeTca 
Ha y nepefl OKOHaaHHeM -ing: 

to lie - lying 

to tie - tying 
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IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3a#aHHH AJIH CpaBHeHHH 
c BaniHM nepeeoAOM 


■ Ilepeeod ua pyccKuu r3uk 

1. OTKpoHTe Asepb, no^cajiyiiCTa. 

2. ripo^HTaii 3 to nncbMO. (Hjih: IIpo- 
HHTaHTe 3TO nHCbMO.) 

3. IIoKaHCH cbok) KOMHaTy, noHcajiyncTa. 

4. HflH BO ABOp. 

5. H xoHcy b niKOJiy Kam^oe yTpo. 

8. H H^y b niKOJiy. 

7. Oh xo,zi;ht Ha pa6oTy KaHCflbiH #eHb. 

8. Oh H#eT Ha paboTy. 

9. Hx fleTH XOflHT b khho Ka>K^yio 
He^ejiio. 

10. Ohm H^yT B KHHO. 

11. OHa JIK)6 hT HHTaTb CTHXH riyHIKHHa. 

12. OHa nacTO HHTaeT cthxh IlymKHHa. 

13. OHa HHTaeT nncbMO. 

14. Moh 6paT jiio6ht nncaTb nncbMa. 

■ Ilepeeod ua amjiuucKuu X3MK 

1. My son likes to read. 

2. He reads every day. 

3. Look! He is reading again. 

4. She likes to write letters. 

5. She writes many letters. 

6. She is writing a letter. 

7. Her brother goes to work every 
morning. 

8. He is going to work. 

9. They want to go to the theatre. 

10. They go to the theatre every week. 

11. They are going to the theatre. 

12. Our children like to watch TV. 

13. Our children watch TV every evening. 

14. They are watching TV. 

15. My sister always listens to music 
after work. 


15. Moh 6paT mmieT MHoro nnceM. 

16. Moh 6paT nnmeT nncbMO. 

17.0hh Bcer^a oHCH^aiOT mchh B03Jie 

Moero flOMa. 

18. OHH OHCHflaiOT MeHH bo flBope. 

19. H xouy nocjiymaTb My3biKy. 

20. H Bcer^a cjiymaio My3biKy nocjie 
paboTbi. 

21. H cjiymaio My3biKy. 

22. Ee cmh jiio6ht CMOTpeTb TejieBH3op. 

23. Ee cmh cmotpht TejieBH3op Kanc- 
flbiii Beuep. 

24. nocMOTpn! Oh onnTb cmotpht Te- 
JieBH30p. 

25. Mbi ABJiaeM flOManiHee 3a,n;aHHe 

Ka>KAbIH ABHb. 

26. Mbi .zjejiaeM flOMamHee 3a#aHHe. 


16. She is listening to music. 

17.1 know her husband. 

18.She knows my wife. 

19.They know my new address. 

20.1 like to read her letters. She writes 
letters every week. This is her last 
letter. 

21.1 am reading her letter. 

22.1 live in Moscow. 

23. He lives in London. 

24. They want to live in Kiev. 

25.1 am going to the university. 

26. You are going to the cinema. 

27. He is going to the theatre. 

28.She is going home. 

29. We are going to school. 

30. They are going to work. 
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CJIOBAPb 


present 

indefinite 

tense 

text 

take 

every 

day 

evening 

letter 

always 

homework 

after 

dinner 

Moscow 

Kiev 

London 

participle 

Sunday 

come 

o’clock 

at two o'clock 
as 

rule 

as a rule 

week 

usually 

often 

still 

dictation 

look 

want 
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>|pq£ -z 


[preznt] 

HacTonmee BpeMH (epaM.) 

[m'definit] 

Heonpe^ejieHHbin 

[tens] 

BpeMH (rpaMMaTHuecKoe) 

[tekst] 

TeKCT 

[teik] 

6paTL 

[evri] 

KaHC^BIH 

[dei] 

Ae hb 

['itvnig] 

Beuep 

['lets] 

nucbMO 

[s:lwsz] 

Bceiyja 

[hsumws:k] 

flOMamHflfl padoTa 
(3a^aHHe) 

[ a:fts] 

nocjie 

['dins] 

o6e^ 

['mssksu] 

MocKBa 

[ kiijef] 

KneB 

['kndsn] 

JIOHflOH 

['pa:tisipl] 

npnuacTHe 

['sAndi] 

BocKpeceHbe 

[kAm] 

[s'klsk] 

npnxoAHTb, npue3HcaTb 

b 2 uaca 

[aez] 

KaK 

[rud] 

npaBHJio 

KaK npaBHJio 

[wi:k] 

He^ejiH 

[ju:3usli] 

odblUHO 

[o:fn] 

nacTO 

[stil] 

Bee enje 

[dik'teijn] 

^HKTaHT 

[luk] 

CMOTpeTb 

[wont] 

XOTeTb 



CIIOBAPb 


^JpoK 

love 

[lAV] 

v 

JIIOdHTb 

like 

[laik] 

HpaBHTbCH, JUOdHTb 

wish 

[wij] 

HcejiaTb 

know 

[nsu] 

3HaTb 

nee 

[si:] 

BHfleTb 

understand 

[Ands'staend] 

noHHMaTb 

picture 

[ piktjs] 

KapTHHa 

the pictures 

[ pikt/az] 

KHHO 

theatre 

['Gists] 

TeaTp 

shop 

UM 

Mara3HH 

home 

[hsum] 

AOM, >KHjmiu,e 

at home 


flOMa 

late 

[leit] 

U03RH0 

think 

[think] 

AyiviaTb 

music 

['mju:zik] 

My3biKa 

please 

[pli:z] 

noHcajiyiicTa 

yard 

[MI 

ABop 

poem 

['pauim] 

CTHXOTBOpeHHe, n03Ma 

me 

[mi:] 

MeHfl 

near 

[nia] 

OKOJIO, pHflOM 

watch TV 

[ws:tj ti:'vi:] 

CMOTpeTb TejieBH3op 

again 

[s gen] 

OnHTb, CHOBa 

translate 

[traens'leit] 

nepeBOAHTb 

story 

['stsri] 

paccicac 

husband 

['hAzbsnd] 

My^K 

wife 

[waif] 

HceHa 

new 

[nju:] 

HOBblH 

address 

[a'dres] 

a^pec 

last 

[lo:st] 

nocjieAHnu 



-^IpQ^-8 

T. KoHTpojibHbie aaiiaHHH j \ j ih caMOCToaTejibHoro nepeBO/ia. 

II. CoflepacaHjie ypoKa. 

1. AHrjiHiicKHe jiHHHbie MecTOHMeHna b KocBeHHOM na^eace. 

2 . 06 pa 30 BaHHe BonpocHTejibHbix h OTpmjaTejibHbix npeAJioaceHHH b Present Indefinite 
ii Present Continuous. 

III. ^onojiHHTejibHbiu rpaMMaTHaecKHH MaTepnaji. 

IV. IlepeBOfl KOHTpOJIbHbIX 3a^aHHH. 

V. CjiOBapb ypoKa. 


KoHTpojibHMe 3aAaHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepeso^a 


■ Ilepeeedume na pyccKuu R3bLK 

1. I know him and his wife. I know 
them. 

2.1 know her sister. I know her. 

3. She knows me and my brother. She 
knows us. 

4. They often go to the pictures. 

5. They are going to the pictures. 

6. His son goes to school every day. 

7. Does his son go to school every 
day? - No, he doesn’t. He doesn’t 
go to school on Sunday. 

8. Is he going to school? - No, he isn’t. 
He is going home. 

9. As a rule she goes to work at 
8 o’clock. 

10.It is 8 o’clock. She is going to 
work. 


11. Their children like to play 
basketball. 

12. Their children play basketball 
every Sunday. 

13. Do they like to play basketball? - 
Yes, they do. 

14. Do you like to play football? - No, 
we don’t. 

15. What are they doing? - They are 
playing basketball. 

16. Do you like to play the piano? - No, 
I don’t. I like to play the guitar. 

17. Does your sister like to play the 
piano? - Yes, she does. She plays 
the piano every evening. 

18. What is she doing? Is she playing 
the piano? - No, she isn’t. She is 
writing a letter. 





1 9. Where do you live? - I live in Kiev. 

'40. Where does he live? - He lives in 
Moscow. 

2 1. Do you know him? - Yes, I do. He is 

a teacher. 

22. Does she know your brother? - No, 
she doesn’t. 

23. Do you have a shower every day? - 
Yes, I do. 

24. Does he have a shower in the 
morning? - No, he doesn’t. He has a 
shower in the evening. 


■ Ilepeeedume na amjiuucKuu r3mk 

1. H jiio6jik) ee. 

2. H jiioGjiio ee cecTpy. 

3. OHa He jiioGht mcha. 

4 . H 3Haio Barnero 6paTa. 

5. H He 3Haio Barnero 6paTa. 

6. Bbi 3HaeTe moio nceHy? - fla. 

7. Oh 3HaeT moio cecTpy? - HeT. 

8. Bbi jiiodHTe HrpaTb b (hyTboji? - fla. 

9. Bbi nacTO nrpaeTe b (hyrdoji? - H 
nrpaio b (hyTboji Ranc^oe Bocnpe- 
ceHbe. 

10. Tboh 6paT nacTO HrpaeT b chyrdoji? - 
HeT. Oh He jiio6ht HrpaTb b chyrboji. 

11. r^e Bam 6paT? Oh AOMa? - ^a, oh 
flOMa. Oh HrpaeT Ha rHTape (ceii- 
nac). 

12. Hto bm flejiaeTe (ceimac)? - H 3aB- 
TpaKaio. 

13. Hto ohh ^ejiaioT? Ohh 3aBTpaKaioT? - 
HeT. Kan npaBHjio, ohh 3aBTpana- 
lOT b 9 nacoB. Ceimac 10 nacoB. 
Ohh cmotpht TejieBH3op. 


25. What is he doing? - He is having a 
shower. 

26. Where do you work? - I work at 
the university. 

27. Where does your brother work? - 
He works at school. 

28. Is he working? - No, he isn’t. He is 
having a rest. 


14. Bo3bMHTe 3Ty KHHry. OHa oneHb 
HHTepecHaa. 

15. He bepn 3Ty KHHry. 3 to KHHra Ha- 
mero yHHTejm. 

16. Tbi jnobHmb cjiymaTb My3biKy? - 
fla. 

17. OHa jik>6ht cjiymaTb My3biKy? - 
HeT. OHa jiio6ht HHTaTb. 

18. Hto bm jjejiaeTe? - H cjiymaio My- 

3biKy. 

19. Hto OHa flejiaeT? - OHa HHTaeT. 

20. Kyzja bm H#eTe? - Mm H^eM Ha pa- 
6oTy. 

21. Kyzja oh h^ct? - Oh h^ct b rnKOJiy. 
2 2. Kyzja ohh H^yr? - Ohh H^yT ^omoh. 

23. Ero cmh xoflHT b mKOJiy? - fla. Emv 
8 jieT. 

24. Bamn ^th xoaht b mKOJiy? - HeT. 
Ohh eqe MajieHbKHe. 

25. He Bxo^HTe b cnajibHio. J\e th cnHT. 
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1 . AHMHHCKHe 
JIHHHbie 
MeCTOHMeHMH 
B K 0 CB 6 HH 0 M 

nanexce 


Ha 3tom ypoKe bli y3HaeTe, KaK o6pa3yiOTCH BonpocHTejibHbie h 
OT pHij,aTejibHbie npe^yioHceHUH b Present Indefinite h Present Continuous, 
ho CHanajia pacninpHM HauiH 3HaHHH o jihhhmx MecTOHMeHHax. 

flaBaiiTe bciiomhhm o tom, hto pyccKHe jiHHHbie MecTOHMeHHH 
ckjiohhiotch, t. e. M3MeHHK)TCH no mecTH na^e^KaM. 


1 /lMeHMTenbHblM (kto? hto?) 

H 

OH 

Mbl 

PoflmenbHbiM (Koro? Hero?) 

MeHH 

ero 

Hac 

flaienbHbiM (KOMy? neMy?) 

MHe 

eMy 

HaM 

BuHmenbHbiM (Koro? hto?) 

MeHH 

ero 

Hac 

T ROpMTenbHblM (KeM? HeM?) 

MHOM 

11 M 

H 3 MH 

ripeAHO>KHblM (o KOM? 0 HeM?) 

(060) MHe 

(o) HeM 

(o) Hac 


HMeHHTejibHbm na^e^K b npeAJio>KeHHH hbjihgtch He 3 aBHCHMbiM 
h Ha3biBaeTCH npRMbiM ; Bee ocTajibHbie na^encH Ha3biBaiOTCH koc- 
eeHHbLMU , HX B pyCCKOM H3bIKe nHTb. 

y aHrjiHiicKHx jihhhmx MecTOHMeHHH Bcero ^Ba naflenca: HMe- 
HHTeJIbHblH (OTBeHaiOIII,HH Ha Bonpoc K1710?) H KOCBeHHblH (OTBenaiO- 
HJHH Ha BOnpOCbl K030? KOMy?). 

B 3 T 0 H CBOAHOH Ta 6 jIHH,e flaHbl JIHHHbie MeCTOHMCHHH B HMeHH- 
TejibHOM h KOCBeHHOM na^e^ax, a Tannce npocTan h aGcojiiOTHaa 
$OpMbI npHTHHCaTeJIbHbIX MecTOHMeHHH. 



JIllHHbie MecTOHMeHHH 

flpHT/DKaTe/lbHbie MecTOHMeHHH 


HMeHHTe/lbHblH 
na,qe>K Kmo? 

KOCBeHHblH nafle>K 
K020? KOMy? 

npocTan cfropMa 

aScoaioTHaH 

4 )opMa 

Efl. H. 





1 n. 

1 

me [mi:] 

my 

mine 

2 ji. 

You 

you [ju:j 

your 

yours 

3 n. 

He 

him [him] 

his 

his 


She 

her [ho:] 

her 

hers 


It 

it H 

its 

its 

Mh. h. 

1 ji. 

We 

us [as] 

our 

ours 

2/1. 

You 

you [ju:] 

your 

yours 

3 n. 

They 

them [fiem] 

their 

theirs 


PaCCMOTpHM HeCKOJIbKO npeflJIOHCeHHH. 

1.1 see his brother . 

H euMy eeo 6pama . 

2.1 see him . 

H euMy ezo. 
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B nepBOM npe,zi;jiOHceHHH ynoTpeftjieHa npocTan (J>opMa npHTHHca- 
•n'jibHoro MecTOHMeHHH (his), 3a KOTopbiM, KaK h nojio>KeHO, cjieAyeT 
(•ym,ecTBHTejibHoe; bo btopom npeAJionceHHH ynoTpeftjieHO jiHHHoe Me- 
<rroHMeHHe (he) b kocbchhom na^ence, OTBenaiomee Ha Bonpoc Koeo? (him). 

Give me a cup of coffee, please. 

flaume Mne nauitcy KO(pe , nowcuiyucma. 

me - KOCBeHHbiii na Rem jiHHHoro MecTOHMeHHH I, OTBenaiomero 
na Bonpoc KOMy? 

Show her her new room . 

rioKaMume eu ee noeyio KOMuamy . 

IlepBoe her - 3to jiHHHoe MecTOHMeHHe she b kocbchhom naAence 
(oTBenaeT Ha Bonpoc KOMy?); BTopoe her - npocTan (Jx>pMa npHTHHca- 
TeJIbHOrO MeCTOHMeHHH. 

1.1 see their house . 

eujtcy ux Oom . 

2.1 see them . 

H eujfcy ux. 

B nepBOM cjiynae «h BHHcy» He hx cbmhx, a tojibko hx aom; bo 
btopom - «h BHHcy» hx (mohx Apy3en, HanpHMep). 

I know him and his sister. 

H 3Hdfo eeo u eeo cecmpy. 

I know her and her husband. 

H 3Haio ee u ee Myjtca. 


Tenepb mbi 6 y^eM roBopHTb 06 o6pa30BaHHH BonpocHTejibHbix h ot- 
pHn,aTejibHbix npeAJiOHceHHH b Present Indefinite h Present Continuous. 

Bbi ynce 3HaeTe, hto rjiarojibi to have h to be o6pa3yioT Bonpocn- 
TejibHbie npeAJiOHceHHH nyTeM HHBepcHH: rjiaroji-CKa3yeMoe ctbbht- 
ch nepeA noAJieHcamHM: 

Have you (got) a flat? 
y eac ecrrib Keapmupa? 

Are you a doctor? 

Bbi span? 

A bot Bee ocTajibHbie aHrjiHHCKHe rjiarojibi 1 bo Bcex rpaMMaTH- 
necKHx BpeMeHax oopa 3 yioT BonpocHTejibHbie npeAJionceHHH TOJibKO 
c noMombio BcnoMoraTejibHoro rjiarojia. Hmchho oh h ctbbhtch ne- 
peA noAJieHcanj;HM b BonpocHTejibHOM npeAJionceHHH. 


2. 06pa3OBaHMe 
BonpocNTenbHbix 
h OTpmiaTejibHbix 
npeAnoxteHHM b 
Present Indefinite 
m Present 
Continuous 


1 KpoMe MoaajihHbix. 06 3 tom - b 11 -m ypoKe. 
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Present CHanajia - 06 o 6 pa 30 BaHHH BonpocHTejibHbix npeflJioHceHHii 
Continuous B Present Continuous. 

Kan bbi 3HaeTe, 3 to rpaMMaTHHecKoe BpeMH o6pa3yeTCH npn no- 
mohjh BcnoMoraTejibHoro rjiarojia to be h IIpimacmuH I (Participle I) 
CMbicjioBoro rjiarojia. OieBHflHo, hto ecjrn y BpeMeHH Present 
Continuous ecTb cboh co6cTBeHHbiH BcnoMoraTejibHbiii rjiaroji, to oh 
h byzjeT ynacTBOBaTb b o6pa30BaHHH BonpocHTejibHbix npefljiOHceHHH, 
CTaHOBHCb nepefl nofljieHcamHM: 

She is reading. - Is she reading? - Yes, she is. 

Ona mimaem. Ona uumaem? fla. 

They are playing - Are they playing - Yes, they are. 

football. football? 

Ohu uepaiom e Ohu uepawm e ffa. 

(pymdoji. (pymdoji? 

Are you watching TY? - Yes, I am. 

Tbi CMompuiub mejie6U3op? ffa. 

Is your sister playing the piano? - Yes, she is. 

Teosi cecmpa uepaem na nuanuno? fla. 

Are your friends listening to music? - Yes, they are. 

Teou dpy3bR cjiyuiawm My3bucy? ffa. 


CnpHHceHHe aHrjiHHCKHx rjiarojioB b Present Continuous 
(BonpocHTejibHaa (})opMa) 



1 n. Am I reading? - ft Human? Are we reading? - Mbi numaeM? 

2 n. Are you reading? - Tbi numaeujb? Are you reading? - Bbi numaeme? 

3 n. Is he reading? - Oh numaem? Are they reading? - Ohu numanm? 


Is she reading? - Ova numaem? 

BonpocHTejibHoe cjiobo, krk Bcer^a, ctbbhtch nepefl BcnoMora- 
TejibHbiM rjiarojiOM: 

What are you doing? - I am reading a book. 

ftfmo mu dejiaeuib? H Human) Knuey. 

What is she writing? - She is writing a letter. 

Hmo ona nuuiem? Ona nuuiern nucbMO . 
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Where 1 are you going? - We are going to school. 

Kyda eu udeme? Mu udeM e uitcojiy. 

OrpimaTejitHMe npeflJioaceHHa b Present Continuous o6pa3yiOT- 
ca npn noMonjH OTpmjaTejibHoii nacTHijbi not , KOTopaa CTaBHTca nocae 
BcnoMoraTejibHoro raarojia. 


CnpaaceHne ainviHHCKHx rjiaroaoB b Present Continuous 
(oTpuijaTejibHaa (J)opMa) 



to write 

- nucamb 


en. H. 

MH. H. 

1 n. 

1 am not writing -fine nuuiy 

We are not writing - Mbi He nuuieM 

2 a. 

You are not writing - Tbi He nuujeujb 

You are not writing - Bbi He nuuueme 

3 a. 

He is not writing - Oh He nuujem 

They are not writing - Ohu He nuuiym 


She is not writing - Ona He nuuiem 



I am not reading. 

H He Human). 

She is not cooking breakfast. 

Ona ne zomoeum 3aempaK. 

They are not watching TV. 

Ohu ne CMompam mejieeu3op. 

A Tenepb noroBopuM 06 o6pa30BaHHH BonpocHTejibHbix npefljio- 
acemiH b Present Indefinite. 

Bbi 3HaeTe, hto yTBepAHTejibHbie npe,a;jio>KeHHa b 3tom rpaMMa- 
TH^ecKOM BpeMeHH o6pa3yiOTca 6e3 y^acTHa KaKoro-jin6o bciiomo- 
raTejibHoro rjiaroaa: 

I often work in the library. 

ft nacmo padomaio e 6u6jiuomeKe. 

He lives in Moscow. 

Oh Jtcueem e Mocnee . 

TaK BOT, B CBB3H C OTCyTCTBHeM CBOerO COSCTBeHHOrO BCnOMO- 
raTejibHoro rjiaroaa BonpocHTejibHbie npefljioaceHna b Present 
Indefinite o6pa3yiOTca npn noMOiijH «HCKyccTBeimo BBe^eHHoro» 
BcnoMoraTeabHoro raarojia: do (does) 2 . 


1 y BonpocHTejibHoro cjiOBa where ABa ochobhbix 3Ha^eHHH: 

1) where? - ede ?: Where is your case? - rde meou neModan? 

2) where? - Kyda?: Where is he going? - Kyda oh udem? 

2 OcHOBHoe 3Ha^eHHe 3Toro rjiarojia: to do - dejiamb. 


Present 

Indefinite 


103 




HMeHHO 3 tot rjiaroji CTaBHTCH nepefl nofljieacamiiM b BonpocH- 
TejibHbix npeAJiomeHHHx: 

They live in - Do they live in - Yes, they do. 
London. London? 

Ohu Mueym e Ohu ncueym e fla. 

Jlondone. Jlondone? 

You work at - Do you work at - Yes, I do. 
school. school? 

Bbi padomaeme Bu padomaeme /fa. 

o uiKOJLe. a uiKOJie? 

Ecjih nofljieacamee npeflJioaceHHH ctoht b 3 -m jiHpe e^HHCTBeH- 
Horo HHCJia (he, she, my brother, his sister h t. a*)> to b Bonpocn- 
TejibHOM npe^jiomeHHH hmghho BcnoMoraTejibHbiii rjiaroji do corjia- 
cyeTCH c noAJiemaipHM, npHHHMaa OKOHaamie -es (does) bmocto cmbic- 
jioBoro rjiarojia: 

He lives in Kiev. - Does he live in - Yes, he does. [dAz] 
Kiev? 

Oh Mueem e Oh ncueem e J^a. 

Kueee. Kueee? 

My sister goes - Does your sister - Yes, she does, 
to school. go to school? 

Mon cecmpa Toon cecmpa /fa. 

xodum e uiKOJiy. xodum e uiKOJiy? 

CnpnHceHHe aHrjiHHCKnx rjiarojiOB b Present Indefinite 
(BonpocHTejibHaa (J)opMa) 



la. Do I go? - xoxy? Do we go? - Mbi xoduM? 

2 a. Do you go? - Tbi xoduvub? Do you go? - Bbi xodume? 

3 a. Does he go? - Oh xodum? Do they go? - Ohu xodnm? 


Does she go? - Ona xodum? 

IIpoHHTaHTe cjieflyioipHe BonpocHTejibHbie npe^jioaceHHH c rjiaro- 
jiaMH b <})opMe Present Indefinite h Present Continuous: 

Do you read much? - Yes, I do. 

Tu MHoeo Humaeuib? /fa. 
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Are you reading? - 

No, I am not. I am writing. 

Tbi numaeuib (ceimac)? 

Hem . H nuuiy. 

Does he work - 

at the factory? 

Yes, he does. 

Oh padomaem na 
cpadpune? 

ffa- 

Is he working? - 

Yes, he is. He is writing a report. 

Oh padomaem? 

ffa. Oh nuuiem doKJiad . 

Do they go to school - 
every morning? 

Yes, they do. 

Ohu xodam e uiKOJiy 
jcawdoe ympo? 

ffa. 

Are they going to - 

school? 

Yes, they are. 

Ohu udym e uiKOJiy? 

ffa. 


OTpHu,aTejibHbie npefljioHceHHH b Present Indefinite o6pa3yioTCH 
npn noMom;H HacTHijbi not, KOTopan cTaBHTCH nocjie BcnoMoraTejib- 
Horo rjiarojia do (does): 

I do not 1 go to the university every day. ^ 

H ne xojfcy e ynueepcumem Kaj/cdmu denb. 

(Hjih: H xowy e ynueepcumem ne KawdbLu denb. 

He does not 1 live in London. 

Oh ne Mueem e Jlondone. 


Cnpn^KeHHe aHrjmncKHx rjrarojiOB b Present Indefinite 
(oTpiipaTejibiiaa $opMa) 



to work - 

padomamb 


efl h. 

MH. H. 


In. Ido not work -fine padomato We do not work - Mbi He padomaeM 

2 n. You do not work - Tbi He padomaeuib You do not work - Bbi He padomaeme 

3 n. He does not work - Oh He padomaem They do not work - Ohm He padomatom 


She does not work - Ona He padomaem 


1 Pa3roBopHbie BapnaHTbi: do not = don’t (daunt) 

does not = doesn’t [dAznt] 


OipMuaieiibHbie 

npefljiorceHHfl 
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B KOHije ypona HecnojibKO cjiob o rjiarojie to have. Ha nepBux 
yponax Mbi paccMaTpHBajin ero b KanecTBe caMOCTOHTejibHoro rjiaro- 
jia co 3 Ha^eHHeM «uMemb, o 6 jiadamb»\ 

I have a good friend, 
y Mena ecnib xopouiuu dpye. 

My friend has many English books, 
y Moeeo dpyea ecmb mhoso amjiuucKux khm. 

B 3tom 3Ha^eHHH rjiaroji to have pe^KO ynoTpebjineTca b <J)op- 
Me Continuous (HaM hct Haflo6HOCTH tobophtb: I am having 
a pen) h cnocobeH o6pa30BbiBaTb BonpocHTejibHbie h OTpnijaTejib- 
Hbie npeflJiOHceHHH 6e3 BcnoMoraTejibHoro rjiarojia 1 . 

O^naKO rjiaroji to have bxoaht b coc r raB MHornx BbipaaceHHH, b 
KOT opwx oh yTpa^HBaeT 3 HaneHHe « uMemb »: 

to have breakfast - 3 aempaKamb 

to have dinner - odedamb 

to have a rest - omduxamb 


to have a shower 
to have a bath 
to have a look (at) 


npunuMamb dyiu 
npunuMamb eanny 
nocMompemb Ha... 


h flpyrne. 

H b TaKOM cjiynae rjiaroji have ynoTpebjineTCH b (JjopMe 
Continuous, Kan h apyrne CMbicjioBbie rjiarojibi, a b $opMe Present 
Indefinite b BonpocHTejibHbix h OTpHijaTejibHbix npe^jiOHceHHHx Tpe- 
6yeT BcnoMoraTejibHoro rjiarojia do (does): 

As a rule they have breakfast at 8 o’clock. 


Kan npaeujio , onu 3aempaKaiom e 8 nacoe. 

When do they have breakfast? (Present Indefinite) 
Koeda onu 3aempaKaiom? 

They do not have breakfast at 8 o’clock. 

Ohu ne 3a6mpaKaiom 6 8 nacoe. 


1 OflHaKO BonpocHTejibHbie h oTpmjaTejibHbie npeflJioaceHHH c rjiarojioM to 
have b 3HaHeHHH uMemb MoryT ctpohtbch h npw noMou^H BcnoMoraTejib- 
Horo rjiarojia do (does): 

Do you have a dog? — Yes, I do. y me 6 x ecmb codana? - ffa. 
He doesn’t have a car. y neeo Hem Mauiunu. 
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It is 8 o’clock now 1 . 

Ceunac 8 nacoe . 

Is he having breakfast? (Present Continuous) 

Oh 3aempaKaem? 

He is not having breakfast. He is having a shower. 

Oh ne 3a6mpaKaem. Oh npunuMaem dyui. 

H enje. IIponHTaHTe cjie^yiomHe ycTonnuBbie BbipanceHHH, o6pa- 
man BHHMaHHe Ha to, b nanoM cjiynae ynoTpe6jineTCH onpeAejieH- 
HblH apTHKJIb, a B KaKOM - HeT: 

to play the piano - uzpamb na nuanuno 

to play the guitar - uzpamb na zumape 

to play the violin - uzpamb na cnpunne 

to play football - uzpamb e (pymdoji 

to play tennis - uzpamb e meunuc 

to play basketball - uzpamb e 6acKem6oji 

Does your sister play the piano? — Yes, she does. 

Teoa cecmpa uzpaem na nuanuno? - ffa. 

She plays the piano every day. 

Ona uzpaem na nuanuno Kawduu denb. 

What is she doing? 

Hmo ona denaem (ceunac)? 

She is playing the piano. 

Ona uzpaem na nuanuno. 

Their children play football every Sunday. 

Mx demu uzpaiom e (pymOoji tcawdoe eocnpecenbe. 

Look! They are playing football again. 

IIocMompu! Onu onnmb uzpawm e (pymdoji. 


1 B flonojiHHTejibHOM rpaMMHTHHecKOM MaTepnajie HHTaiiTe HH(})opMaij,Hio 
o 6e3JiH^Hbix npeAJiOHceHHHX. 
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AHMHMCKHe 

6e3miHHbie 

npennoxceHNH 


^onojiHHTejibHbiH rpaMMaTH<iecKHH MaTepwaji 

^aBaiiTe bciiomhhm, hto b pyccKOM H3biKe 6e3JiHHHbiMH Ha3biBa- 
IOTCH npeAJIOHCeHHH C OflHHM CKa3yeMbIM, npH KOTOpOM HeT H He 
MOHceT 6biTb noAJiencamero. 

1. Xojiodno. 

2. TeMno. 

3. 3decb jtcapKO. 

PyCCKHM 6 e 3 JTHHHbIM npeflJIOHCeHHHM COOTBeTCTByiOT B aHrjIHH- 
ckom H 3 biKe 6 e 3 JiHHHbie npeAJioHceHHn: 

1. It is cold. 

(It - oeajiHMHoe MecTomvieHHe, HBJiaiomeecH no,zuieHcamHM; 
is cold - cocTaBHoe CKa3yeMoe). 

2. It is dark. 

3. It is hot here. 

PyccKHM npefljicttKeHHHM: Hdem dowdb; Hdem cnee COOTBeTCTByiOT 
b aHrjiHiicKOM H3biKe 6e3JiHHHbie npeflJiOHceHHH, r^e noflJieHcamHM 
HBjineTCH 6e3JiH^Hoe MecTOHMeHHe It, a CKa3yeMbiM - 6e3JiHHHbiH 
rjiaroji to rain hjth to snow b cooTBeTCTByiomeM BpeMeHH. 

It often rains in autumn. (Present Indefinite) 

Ocenbto nacmo udem doMdb. 

It is raining. (Present Continuous) 

Hdem dojtcdb (ceunac). 

It snows in winter. (Present Indefinite) 

3umou udem cnee. 

It is snowing. (Present Continuous) 

Hdem cnee (ceiiKac). 

Tan nee ctpohtch aHrjmncKHe npe^jio>KeHHH, HauHHaiomHecH b 
pyccKOM H3biKe co cjiob mpydno , eaMno , neeo3MOMHO h t. r. 

It is difficult to do it. 

Tpydno cdejiamb 3mo. 

It is important to be attentive at every lesson. 

Bawno dumb enuMamejibHMM na KawdoM ypoKe. 

Hmchho 6 e 3 jmuHbie npefljionceHHH Ha 3 biBaioT, onpe^ejiHiOT Bpe- 
Mfl rofla h £hh, ^eHb, Mecau,, TeKynjee BpeMH h t. r. 

It is 5 o’clock. 

Ceunac 5 nacoe. 
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It’s the beginning of spring. 

Hanajio eecnu. 

BonpocHTejibHbie h OTpmjaTejibHbie 6e3jm x mbie npeflJiOHceHHH 
rTpoHTCH no o6iu;hm npaBHjiaM. 

It often rains in autumn. 

OcenbK) nacmo udem dootcdb. 

Does it often rain in autumn? — Yes, it does. 

OcenbK) nacmo udem dowdb? - ffa. 

It doesn’t often rain in summer. 

JlemoM He nacmo udem dojtcdb. 

It is snowing. 

Mdem cnee. 

Is it snowing? 

Hdem cnee? 

It isn’t snowing. 

Cnee ne udem. 

B 8-m ypoKe mbi bmhchhjih, krk o6pa3yeTCH $opMa noBejiHTejib- 
Horo HaKJiOHeHHH aHrjiHHCKHx rjiarojiOB: 

Read this text. 

Tlponumaume 3 mom metccm. 

OrpnijaTejibHaH (})opMa noBejiHTejibHoro HaKJiOHeHHH o6pa3yeT- 
ca npn noMonj;H BcnoMoraTejibHoro rjiarojia do n OTpHii,aHHH not: 
Do not read this text. 

He numaii(me) 3mom metccm. 

Enter the room. 

Boitdume e Kojvmamif . 

Don’t enter the room. She is sleeping. 

He exodume e tcoMnamy. Ona cnum. 

Wait for me! 
nododtcdu(me ) Mena! 

Don’t wait for us. 

He jtcdu(me) nac. 

B 3aKjnoHeHHe HecKOJibKO cjiob o BonpocHTejibHO-OTpimaTejibHbix 
IipeflJIOHCeHHHX, KOTOpbie COOTBeTCTByiOT pyccKHM npe^Jio^KeHHHM, 
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Ha*iHHaiomHMCH co cjiob pa36e hjih HeyMejiu . TaKHe BonpocHTejib- 
Hwe npefljiojfceHHH o6bihho BbipancaiOT yAHBjieHne: 

Don’t you know her? 

Pa36e ebL ne 3Hdeme ee? 

Doesn’t he know my sister? 

HeyMejiu on ne 3Hdem moio cecmpy? 
BonpocHTejibHO-OTpHiiaTejibHoe npefljioHceHHe MOHceT Ha^HHaTb- 
ch c BonpocHTejibHoro cjioBa: 

Why don’t you like apples? 
rioneMy eu ne jiio6ume r6jioku? 

Why aren’t you at school today? 

TIoneMy mu ne e uiKOJie ceeodusi? 


no 



IlepeBOA kohtpojibhmx 3a^aHHH 


■ Tlepeeod na pyccnuu r3uk 

1. H 3H&K) ero h ero aceHy. H 3Haio hx. 

2. H 3Haio ee cecTpy. H 3 hek> ee. 

8. OHa 3HaeT mchh h Moero 6paTa. OHa 
3HaeT Hac. 

4. Ohm HaCTO XOflHT B KHHO. 

6. Ohm HflyT B KHHO. 

6. Ero CHH XOflHT B IHKOJiy KaHCAblH 

fleHb. 

7. Ero chh xo^ht b niKOJiy Kanc^biH 
AeHb? - HeT. Oh He xoaht b rnnojiy 
b BocKpeceHbe. 

8. Oh H,a;eT b rnnojiy? - HeT. Oh H^eT 
AOmoh. 

9. Kan npaBHJio, OHa xoaht Ha pa6oTy 
b 8 nacoB. 

10. Ceiniac 8 nacoB. OHa hact Ha paCxyry. 

11. Hx aero jiio6ht HrpaTb b 6acKeT6oji. 

12. Hx fleTH HrpaiOT b 6acKeT6oji Ka>K- 
Aoe BocKpeceHbe. 

13. Ohh jiioGht HrpaTb b 6acKeT6oji? - 

14. Bbi jiio6HTe HrpaTb b $yT6oji? - 
HeT. 

15. Hto ohh ^ejiaiOT? - Ohh HrpaiOT b 
6acKeT6oji. 


16. Bbi jno6HTe HrpaTb Ha nnaHHHO? - 
HeT. H jho6jiio HrpaTb Ha rHTape. 

17. Tboh cecTpa jiio6ht HrpaTb Ha nn- 
aHHHO? - 3a. OHa nrpaeT Ha nna- 
hhho KaacflbiH Benep. 

18. Hto OHa AeJiaeT? OHa nrpaeT Ha nn- 
aHHHO? - HeT. OHa nnrneT nncbMO. 

19. Tfle Bbi HCHBeTe? - H HCHBy b KneBe. 

20. T^e oh HCHBeT? - Oh hchbct b Moc- 
KBe. 

21. Tbi 3Haemb ero? - ,H,a. Oh ynHTejib. 

22.OHa 3HaeT TBoero 6paTa? - HeT. 

2 3. Bbi npHHHMaeTe pyui Kanc^biH AeHb? 

- fla. 

24. Oh npHHHMaeT pym yTpoM? - HeT. 
Oh npHHHMaeT ayiii BenepoM. 

25. Hto oh AGJiaeT? - Oh npHHHMaeT 
Ayi^. 

26. T^e Bbi paOoTaeTe? - H paOoTaio b 
yHHBepcHTeTe. 

27. T^e pa6oTaeT tboh 6paT? - Oh pa- 
6oTaeT b niKOJie. 

28. Oh paOoTaeT? - HeT. Oh OT^bixaeT. 


Ill 



■ llepeeod ua amjiuiicKuu R3bLK 

1. I love her. 

2. I love her sister. 

3. She doesn’t love me. 

4. I know your brother. 

5. I don’t know your brother. 

6. Do you know my wife? - Yes, I do. 

7. Does he know my sister? - No, he 
doesn’t. 

8. Do you like to play football? - Yes, 
I do. 

9. Do you often play football? - I play 
football every Sunday. 

10. Does your brother often play 
football? - No, he doesn’t. He 
doesn’t like to play football. 

11. Where is your brother? Is he at 
home? - Yes, he is at home. He is 
playing the guitar. 

12. What are you doing? - I am having 
breakfast. 

13. What are they doing? Are they 
having breakfast? - No, they are 
not. As a rule they have breakfast 
at 9 o’clock. It is 10 o’clock. They 
are watching TV. 


14. Take this book. It’s very interesting. 

15. Don’t take this book. This is our 
teacher’s book. (Hjih: This is a 
book of our teacher). 

16. Do you like to listen to music? - 
Yes, I do. 

17. Does she like to listen to music? - 
No, she doesn’t. She likes to read. 

18. What are you doing? - I am 
listening to music. 

19. What is she doing? - She is reading. 

20. Where are you going to? - We are 
going to work. 

21. Where is he going to? - He is going 
to school. 

22. Where are they going to? - They 
are going home. 

23. Does his son go to school? - Yes, he 
does. He is eight. 

24. Do your children go to school? - 
No, they don’t. They are little yet. 

25. Don’t enter the bedroom. The 
children are sleeping. 
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CJIOBAPb 


nIroVC 

to watch TV 

[wotj ti:'vi: ] 

|l 1 

CMOTpeTb TeJieBH30p 

to cook 

[kuk] 

roTOBHTb (nHipy) 

breakfast 

['brekfast] 

3aBTpaK 

have breakfast 


3aBTpanaTb 

work 

[wa:k] 

paboTaTb 

Hchool 

[sku:l] 

niKOJia 

factory 

['fasktsn] 

$a6pHKa, 3aBO,n; 

dinner 

['dina] 

obe# 

have dinner 


obe^aTb 

rest 

[rest] 

OTflbIX, nOKOH 

have a rest 


OT^WXaTb 

shower 

[ Jaua] 

AOHCAb; Ayin 

have a shower 


npuHHMaTb Ayui 

bath 

[ba:9] 

BaHHa 

have a bath 


npuHHMaTb BaHHy 

piano 

['pjaenau] 

nuaHHHO 

play the piano 


HrpaTb Ha nuaHUHO 

guitar 

[gi'ta:] 

rHTapa 

play the guitar 


HrpaTb Ha rHTape 

foot 

[fut] 

Hora 

ball 

[ bo:I] 

MHH 

football 

[futbod] 

4>yT6oji 

tennis 

['terns] 

TeHHHC 

basket 

['bcirskrt] 

KOP3HH3 

basketball 

[" ba:skitbo:l] 

bacneTboji 

to know 

[nou] 

3HaTb 

evening 

(b coueTaHHH kn 

6yKBa k He uHTaeTcn) 
['i:vmr)l 

Beuep 

in the evening 


BeuepoM 



CJIOBAPb 


>|PQ&-« 


teach 


y^HTb (Koro-Ji., ^eMy-ji.) 

teacher 


yuHTejib, y^HTejibHHn;a 

morning 

['inotnio] 

yTpo 

in the morning 


yTpoM 

dialogue 

['daiabg] 

flHajior 

to be at home 


6biTb .goMa 

yet 

[jet] 

em;e 

to enter 

[enter] 

EXO^HTb 

bedroom 

['bedrum] 

cnajibHH 
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-Hpg^-* 

I. KoHTpojibHbie 3«maHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepeBO^a. 

II. CoAepncaHHe ypona. 

Past Indefinite Tense. 

Past Continuous Tense. 

III. flonojiHHTejibHUH rpaMMaTH^ecKHH MaTepwaji. 

IV. IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3aflaHHH. 

V. CjioBapb ypona. 


KoHTpojiBHbie 3a/taHHH jih caMOCTOHTejibHoro nepeBO^a 


■ IJepeeedume na pyccKuu a3biK 

1. Do you like to read? - Yes, I do. 

2. Do you read much? - Yes, I do. 

3. When did you read [ri:d] this book? - 
I read [red] it last year. 

4. What are you reading? - I’m 
reading my wife’s letter. 

5. What were you reading when I 
entered the room? - I was reading 
a newspaper. 

6. Where does he work? - He works 
at the university. 

7. What is he doing? - He is working. 

8. Where did he work last year? - He 
worked at school. 

9. Was he working when you 
returned home? - Yes, he was. He 
was writing a report. 


10. What were you doing when he came 
home? - I was cooking dinner. 

11. What was he doing when you came 
home? - He was having dinner. 

12. Was he having dinner when you 
came home? - No, he wasn’t. He was 
washing up. 

13. Where does your brother work? - 
He works at the university. 

14. Where did your brother work last 
year? - He worked at school. 

15. What were you doing at 4 o’clock 
yesterday? - I was watching TV. 

16. What was your brother doing at 
2 o’clock yesterday? - He was 
listening to music. 

17.She was cooking breakfast when 
the telephone rang. 



18. What was he doing when you saw 
him? - When I saw him, he was 
watering the flowers. 

19. Do you like his car? - Yes, I do. 

20. Did you like his new car? - Yes, I 
did. 

■ riepeeedume ua amjiuucKuu h3mk 

1. Te6e HpaBHTCH moh KBaprapa? - J\&. 

2. Te6e noHpaBHjiacb ero HOBaa KBap- 
Tupa? - HeT. 

3. Tbi jnodnmb xo^HTb b TeaTp? - a. 

4. Tbi uacTO xoflnmb b TeaTp? - H 
xoncy b TeaTp KaHCflbiii Mecnn;. 

5. Tbi xoflHJi b TeaTp Buepa? - HeT. 
Buepa h ocTajiCH flOMa. 

6. Ky,zi;a tbi n,a;emb? - H H#y b Mara- 

3HH. 

7. Ky,n;a tbi rneji Buepa b 5 uacoB? - H 
meji flOMoii. 

8.0TKyAa oh H^eT? - H He 3Haio. H 
flyMaiO, OH H^eT H3 UIKOJIbl. 

9.0TKy^a oh meji, Kor^a tbi yBH^eji 
ero? - Oh meji c paOoTbi. 

1 O.Hto oh oObiHHO ,n;ejiaeT no BocKpe- 
ceHbHM? - Oh OT^BixaeT. 

11. Hto oh ^ejiaeT (ceimac)? - Oh ot- 
flbixaeT. 

12. Hto oh ,n;ejiaji b npomjioe BOCKpe- 
ceHbe? - Oh OT^bixaji. 

13. Hto oh ^ejiaji, Kor^a bbi bohijih b 
KOMH aTy? - Oh OT^bixaji. 

14. T^e oHa? - OHa flOMa. 

15. r^;e OHa hchbct? - OHa HCHBeT b 
I lapHHce. 


21. What was your wife doing while 
you were watching TV? - She was 
pressing my shirt. 

22. What were you doing while your 
wife was talking on the phone? - 
I was trying to press my trousers. 


16 . Kyzja OHa H^eT? - OHa H^eT aomoh. 

17.0TKyzja OHa H#eT? - OHa H^eT H3 
6n6jIHOTeKH. 

18 . Hto bbi HiijHTe b Moeii KOMHaTe? - 
H Hii^y cboh nHCBMa. 

19 . Hto #ejiajm fleTH, Kor^a bbi Bomjm 
b Kjiacc? Ohh cjiymajin yuHTejib- 
Himy. 

20 . Bam 6paT npne 3 Hcaji b npomjiOM 
ro^y? - HeT. Oh npHe 3 tfcaji 2 ro^a 
Ha 3 a^. 

21 . KaK uacTo oh npHe 3 tfcaeT? - Oh 
npHe 3 HcaeT HecKOJibKo pa 3 b ro#. 

22 . Hto bbi flejiajm npomjibiM jieTOM? - 
MbI e3flHJIH K pO^CTBeHHHKaM. 

23 . Hto bbi /jejiajin Buepa b 5 uacoB? - 
H padoTaji b OndjiHOTeKe. 

24 . OceHbio uacTO H^eT aohcab. 

25 . H/jeT flOHCflb. Bo 3 BMH CBOH 30HT. 

26 . Bnepa ao^k^h He 6 bijio. 

27 . Bnepa u,ejibiH ,a;eHB meji aohc^b. 

28 . JieTOM mbi uacTo KynaeMCH b pene. 

29 . IIocmotph! Ohh Bee em;e KynaiOTCH. 

30 . Bnepa mbi KynajiHCb b pene. 

31 . Mbi KynajiHCb b pene, Kor^a Hauaji- 

CH flOHCflb. 
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Ha 3tom ypoKe mm GyzjeM roBopHTb o flByx npomeAuiHx BpeMe- 
nax: 

- Past Indefinite Tense (npome,zi;mee HeonpeflejieHHoe BpeMa). 

- Past Continuous Tense (npoineflinee npoflOJiaceHHoe BpeMa). 

Hto6bi KaK cjie^yeT pa3o6paTbca b tom, Koiyja HyacHO Hcnojib30- 

imTb $opMy Past Indefinite, a Kor#a Past Continuous, Heo6xo,zjHMO 
BcnoMHHTb o tom, hto pyccKHe rjiarojibi, KpoMe KaTeropHH BpeMeHH, 
MMeiOT euje KaTeropnio BH,n;a. Bot noaeMy Kaac,n;biH pyccKHH rjiaroji 
MMeeT #Be (JiopMbi npomeflmero BpeMeHH: 

1) (|>opMy npoineflinero BpeMeHH coBepmeHHoro BH^a, KOTopaa 
BbipaacaeT yace coBepmHBmeeca aencTBHe h OTBeaaeT Ha Bonpoc nmo 
cdenan?: nanuccui, nponumaji , noKpacuji , cdejiaji ; 

2) (J)opMy npomeflHiero BpeMeHH HecoBepmeHHoro BH^a, koto- 
paa BbipaacaeT fleiiCTBHe, coBepmaBmeeca b KaKOH-TO momcht hjih 
nepnofl BpeMeHH b nponuiOM, h OTBeaaeT Ha Bonpoc unto denan?: 
Kpaciui , nucaji , Human , dejian. 

PaccMOTpHM flBa npefljioaceHHa. 

1. H nponumaji 3my Knuey e npouuioM zody. 

PyccKHH rjiaroji «npoaHTaji» ctoht b (})opMe npouieflmero BpeMe¬ 
HH b coBepmeHHOM BH^e, nepe^aeT yace coBepmHBuieeca ^eiicTBHe h 
OTBeaaeT Ha Bonpoc nmo cdenan? 

2. H Human Knuey , Koeda omeu npurnen cpadomu. 

rjiaroji Human ctoht b 4>opMe npomeAinero BpeMeHH b Heco- 
BepmeHHOM BH^e, nepe^aeT He coBepmeHHoe, ^ coBepmaBmeeca 
AeiiCTBHe h OTBeaaeT Ha Bonpoc nmo denan? 

A bot rjiaroji npurnen ctoht b (Jx>pMe npomeflmero BpeMeHH co- 
BepmeHHoro BH^a, nepe^aeT coBepmHBuieeca ^eHCTBHe h OTBeaaeT Ha 
Bonpoc nmo cdenan? 

BcnoMHHjiH? Tan bot, pyccKHe raarojibi b (J)opMe npomeAinero 
BpeMeHH coBepmeHHoro BH^a cooTBeTCTByiOT (JjopMe Past Indefinite 
aHrjiHHCKHx raaroaoB, a pyccKHe rjiarojibi b $opMe npomeflinero 
BpeMeHH HecoBepmeHHoro BHjja cooTBeTCTByiOT (JiopMe Past 
Continuous hjih Past Indefinite (name Past Continuous) aHrjiHH- 
ckhx raaroaoB. 

HTaK, aHrjiHHCKHe raarojibi ynoTpe6jiaiOTca b <jx>pMe Past Indefinite 
fljia BbipaaceHHa ^encTBHa, KOTopoe npoH3omjio b nponuiOM. 

Flo cnoco6y o6pa30BaHHa $opMbi Past Indefinite aHrjiHHCKHe raa¬ 
rojibi ^eaaTca Ha CTaH^apTHbie h HecTaH^apTHbie (hx eme Ha 3 biBaioT 
npaBHabHbie h HenpaBHJibHbie). 


Past Indefinite 
Tense 

Past Continuous 
Tense 


Past Indefinite 
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CTaH^apTHbie rjiarojibi o6pa3yiOT $opMy Past Indefinite no CTaH- 
/japTy: npn noMom,H cy(])(})HKca -ed: 

to work [wa:k] - worked [waikt] 1 
to look [luk] - looked [lukt] 
to like [laik] - liked [laikt] 

I like your house. (Present Indefinite) 

Mne npaeumcsi earn Oom . 

I liked your house. (Past Indefinite) 

Mne noHpaeuJiCH earn Oom. 

OopMa Past Indefinite oflHHaKOBa rjir Bcex jinn, h nnceji. 


CnpHHceHne CTaH^apTHbix aHrjmncKHx rjiarojiOB 

b Past Indefinite 



to work 

- padomamb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

1 worked - a padoman 

We worked - Mbi padomanu 

2 n. 

You worked - mbi pa6oman 

You worked - ebi padomanu 

3 n. 

He worked - oh padoman 

She worked - oh a padoman a 

They worked - ohu padomanu 


IIpoHHTaHTe cjieayiomHe npefljionceHHH: 

I work at the factory. (Present Indefinite) 

H padomaio na (padpune. 

I worked at the factory last year. (Past Indefinite) 

H padoman na cpadpune e npouuiOM eody. 

She always 2 a grees with me. (Present Indefinite) 

Ona ecezda coenauiaemcn co mhou. 

She agreed with me. (Past Indefinite) 

Ona coejiacujiacb co mhou . 

HecTaH^apTHbie rjiarojibi o6pa3yiOT $opMy Past Indefinite He no 
odnjeMy npaBHJiy, Kan^biH H3 hhx HMeeT cboio ocodyio <J)opMy, koto- 
pyio HeodxoflHMO BbiynnTb (Ta6jmn,a HecTaH^apTHbix rjiarojiOB ^aHa 
b KOHu;e caMoynHTejin). Hhcjio 3thx rjiarojiOB HeBejinKO (okojio 


1 B .zjonojiHHTejibHOM rpaMMaTHHecKOM MaTepnajie ^HTaHTe 06 oco6eHHOCTHx o6pa- 
30 saHHH $opMH Past Indefinite HenoTopbiMH rjiarojiaMH. 

2 HH(J)opMaijnio 06 aHrjiHHCKHx Hape^HHx ^HTaiiTe b aonojiHHTejibHOM rpaMMa- 
TH^ecKOM MaTepnajie. 
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AnyxcoT), ho othochtch ohh k rpynne HaH6ojiee ynoTpe6HMbix aHr- 
jih^ckhx rjiarojiOB. 

BbIHCHHTb, HBJIHeTCH TJiarOJI CTaH^apTHblM HJIH HeCTaH^apTHblM, 
upocTo: ecjiH ero HeT b cooTBeTCTByiomeii Ta6jinn,e, 3HannT, rjiaroji 
npaBHjibHbiH h o6pa3yeT $opMy Past Indefinite no CTaH^apTy, c no- 
Mombio cy(J)$HKca -ed. 

IlepBbiMH mm Tpa^HijHOHHO paccMOTpHM c|)opMbi Past Indefinite 
iiecTaH^apTHbix rjiarojiOB to have h to be. 



Infinitive 

to have [haev] - uMemb 

Past Indefinite 

had [haed] - UMeji 


CnpHHceHne rjiarojia to have b Past Indefinite 


Efl. M. 

Mh. h. 

1 n. 

i n. 

3 n. 

1 had [haed] - n uMen (y Mena 6bin) 
You had - mbi UMen (y medn dbin) 
He had - oh UMen (y Hezo 6bin) 

She had - ona uMena (y Hee 6bin) 

We had - Mbi UMenu (y Hac 6bin) 

You had - ebi UMenu (y eac dbinj 

They had - ohu UMenu (y hux 6bin) 


I have a car. (Present Indefinite) 
y Mena ecmb Marnuna. 

I had a car. (Past Indefinite) 
y Mena 6buia Marnuna . 

(Hjih: ft uMeji Mauiuny.) 

My brother has many friends. (Present Indefinite) 
y Moezo 6pama Mnozo dpy3eu. 

My brother had many friends. (Past Indefinite) 
y Moezo dpama 6ujio Mnozo dpy3eu. 


CnpanceHne rjiarojia to be b Past Indefinite 1 



Efl. H. 

Mh. h. 

1 ji. 

1 was fwoz] - h 6 bin 

We were - Mbi dbinu 

2n. 

You were [wa:] - mbi 6 bm 

You were - ebi 6 binu 

3 n. 

He was - oh 6 bin 

They were - ohu 6 bmu 


She was - OHa 6bina 



1 Odpamume enuManuel Tjiaroji to be HMeeT flee (jjopMM Past Indefinite: ajih 
eflHHCTBeHHoro HHCJia (was) h MHOtfcecTBeHHoro (were). 
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I am a student. (Present Indefinite) 

H cmydenm. 

I was a student. (Past Indefinite) 

H 6biJi cmydenmoM. 

They are at home. (Present Indefinite) 

Ohu doMa. 

They were at home. (Past Indefinite) 

Onu 6biJiu doMa. 

PaccMOTpHM HecKOJibKO npefljiOHceHHH c HecTaHflapTHbiMH rjiaro- 
jiaMH. 

Infinitive Past Indefinite 

to come [kAm] - npuxodumb, came [keim] - npuuieji , 
npue3Jtcamb npuexaji 

As a rule he comes home very late. 

Kclk npaeujio , oh npuxodum doMoii onenb no3dno. 

(rjiaroji to come ctoht b (})opMe Present Indefinite, t. k. Bbi- 
pancaeT odbpmoe, noBTopniomeecH ^encTBue). 

Yesterday he came home rather late* 

Bnepa oh npuuieji doMoii doeojibno no3dno. 

(rjiaroji to come ctoht b $opMe Past Indefinite, t. k. Bbipa- 
HcaeT AeiiCTBHe, KOTopoe npoH3onuio b nponuiOM). 

Infinitive Past Indefinite 

to see [si:] - eudemb saw [so:] - yeudeji 

I see the children playing football. 

H euMy derneii , uepaioiyux e (pym6oji. 

(HecMOTpa Ha to hto rjiaroji to see BbipancaeT ^eiicTBHe, npo- 
Hcxoflamee b momcht penH, oh ctoht b c})opMe Present Indefinite, 
t. k. He ynoTpedjineTCH b (i>opMe Continuous). 

I saw the children playing football. 

H yeudeji demeii , uepajow,ux e (pymdoji. 

(rjiaroji to see ctoht b c^opMe Past Indefinite, t. k. BbipancaeT 
^encTBHe, KOTopoe npoH3onuio b nponuiOM). 

C (JjopMOH Past Indefinite nacTO ynoTpedjiaiOTCH cjie,zjyioiu;He cjiOBa 
h cjiOBOconeTaHHH: yesterday - enepa , the day before yesterday - 
no3aBnepa, last week - Ha npouuiOH He^ejie, last month (year) - 
6 npouiJiOM Mecsme (zody), two days ago - dea Ohh na3ad , in 1997 - 
6 1997 3 . H T. fl. 
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Infinitive Past Indefinite 

to go [gau] - udmu, went [went] - nouieji , 

examb noexaji 

We go to the South every summer. (Present Indefinite) 

Mbi €3duM na toe tcastcdoe Jiemo. 

We went to the South last summer. (Past Indefinite) 

YlpoiujibiM jiemoM Mbi e3diuiu ua toe. 

Infinitive Past Indefinite 

to do [du:] - dejiamb did [did] - cdejiaji 

As a rule I do my homework after dinner. (Present Indefinite) 
Kate npaeujio , si dejiato doMamnee 3adanue nocjie o6eda. 

I did my homework the day before yesterday. (Past Indefinite) 
H cdejiaji doMaumee 3adanue no3aeuepa. 

A Tenepb paccMOTpnM BpeMH Past Continuous. 

B Ha^ajie ypona mbi roBopmm, hto pyccKne rjiarojibi b (Jjopivie 
iipomeflinero BpeMemi HecoBepmeHHoro BH^a (mimaji, nucaji , uieji, T.e. 
flejiaji, a He caejiaji hto-jih6o) cooTBeTCTByioT aHrjiHHCKHM rjiaro- 
jibm b 4)opMe Past Continuous. TaKHM o6pa30M, mm momccm cna- 
3aTb, hto aHrjiHHCKHe rjiarojibi ynoTpeSjiniOTOH b (J)opMe Past 
Continuous .zym Bbipa^KeHHH aghctbhh, nponcxoflHBinero b onpe^e- 
jieHHMH MOMeHT hjih nepHO# BpeMeHH b nponuiOM. 

OopMa Past Continuous o6pa3yeTCH npn noMom,H BcnoMoraTejib- 
Horo rjiarojia to be (b cpopMe Past Indefinite - was, were) h Ilpimac- 
musi I CMbicjiOBoro rjiarojia. 


Cnpa>KeHHe rjiarojia to write b Past Continuous 


! Efl. 4. 

Mh. h. 

1 n. 1 was writing - ft nucan 

We were writing - Mbi nucanu 

(ft 6bin nuujymuu) 


2 n You were writing - mbi nucan 

You were writing - ebi nucanu 

3 b. He was writing - oh nucan 

They were writing - ohu nucanu 

She was writing - oh a nucana 



Past Continuous 
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IIepeBe,a;eM Ha aHrjiHHCKHH h3bik ABa npeAJionceHHH. 

Infinitive Past Indefinite 

to write [rait] - nucamb wrote [rsut] - nanucaji 

Bnepa e 5 nacoe r nucaji nucbMO. 

Pvcckhh rjiaroji nucaji ctoht b c})opMe npome^mero BpeMeHH He- 
coBepmeHHoro BH^a, OTBenaeT Ha Bonpoc nmo dejiaji?, a 3HaHHT, oh 
cooTBeTCTByeT aHrjiiiHCKOMy rjiarojiy b <J>opMe Past Continuous (was 
writing): 

I was writing a letter at 5 o’clock yesterday. 

TTepeBe,n;eM euje o^ho npeAJionceHHe: 

Bvepa r nanucaji nucbMO ceoejviy dpyzy . 

PyccKHH rjiaroji nanucaji ctoht b $opMe npome^mero BpeMeHH 
coBepmeHHoro BH^a, OTBenaeT Ha Bonpoc nmo cdejian? h 03HanaeT 
fleiiCTBHe ynce coBepmeHHoe. IIoaTOMy, nepeBOAH abhhoc npeA-nonce- 
HHe Ha aHrjiHHCKHH H3biK, mbi nocTaBHM rjiaroji to write B $opMy 
Past Indefinite (wrote): 

Yesterday I wrote a letter to my friend. 

Bot em;e ABa*npeAJio>KeHHH: 

Infinitive Past Indefinite 

to work [wa:k] - worked [w9:kt] - 

padomamb padomaji 

1 . Buepa r padomaji e dudjiuomene. 

2. Bnepa r padomaji e 6u6jiuomeKe c 2 do 4 nacoe. 

B o6ohx pvcckhx npeaJioHceHHHx rjiaroji padomamb ctoht b c})op- 
Me npomeAHiero BpeMeHH HecoBepmeHHoro BH^a (padomaji ), ho b nep- 
BOM npeAJIOHCeHHH OH npOCTO HH(J)OpMHpyeT O TOM, HTO ABHCTBHe 
npoH3omjio b npomjioM, npn 3 tom rjiaroji padomaji mohcho 3aMeHHTb 
(J)opMOH coBepmeHHoro BH^a nopadomaji . IIoaTOMy npn nepeBOAe nep- 
Boro npeAJioHceHHH aHrjiHHCKHH rjiaroji to work mbi nocTaBHM b 
$ opMy Past Indefinite: 

1 . Yesterday I worked in the library. 

Bo btopom npeAJioHceHHH yna3aHO BpeMH, b TeneHHe KOToporo 
coBepmajiocb (npoAOJincajiocB) AencTBHe b npomjioM, noaTOMy, hcxo- 
AH H3 CMbicjia npeAJiOHceHHH, mbi nocTaBHM rjiaroji to write b (JjopMy 
Past Continuous: 

2.1 was working in the library from two till four 
o’clock yesterday. 
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B npefljioHceHHH c rjiarojiOM, ctohiijhm b (JopMe Past 
Continuous, Kan npaBHjio, yKa3biBaeTCH momcht hjih 0Tpe30K Bpe- 
mchh, b TeneHHe KOToporo coBepinajiocb fleHCTBHe: at 5 o’clock 
(fi 5 Hdcoe ), from 3 till 5 o’clock (c 3 do 5 nacoe), at this time 
(if jmo epeMx), the whole day ( eecb denb) h t.a. 

Infinitive Past Indefinite 

to rain [rein] - rained [reind] - 

udmu (o flo^Kfle) men (o RoyKRe) 

It rained 1 yesterday. (Past Indefinite) 

Bnepa men doncdb. 

It was raining the whole day yesterday. (Past Continuous) 

Bnepa i^enuu denb men doncdb . 

Infinitive Past Indefinite 

to play [plei] - uepamb played [pleid] - uzpan 
Two days ago I plaved chess with our dean. (Past Indefinite) 
flea dun na3ad n uepan (cbupan) e maxMambi c namuM 
deKCLHOM. 

We were playing chess from 10 till 12 o’clock. (Past Continuous) 
Mbi uepanu e maxMambi c 10 do 12 nacoe. 

A Tenepb nepeBe^eM Ha aHrjiHHCKHH H3biK npefljiotfceHHe, AaHHoe 
b Hauajie ypona: 

ft Human jcnuey, Koeda omey npumen c padomu. 

PyccKHH rjiaroji Human OTBeuaeT Ha Bonpoc nmo denan? , T.e. 
ctoht b (JiopMe npomeAinero BpeMeHH HecoBepmeHHoro BHAa, bbi- 
pancaa a^hctbhc, coBepmaBuieeca b onpeAejieHHbiH momcht b npo- 
ihjiom (b MOMeHT npnxoAa OTu;a c padoTbi). PyccKHH rjiaroji Hu¬ 
man cooTBeTCTByeT cpopMe Past Continuous aHrjiHHCKoro rjiaro- 
jia (was reading). Tjiaroji npumen OTBeuaeT Ha Bonpoc nmo cde- 
nan?, T.e. ctoht b $opMe npomeAuiero BpeMeHH coBepmeHHoro 
BH^a h cooTBeTCTByeT $opMe Past Indefinite aHrjiHHCKoro rjia- 
rojia (came): 

I was reading a book when my father came from work. 


1 B AonojiHHTejibHOM rpaMMaTHHecKOM MaTepnajie k boclmomy ypony ^HTaHTe hh- 
(JjopMaiuno o 6e3JiHHHbix npeAJiOHceHHax. 
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TaKHM o6pa30M, BpeMH coBepmeHHH aghctbhh b nponuiOM mo- 
T ObITb 0003HaHeH0 APyrHM A^HCTBHeM, KOTOpoe o6bIHHO Bbipa- 
yueno (Jjopmoh Past Indefinite, ecjm ^eHCTBHe KpaTKoe (Kan b npe- 
flbiflymeM npHMepe), h (Jjopmoh Past Continuous, ecjin napajuiejib- 
Hoe fleiiCTBHe HMeeT AJiHTejibHbiii xapaKTep: 

H Humaji Kitmy , e mo epeMti kcik momo, eomoeiuia o6ed. 

I was reading a book while my mother was cooking dinner. 

while [wail] (coio3) - e mo epeMR kuk; noKa 

A Tenepb paccMOTpHM npefljiotfceHHH c rjiarojiOM to do b neTbipex 
H3yHeHHbix HaMH BpeMeHax. 

Infinitive Past Indefinite 

to do - dejiamb did - cdejiaji 

to do a room - ydupamb KOMHamy 

1. She does her room every other day. 

Ona ydupaem ceoio KOMnamy uepe3 denb. 

Tjiaroji to do ctoht b $opMe Present Indefinite, TaK KaK Bbipa- 
HcaeT peryjiapHO noBTopaiomeecH ^encTBue. nofljieHcamHM npe,zyio- 
jKeHHH HBjiaeTCH jiHHHoe MecTOHMeHHe 3-ro jiHii,a e,n;. nncjia (she), 
noaTOMy rjiaroji-CKa3yeMoe ctoht b cooTBeTCTByiomeH <})opMe (does): 

2. She is doing her room. 

(B oTBeT Ha Bonpoc: What is she doing?) 

Ona ydupaem ceoio KOMnamy. 

Tjiaroji to do ynoTpeSjieH b $opMe Present Continuous, t. k. 
BbipancaeT ^eiiCTBHe, npoHcxo^amee b momcht penn. 

C noA-Jie^KainHM she corjiacycTca BcnoMoraTejibHbin rjiaroji to 
be (is): 

3. She did her room yesterday. 

Ona ydpajia ceoio KOMnamy enepa. 

Tjiaroji to do ctoht b $opMe Past Indefinite, Tan KaK BbipamaeT 
flencTBHe, coBepmeHHoe b nponuiOM. Ha pyccKHH H3MK mbi nepeBejin 
ero rjiarojiOM b cJjopMe npomeflinero BpeMeHH coBepmeHHoro BH,a;a: 

4. She was doing her room when her mother came home. 

Ona ydupana ceoio KOMttamy, Koeda MaMa eepnyjiacb 

c padomu. 

Tjiaroji to do ynoTpe6jieH b $opMe Past Continuous, t. k. Bbipa- 
HcaeT ^eHCTBHe, nponcxo^HBrnee b onpeflejieHHMH momcht BpeMeHH b 
nponuiOM (b MOMeHT npHxo^a MaMbi). 
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Tenepb noroBopHM 06 o6pa30BaHHH BonpocHTejibHbix h OTpmja- 
TajibHbix npeAJiOHceHHH. 

Ha^HeM c rjiarojiOB to be h to have. 

KaK h b (JjopMe Present Indefinite, oth ^Ba rjiarojia b Past Indefinite 
lie HyncflaiOTCH bo BcnoMoraTejibHOM rjiarojie npH o6pa30BaHHH Bonpo- 
(’HTejibHbix npeflJioHceHHH 1 : 

He was a student. - Was he a student? 

Oh 6biji cmydenmoM . Oh 6uji cmydenmoM? 

I was in London last year. - Were you in London last year? 
B npoiujiOM eody si 6 uji Bbi 6 ujiu e JIondoHe e 
e JIondoHe. npouuiOM eody? 


CnpHHceHHe rjiarojia to be b Past Indefinite 
(BonpocHTejibHan $opMa) 



1 n. Was I? - a 6bin? Were we? - Mbi 6binu? 

2 ji. Were you? - mbi 6bin? Were you? - ebi 6binu? 

3 a. Was he? - oh 6bin? Were they? - ohu 6binu? 


Was she? - oh a 6bina? 

Tjiaroji to have b Past Indefinite rnvieeT (l)opMy had. 
He had a dog. - Had he a dog? 

y neeo 6buia codana. y neeo dbuia cgdcuca? 

I had a lot of free time - Had you free time 
yesterday. yesterday? 

j Bvepa y mphsi 6bi.no .V me6sr emppa 6bi.no 

mhozo ceododnoeo ceododnoe epeMsi? 

epeMenu. 


CnpHtfceHue rjiarojia to have b Past Indefinite 
(BonpocHTejibHaa $opMa) 



1 a. Had I? - Y MeHf? 6bin? Had we? - Y wac 6biJi? 

2 a. Had you? - V medn 6bir,? Had you? - V eac 6bin? 

3 a. Had he? - Y neao 6bin? Had they? - Y hux 6bin? 


Had she? - Y wee 6bin? 


1 Ecti> h apyroH cnoco6 o6pa30BaHHH BonpocHTejibHbix npeAJionceHHH c rjiaro- 
jiom to have, ho o6 btom no3nce. 


BonpocMTenbHbie 
m OTpNiiaieiibHbie 
npefljiOMeHMfl 
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OTpHijaTejibHbie npe^jioHceHHH c rjiarojiaMH to be h to have b 
(J jopMe Past Indefinite o6pa3yiOTca Tan ^ce, Kan h b Present 
Indefinite: nacTHija not (hjih no) ctbbhtch nocjie rjiarojia. 

He was not a doctor. They were not students. 

Oh He 6bui doicmopoM. Ohu He 6 ujlu cmydenmaMU. 

He had not a dog. I had no time . 

y neeo He Oujio coOanu. y Mena ne 6ujio epeMenu. 

Tenepb o tom, KaK Bee ocTajibHbie rjiarojibi o6pa3yiOT Bonpocn- 
TejibHbie h OTpmjaTejibHbie npe,zi;jio>KeHHH b Past Indefinite. 

IIocMOTpHTe Ha CBO^Hyio Ta6jiHi];y rpaMMaTunecKHx BpeMeH, flaH- 
Hyio b KOHii;e caMoyHHTejin: tojibko b AByx rpaMMaTHnecKHX Bpe- 
MCHax ii3 ^BeHa^i^aTH yTBep^HTejibHbie npe^jioHceHHH ctpohtch 6e3 
BcnoMoraTejibHoro rjiarojia: b Present Indefinite h Past Indefinite. 

Usually I come home at 5 o’clock. (Present Indefinite) 

06uhho a npuxowy Oomou e 5 nacoe. 

Yesterday I came home at 7 o’clock. (Past Indefinite) 

Bnepa a npuuieji Oomou e 7 nacoe. 

Bot nooTOMy. b sthx AByx rpaMMaTHnecKHx BpeMeHax Bonpocn- 
TejibHbie h OTpHn,aTejibHbie npe^JionceHHH o6pa3yiOTCH npn noMom;H 
BcnoMoraTejibHoro rjiarojia do: 

- b Present Indefinite - do, does; 

- b Past Indefinite - did. 

1. Do you often see her? - Yes, I do. (Present Indefinite) 

Tbi nacmo euduuib ee? - ffa. 

Did you see her yesterday? - Yes, I did. (Past Indefinite) 

Tbi eudeji ee enepa? - J\a. 

2. When does he usually get up? (Present Indefinite) 

Koeda oh o6uhho ecmaem? 

As a rule he gets up at 8 o’clock. 

Kan npaeujio , oh ecmaem e 8 uacoe. 

When did he get up on Sunday? (Past Indefinite) 

Koeda oh ecmaji e eocnpecenbe? 

He got up at half past seven. 

Oh ecmaji e nojioeune eocbMoeo. 
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CnpAHceirae aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Past Indefinite 
(BonpocHTejibHan $opMa) 



to come - npuxodumb, npue3>xamb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

Did 1 come? - fl npucuen 

(npuexan)? 

Did we come? - Mbi npuuunu 

(npuexan u)? 

2 n. 

Did you come? - Tbi npuujen 

(npuexan)? 

Did you come? - Bbi npuuunu 

(npuexanu)? 

3 n. 

Did he come? - Oh npuuuen 

(npuexan)? 

Did she come? - Ona npuujna 

(npuexan a)? 

Did they come? - Ohu npuuunu 

(npuexanu)? 


When did he come? - He came last week 1 . 

Koeda oh npuexan? On npuexaji na npouuiou nedejie. 

OrpnijaTejibHbie npe/yicmeHHH c rjiarojiaMH b (})opMe Past Indefinite 
o6pa3yiOTCfl npn noMon^H OTpmi;aTejibHOH nacTmjbi not, KOTopan CTa- 
bhtch nocjie BcnoMoraTejibHoro rjiarojia did: 

I did not meet her yesterday. 

H ne ecmpenaji ee enepa. 

We did not write a dictation on Monday. 

Mbi ne nucajiu dunmanm e nonedejibHUK. 


CnpaHceHHe aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Past Indefinite 
(oTpmjaTejibHaH (|)opMa) 



to like - Hpaeumbcn, modumb 


! Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

1 did not 2 like. 

We did not like. 

2 n. 

You did not like. 

You did not like. 

3 n. 

He did not like. 

She did not like. 

They did not like. 


I do not like his new flat. (Present Indefinite) 
Mne ne npaeumcsi eeo nooasi Keapmupa . 


1 06pamume enu Manuel CjieayiomHe aHrjiHHCKne cjioBoconeTaHHH, b otjihhhc 
ot pyccKHx, ynoTpe6jiHK)TC^ 6ca npeAJioroc: 

I saw him last week . - H eudeji ezo na npouuiou nedejie. 

I met her last month . - H ecmpenaji ee e npouuioM Mecsme. 

They came last year . - Ouu npuexajiu e npouuioM zody. 

2 B pa 3 roBopHOH pe^n: didn’t [didnt]. 
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I did not like his new flat. (Past Indefinite) 

Mne He nonpaeiuiacb ezo noeaa Keapmupa . 

BonpocHTejibHbie npe^jio^KeHHH c rjiarojiaMH b (JopMe Past 
Continuous o6pa3yioTCH npn noMomu codcTBeHHoro BcnoMoraTejib- 
Horo rjiarojia to be (b (J)opMe Past Indefinite - was, were), KOTopbiH 
CTaBHTCH nepe,zi; no,zi;jieHcaii];HM. 

to take an examination - cdaeamb SKsaMen 

1. He was taking his examination at twelve o’clock 
yesterday. 

Bnepa e 12 nacoe oh cdaeaji 3K3aMen . 

Was he taking his examination at twelve o’clock 
yesterday? — Yes, he was. 

Cdaeaji jiu oh 0K3aMen euepa e 12 nacoe? - ffa. 

2. They were sleeping when I came home. 

Ohu cnajiu y Kozda h npumeji Oomou. 

Were they sleeping when you came home? — Yes, 
they were. 

Ohu cnajiu y Kozda eu npuuuiu Oomou? - J\a. 

What was she doing when you entered 1 the room? — 
She was sleeping. 

Hmo ona dejiajidy Kozda mu eorneji e KOMHamy? - Ona cnajia. 


CnpnHceHHe aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Past Continuous 
(BonpocHTejibHan $opMa) 




to read - numamb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

Was 1 reading? 

Were we reading? 

2 n. 

Were you reading? 

Were you reading? 

3 n. 

Was he reading? 

Was she reading? 

Were you reading? 


1 06pamume enuManue! CTaH^apTHbiH rjiaroji to enter ( exodumb ) ynoTpeSjin- 
eTCH 6e3 npe/yiora b OTJiHHHe ot ero cHHOHHMa to come in: 


He entered the room. 
He came in the room. 


\ Oh eorneji e KOMnamy. 
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What were you doing at 5 o’clock yesterday? — I was 
watching TV. 

Hmo mbi dejicui enepa e 5 nacoe? - H cMompeji mejieeu3op . 
OrpimaTejibHbie npefljionceHHH b $opMe Past Continuous o6pa3y- 
k>tch npn noMonjH uacTHijbi not, KOTopan CTaBHTCH nocjie BcnoMora- 
TejibHoro rjiarojia. 


Cnpa^KeHHe aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Past Continuous 
(0Tpmi;aTejibHaH $opMa) 




to write - nucamb 


Efl. M. 

Mh. h. 

1 Jl. 

1 was not writing. 

We were not writing. 

2 n. 

You were not writing. 

You were not writing. 

3 n. 

He was not writing. 

She was not writing. 

They were not writing. 


He was not taking his exam at twelve o’clock yesterday. 
Buepa e 12 nacoe oh ne cdaeaji 3K3aMen. 

The children were not sleeping when I came home. 

flemu ne cncuiu, Koeda si npuuieji doMoii . 

B KOHU,e ypOKa HeCKOJIbKO CJIOB O TaKOM HBJieHHH aHrJIHHCKOH 
rpaMMaTHKH, KaKoro HeT b rpaMMaTHKe pyccKoco H3biKa. flejio b 
tom, hto b aHrjiHHCKOM H3biKe cynjecTByeT ijejiaa rpynna rjiarojiOB, 
3Haueime KOTopbix H3MeHneTCH b 3aBHCHMOCTH ot npefljiora, cjieAy- 
K)in;ero 3a TeM hjih hhbim rjiarojiOM, HanpHMep: 
to look at - cMompemb na 
to look for - ucKamb 

to look after - npucMampueamb 3a, 3a6omumbcsi o 
She always looks at me. (Present Indefinite) 

Ona ecezda CMompum na Mensi. 

I am looking for my pen. (Present Continuous) 

H uuu,y cook) pynKy. 

He often looked after his sister’s children. (Past Indefinite) 
Oh nacmo npucMampueaji 3a dembMu ceoeii cecmpu. 
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Bot noneiviy oneHb BancHO He «TepHTb» cooTBeTCTByioinHH npea- 
jior b BonpocHTejibHOM npeAJiOHceHHH. OSpaTHTe bhhm&hhg Ha MecTO 
aHrjiHHCKoro npefljiora b BonpocHTejibHOM npefljioaceHHH: 

What are you looking at? 

Ha umo mu CMompuuib? 

What are you looking for? 

V/no mu uiyeuib? 

to go to - udmu Kyda-Jiudo 
to go from - udmu omnyda-jiudo 

1. Where are you going to? 

Kyda mu udeuib? 

2. Where are you going from? 

Omtcyda mu udeuib? 

3. Where were vou going to when the rain began ? 

Kyda mu rneji , Koeda naHajica dowdb? 

I was going to work. 

H uieji-Ha padomy. 

4. Where were vou going from when the rain began? 

Omnyda mu uieji, Koeda nanajica doj/cdb? 

I was going from school. 

H uieji U3 ULKOJlbi. 
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^onojiHHTejibHbiH rpaMMaTmecKHif MaTepnaji 

CTaH^apTHbie rjiarojibi o6pa3yiOT $opMy Past Indefinite npn no- 
moiijh cy$(J)HKca -ed, KOTopbra npnGaBjineTcn k ocHOBe rjiarojia. Ilpn 
»tom Ha^o y^HTbiBaTb cjie^yiomee: 

1) b oflHOCJiOHCHbix rjiarojiax c KpaTKOH rjiacHOH KOHenHan co- 
iviacHan yflBaHBaeTcn: 

to stop - stopped 

2) y rjiarojiOB, ocHOBa KOTopbix 3aKaHHHBaeTCH Ha -y c npefluie- 
CTByiomeH corjiacHoii, 6yKBa y MeHaeTCH Ha i + ed: 

to study - studied 
ho to play - played 

3) HeMan 6yKBa -e b ocHOBe rjiarojia OTnaflaeT: 

to live - lived 

Cy(J)<l)HKC -ed npOH3HOCHTCH nO-pa3HOMy B 3aBHCHMOCTH OT $OHe- 
THHeCKHX yCJIOBHPi: 

1) [d] nocjie 3bohkhx corjiacHbix (npoMe d) h rjiacHbix: 

played [pleid] 

2) [t] nocjie rjiyxnx corjiacHbix: 

asked [a:skt] 

3) [id] nocjie t h d: 

wanted [wontid] 

HapenuRMu Ha3biBaiOTCH HeH3MeHneMbie cjiOBa, KOTopbie 060 - 
3 HanaiOT pa3Hbie npH3HaKH ^eHCTBHH h KanecTB h OTBenaiOT Ha Bon- 
pocbi: kclk? Kyda? Koeda? 3cmeM? h t.^., HanpHMep: dencaTb (kcik?) 
owcTpo, CBepHyTb (Kyda?) BnpaBO, npnexaTb (Koeda?) Bnepa. 

B 3aBHCHMOCTH OT CnOCOSa o6pa30BaHHH aHrjIHHCKHe HapeHHH 
^ejiHTCH Ha rpynnbi: 

1. HapenHH, KOTopbie He HMeiOT cy(jKj)HKcoB, Ha3biBaioTCH npo- 
cmbiMu: 


often 

- naemo 

already 

- yjtce 

seldom 

- pedKO 

never 

uuicoeda 

still 

- ece eiye h t. a. 


2. HapenHH, o6pa30BaHHbie ot npnjiaraTejibHbix h HeKOTopwx 
cym;ecTBHTejibHbix npH6aBJieHHeM k ochobc cjiOBa cyc})(})HKca -ly, Ha- 
3bIBaiOTCH npOH3BOAHbIMH: 


1. OCOfiCHHOCTN 

06pa30BaHNH 

IpOpMbl 

Past Indefinite 

HeKOTOpbIMN 

aHMNNCKNMN 

rnaroaaMN 


2. AHMNNCKMe 
HapeiMH 
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cold - 

coldly 

xojiodnbiil 

xojiodno 

slow - 

slowly 

MedjieHHbiu 

MedjienHO 

warm - 

warmly 

menjibiu 

menjio 

part - 

partly 

nacrrib 

HdCmUHHO 

happy 

happily (y MeHaeTca Ha i) 

CHacrtlJlUGbLU 

CHdcmjiueo 

MHOiyja 3HaneHHe Hapeana 

He coBna^aeT co 3HaaeHHeM npnjia- 

raTejibHoro, ot KOToporo oho o6pa30BaHo: 

near - 

nearly 

6JIU3KUU 

nonmu 

hard - 

hardly 

mpydHbiu 

eded 

HeKOTopbie.HapeHHH coBna^aiOT c npHjiaraTejibHbiMH no <J)opMe: 

high (npnjiaraTejibHoe) - 

high (Hapeane) 

6UC0KUU 

ebicoKO 

low (npnjiaraTejibHoe) - 

low (HapeaHe) 

HU3KUU 

HU3K0 

3. CjioHCHbie Hapeana: sometimes ( unoeda ), at last (ndKoneu,), 
from time to time (epeMR om epeMenu ), at least (no Menbiueu Mepe); 
outside ( cnapyMu), inside ( euympu) u Apyrne. 

Hapeana oTHOcaTca k raarojiy h BbipaacaiOT MecTO, BpeMa hjih 

cnoco6 flencTBHa. 


We live far. 

Mbl MU6CM ddJieKO. 

She speaks slowly. 

Ona eoeopum MedjienHO. 
They are busy now. 

Ouu ceunac 3dHRmbL. 

We shall sit together. 

Mbi cadeM eMecme . 



132 



B aHrjiHHCKOM H3biKe pa3JiHHaiOT Hape^HH onpe,n;ejieHHoro h Heo- 
upeAejieHHoro BpeMeHH i 

1. Hape^HH onpeflejieHHoro BpeMeHH today ( ceeodna ), tonight 
(cezodna eenepoM ), yesterday ( euepa ), the day before yesterday ( no- 
jaenepa) h apyrne CTaBHTCH b KOHije hjih b Hanajie npe^jioHceHHH. 

Today is Ann’s birthday. 

(= Ann’s birthday is today.) 

CeeodnR denb pootcdenusi Ahu. 

2. Hapenna Heonpe#ejieHHoro BpeMeHH always ( eceeda ), often (nac- 
mo), seldom (pedKO ), already (ywe), usually (oduuno), ever ( Koeda- 
Hudydb ), never ( nuKoeda ) o6bihho CTaBHTCH b npefljiOHceHHH nepe,n; 
rjiarojiOM-CKa3yeMbiM, ho nocjie BcnoMoraTejibHbix, MOflajibHbix rjia- 
tojiob h rjiarojia to be b jihhhoh $opMe: 

We often go to the cinema. 

Mu nacmo xoduM e kuho. 

She is always late. 

Ona ecezda ona3dbi6aem. 
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IlepeBOA KOHTpOJIbHMX 3 a^aHHH ^JIH CpaBHeHHH 
c sauiuM nepesoAOM 


■ Ilepeeod na pyccnuu H3UK 

1. Tbi jnoGHHib HHTaTb? (Hjih: Bbi 
jiio6HTe mrraTb?) - JX a. 

2 . Tw MHoro MHTaemb? - J\a. 

3. Koiyja tm nponuTaji 3Ty Kimry? - 
H npoHHTaji ee b npomjioM ro^y. 

4. Hto tw ^HTaeuib? - H HHTaio nncb- 

MO MOeH HCeHbl. 

5. Hto Tbi HHTaji, Kor^a a Borneji b 
KOMH aTy? - H HHTaji ra3eTy. 

6. T^e oh paSoTaeT? - Oh paGoTaeT b 
yHHBepcHTeTe. 

7. Hto oh ^ejiaeT? - Oh paGoTaeT. 

8. T^e oh paGoTaji b npomjioM ro^y? - 
Oh pa6oTaji b niKOjie. 

9. Oh pafioTaji, Kor^a Tbi BepHyjicn 
AOMoii? - JX a. Oh nncaji flOKJia#. 

10. Hto tm flejiaji, Kor^a oh npHineji 
flOMoii? - H totobhji oGefl. 

11. Hto oh #ejiaji, KOiyja tm npHineji 
AOmoh? - Oh oGe^aji. 

12.Oh oGe^aji, Kor,a;a tm npumeji ao- 
moh? - HeT. Oh mbiji nocyay. 


13. r^e paGoTaeT Bam GpaT? - Oh pa- 
GoTaeT b yHHBepcHTeTe. 

14. r,n;e paGoTaji Bam GpaT b npomjioM 
ro,a,y? ~ Oh paGoTaji b uiKOJie. 

15. Hto bm flejiajm snepa b 4 naca? - 
H cMOTpeji TejieBH3op. 

16. Hto Bam GpaT aejiaji BHepa b 

2 naca? - Oh cjiymaji My3MKy. 

17.0Ha roTOBHJia 3aBTpaK, Kor^a 3a- 
3BOHHJI TeJie(|)OH. 

18. Hto oh flejiaji, KOiyja tm yBH^eji 
ero? - Koiyja h yBHfleji ero, oh no- 
JIHBaJI H,BeTM. 

19. Te6e HpaBHTca ero Maimma? - fla. 

20. TeGe noHpaBHjiacb ero HOBan Ma- 
mHHa? - fla. 

21. Hto A^Jiajia Barna nceHa b to Bpe- 
MH, KaK BM CMOTpeJIH TeJieBH 30 p? “ 

OHa rjia^Hjia moio pyGamny. 

22. Hto tm flejiaji b to BpeMH, kslk tboh 
>K eHa roBopnjia no Tejie$OHy? - H 
nbiTajiCH rjiaiiHTb cboh Gpiokh. 
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■ Ilepeeod na amjiuucKuu K3biK 

1. Do you like my flat? - Yes, I do. 

2. Did you like his new flat? - No, I 
didn’t. 

3. Do you like to go to the theatre? - 
Yes, I do. 

4. Do you often go to the theatre? - I 
go to the theatre every month. 

5. Did you go to the theatre 
yesterday? - No, I didn’t. I stayed 
at home yesterday. 

6. Where are you going to? - I am 
going to the shop. 

7. Where were you going at 5 o’clock 
yesterday? - I was going home. 

8. Where is he going from? - I don’t 
know. I think he is going from 
school. 

9. Where was he going from when you 
saw him? - He was going from 
work. 

10. What does he usually do on 
Sundays? - He has a rest. 

11. What is he doing? - He is having a 
rest. 

12. What did he do last Sunday? - He 
had a rest. 

13. What was he doing when you 

entered the room? - He was having 

a rest. 

14. Where is she? - She is at home. 

15. Where does she live? - She lives in 
Paris. 


16. Where is she going to? - She is 
going home. 

17. Where is she going from? - She is 
going from the library. 

18. What are you looking for in my 
room? - I am looking for my 
letters. 

19. What were the children doing when 
you entered the classroom? - They 
were listening to the teacher. 

20. Did your brother come last year? - 
No, he didn’t. He came two years 
ago. 

21. How often does he come? - He comes 
several times a year. 

22. What did you do last summer? - 
We went to our relatives. 

23. What were you doing at 5 o’clock 
yesterday? - I was working in the 
library. 

24. It often rains in autumn. 

25. It is raining. Take your umbrella. 

26. It didn’t rain yesterday. 

27. It was raining the whole day 
yesterday. 

28. We often bathe in the river in 
summer. 

29. Look! They are still bathing. 

30. Yesterday we bathed in the river. 

31. We were bathing in the river when 
the rain began. 
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CJIOBAPb 


xlpnv' ® 

past 

[pa:st] 

( epaM .) npomeflmHH 

agree (with) 

[a'gri:] 

corjiauiaTbCH (c KeM-jm6o) 

late 

Licit] 

TI03AHHH, n03^,H0 

rather 

['ra:3a] 

AOBOJIbHO 

South 

[sauO] 

K>r 

summer 

['sAina] 

jieTO 

last 

[la:st] 

nponuibiH 

after 

|'a:fta] 

nocjie 

yesterday 

['jestadi] 

Buepa 

before 

[bl'fo:] 

nepeA, AO 

the day before yesterday 


no3aBuepa 

from two till four... 


c Asyx ao ueTbipex 

ago 

[a'gau] 

TOMy Ha3aA 

whole 

[haul] 

Becb, u,ejibin 

chess 

fifes] 

maxMaTbi 

play chess 


nrpaTb b maxMaTbi 

dean 

[di:n] 

AeKaH 

other 

f'Adal 

Apyron, HHOH 

every other day 


uepe3 AeHb 

get up 

[get 'Ap] 

BCTaBaTb 

half 

[ha:f] 

TTOJIOBHHa 

past 

[pa:st] 

nocjie, 3a 

meet 

[mi:t] 

BCTpeuaTb 

Monday 

['mAndi] 

noHeAejibHHK 

month 

[mAn0] 

MeCHU, 

year 

[j*i 

toa 

examination 

[igzaemi'neijn] 

3K3aMeH 

newspaper 

['nju:speip9] 

ra3eTa 

return 

[ri't9:n] 

B03BpamaTbCH 

report 

[ri'pa:t] 

AOKJiaA, OTueT 
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CJlOBAPb 






wash up 

[WO/'AP] 

MMTb nocyny 

cook breakfast 


TOTOBHTb 3aBTpaK 

telephone 

['telifaun] 

Tejie(J)OH 

ring 

[no] 

3BOHHTB 

rang 

[r*0] 

$opMa Past Indefinite 
rjiarojia to ring 

water 

['wo:ta] 

nojiHBaTb 

flower 

['flaua] 

n;BeTOK 

press 

[pres] 

rjia^HTb, Ha^CHMaTb 

shirt 

Lf*t] 

pybainna 

talk (to, with) 

[tO:k] 

roBopHTb, pa3roBapnBaTb (c) 

phone 

[faun] 

Tejie(jx)H 

try 

[trai] 

nbiTaTbca 

trousers 

[ trauzazj 

6piOKH 

stay 

[stei] 

OCTaBaTbCH 

shop 

Lf 3 P] 

Mara3HH 

think 

[9i0k] 

flyMaTb 

class-room 

['kla:srum] 

KJiacc, KJiaccHaa KOMHaTa 

several 

['sevral] 

HeCKOJIbKO 

relative 

['rebtiv] 

pOACTBeHHHK 

umbrella 

[Am'breb] 

30HT 

bathe 

[beiS] 

KynaTbCH 

river 

['riva] 

pena 

begin 

[bi'gnij 

HaUHHaTL 

began 

[bi'gaen] 

$opMa Past Indefinite 
rjiarojia to begin 
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-NjpoKJii 

T. KoHTpojihHwe aa^aHHH rjm caMocTOBTejibHoro nepeBOfla. 

II. CoAep>KaHHe ypona. 

Future Indefinite Tense. 

Future Continuous Tense. 

III. ^onojiHHTejibHwft rpaMMaTHMecKHH MaTepwaji. 

IV. IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3aflaHHH. 

V. CjiOBapb ypona. 


KoHTpojibHbie 3a^aHHH fljiH caMOCTOHTejiBHoro nepesoAa 


■ Tlepeeedume na pyccKuu H3bLK 

1. I shall write an article next week. 

2. I’ll be writing an article from two 
till four tomorrow. 

3. He often writes article for our wall 
newspaper. 

4. He is busy. He is writing an article. 

5. I wrote this article last week. 

6. I was writing an article when 
somebody knocked at the door. 

7. What will you do on Sunday? - On 
Sunday we shall go to the country. 

8. What will you be doing at two 
o’clock on Sunday? - I think we’ll 
be going to the country at this time. 

9. What did you do on Sunday? - We 
went to the country. 

10. What were you doing at two 
o’clock on Sunday? - We were going 
from the country at this time. 


11. On Sundays she usually gets up at 
9 o’clock and on weekdays she gets 
up at 7. 

12. She will get up at 8 o’clock 
tomorrow. 

13. She got up at half past 7 yesterday. 

14.1 shall wait for you at home. 

15.1 shall be waiting for you at home 
at 5 o’clock. 

16. They will take their examination 
in two days. 

17. They will be taking their 
examination at eleven o’clock 
tomorrow. 

18. Shall I read or translate the text? 

19. Shall we have breakfast? 

20. He is going to buy a car. 

21. What are you going to do 
tomorrow? - I’ll stay at home. 



22. We are going to Moscow tonight. 

23.1 am coming in a minute. 

24. Let’s go to the pictures. 

25.1 shan’t come tomorrow. 

26. He won’t come tomorrow. 

27. We shall have five lessons today. 
At our English lesson we shall 
speak English, we shall read and 
translate texts, write exercises. 


■ Ilepeeedume na amjiuucKuu R3bLK 

1. H npHfly b Tpn naca. 

2. H npHfly nepe3 nac. 

3 . Oh npHfleT Ha cjieflyiomen Heaejie. 

4 . Oh npHfleT nepe3 Tpn #hh. 

5. EMy flBa^uaTb jieT. 

6. EMy 6y^eT 20 JieT Ha cjie,zjyioiu;eH 
Heaejie. 

7. EMy HcnojiHHjiocb 20 JieT Ha nporn- 
jioii Heaejie. 

8.3aBTpa ohh dyzjyT padoTaTb flOMa. 

9 . Ohh dy^yT padoTaTb flOMa Becb Be- 
Hep. 

10 . Oh padoTaeT flOMa nepe3 neHb. 

11. He bxoah b KOMHaTy. Oh padoTaeT. 

12. Bnepa oh padoTaji jioMa. 

13 . Oh padoTaji, Kor^a ohh BepHyjiHCb 

flOMOH. 

14 . Hto bw dy^eTe ^ejiaTb 3aBTpa? - Mm 
dy^eM nncaTb flHKTaHT. 

15 . Hto bw dy^eTe flejiaTb Ha ypone 
aHrjiHHCKoro H3WKa? - Mbi dyaeM 
nncaTb ^HKTaHT. 

16. Bm dyzjeTe nncaTb ^HKTaHT Ha ypo- 
ne aHrjiHHCKoro H3HKa? - JX a. 


28. After classes the children will go 
to the school canteen. 

29. If I have time after classes, I shall 
go to the library. 

30.1 shall call you when I come home. 

31. We shall go for a walk if it doesn’t 
rain. 

32. Mary will come to the party if you 
invite her. 


17. Kan nacTO bw nnninTe flHKTaH- 
tw? - Mbi nnrneM jinKTaHTbi nepe3 
Heflejno. 

18. Bbi nnrneTe #HKTaHTbi Kancflyio He- 
flejno? - HeT. Mbi nnnieM hx nepe3 
He^ejiio. 

19. Hto bm .zjejiaeTe? Bbi nnrneTe ahk- 
TaHT? - JXsl. 

20. Bbi nncaJiH flHKTaHT Ha nponuion 
He^eJie? - fla. Bot noneMy Mbi He 
dy,zjeM nncaTb ^HKTaHT Ha 3 toh He- 
flejie. 

21. Hto bm ^eJiajiH, Koiyja ^npeKTop 
mKOJibi Bomeji b KJiacc? - Mbi nn- 
cajin flHKTaHT. 

22. npoBeTpnTb KOMHaTy? 

23. 3aKpbiTb ^Bepi,? 

24. noKa3aTb BaM moh pncyHKn? 

25. MoHceT, KynnM 3Ty KHnry? 

26. ^aBan KynnM 3Ty KHnry. 

27. flaBan cxo^hm b napK. 

28. Ohh e^yT b Knes cero^HH BenepoM. 

29. Oh codnpajiCH noKynaTb HOByio 
MamnHy. 

30. Tu codnpaenibcn nncaTb CTaTbio? - 
H KaK pa3 nnmy ee. 
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Future Indefinite 
Tense 

Future Continuous 
Tense 

Future Indefinite . 

yTBepflMTejibHbie 

npeflnotteHHH 


Ha 3tom ypoKe mbi paccMOTpuM reel dyAymux BpeMemi: 

- Future Indefinite (dyAymee HeonpeAejieiraoe BpeMH); 

- Future Continuous (dyAyujee npoAOJinceiraoe BpeMH). 

OopMa Future Indefinite cjiyncHT rjih BbipanceHHH aghctbhh, 

KOTopoe npoH30H,ziieT b dyAymeM. OHa odpa3yeTCH npn noMoujH Bcno- 
MoraTejibHbix rjiarojiOB shall (a-jih I-ro jmn;a ejx. h mhohc. HHCJia) h 
will (ajih ocTajibHBix jihu; h nuceji), KOToptie CTaBHTCH nepeA hhcJdh- 
hhthbom cMbicjioBoro rjiarona (6e3 HacTHijBi to). 


Cnpn>KeHHe rjiarojia to be b Future Indefinite 



Efl. H. 

Mh. h. 

1 3. 

! shall be 1 - n 6ydy 

We shall be - Mbi 6ydeM 

2 3. 

You will be - mbi dydetub 

You will be - ebi dydeme 

3 n. 

He will be - oh 6ydem 

They will be - ohu dydym 


She will be - oh a 6ydem 



It will be - (amo) 6ydem 



I am twenty five 2 . (Present Indefinite) 

Mne 25 jiem. 

Last month I was twenty five. (Past Indefinite) 

B npouiJioM Mecsw,e Mne 6biJio 25 Jiem. 

Next month I shall be twenty five. (Future Indefinite) 

B dydyuiPM mpcri^p mhp ucnojiuumcfl 25 Jipm. 
to have - UMPirib 

He has a dog. (Present Indefinite) 
y hpzo ecmb coOaKa. 

He had a dog. (Past Indefinite) 
y nezo 6biJia codaKa . 

He will have a dog. (Future Indefinite) 
y nezo 6ydem codaKa. 
to go - udmu, examb 

Usually she goes to the library on Sundays. (Present Indefinite) 
06uhho ona xodum e dudjiuomeKy no eocKpecenbRM . 

1 HHOiyja c 1 -m jihu,om eflHHCTBeHHoro h MHOHcecTBeimoro HHCJia ynoTpebjineTCH 
BcnoMoraTejibHbiH rjiaroji will: I will be (We will be). 

2 HH(J)OpMail,HH 06 aHrJIHHCKHX HHCJIHTeJIbHbIX - B AOIIOJIHHTeJIbHOM TpaMMaTH- 
^ecKOM MaTepnajie 19-ro ypona. 
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Yesterday she went to the library. (Past Indefinite) 

Bnepa ona xodiuia e 6u6jiuomeicy. 

She will g o to the library tomorrow. (Future Indefinite) 

Ona noiidem e 6u6jiuomeKy 3aempa . 

Ecjih $opMa will ynoTpedjiaeTCH c nepBbiM jihijom, to b TaKOM 
cjiyuae rjiaroji BbipancaeT TBep,zi;oe odenjaHHe hto-jih 6 o c^ejiaTb. 

I shall do it. - I will do it. 

ft cdejiaio amo. ft o6si3amejibHO cdejiaio amo. 

B pa 3 roBopHon penH shall h will coKpanjaiOTCH ro ’ll: 

We shall go to the cinema tomorrow. 

(= We’ll go to the cinema tomorrow.) 

3aempa mu noiideM e kuho. 

He will come in 1 two days. 

(= He’ll come in two days.) 

Oh npudem nepe3 dea dun. 

flaBaiiTe bchomhhm o tom, hto pyccKne rjiarojiw b (j)opMe 6y,zjy- 
mero BpeMeHH HMeiOT naTeropnio BH^a: 

- coBepineHHbiii bh^: npomimcuo , noudy, nanumy (nmo cdejiaio?). 

- HecoBepmeHHbiii bh^: 6ydy mimarrib, 6ydy xodumb, 6ydy nucamb 
(nmo 6ydy dejiamb?). 

AHrjiHHCKne rjiarojiw b $opMe Future Indefinite MoryT nepeBO- 
AHTbca Ha pyccKHH H3biK 6yzjym;HM BpeMeHeM rjiarojia nan coBep- 
meHHoro, Tan h HecoBepmeHHoro BH^a: 

I shall read this book next week. 

ft npoHumaio amy Knuey na cjiedyioiyeu nedejie (coBepmeHHbiH 

BHfl). 

ft 6ydy Humamb amy Knuey na cjiedyioiyeu nedejie (HecoBep- 

ineHHbiii bha). 

06pamume enuMauue! B cjie^yiou^Hx aHrjiHHCKHX cjiOBOCone- 
TaHHHx npefljior He ynoTpedjineTCH: this year - e amoM eody ; last year - 
6 npouiJiOM eody; next year - 0 uydyu^eM eody (0 cjiedyjow,eM eody); 
this month - 0 amoM Mecnu,e; last month - 0 npouiJiOM Mecmie; 
next month - 0 6ydyiu,eM Mecau,e (0 cjiedytoiyeM Mecau,e); this week - 
na amoii nedejie; last week na npouuioii nedejie; next week - na 
6ydyiyeu nedejie (na cjiedyiomeu nedejie). 


1 B aonojiHHTejibHOM rpaMMaTHnecKOM MaTepnajie 11 -ro ypona flaHa nojman hh- 
(JjopMaiuiH o npefljiorax h coio 3 ax. 
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BonpocHTenbHbie 

npefljiOMeHHH 


I saw him last week. 

ft eudejia eeo na npouiJioii uedejie. 

He will come next month. 

Oh npudem e 6ydyw,eM Mecsiye. 

Co BpeMeHeM Future Indefinite nacTO ynoTpe6jiHK)Tca cjieflyio- 
njne o^CToaTejibCTBa BpeMeHH: tomorrow - 3aempa 9 the day after 
tomorrow - nocjie3aempa> in two days - nepe3 dea dna, in a week 
(month, year) - nepc3 nedejuo (Mecxu,, zod), next week (month, 
year) - na cjiedyjow,eu nedejie (e cjiedyjow,eM Mecsme , eody)> soon - 

CKopo H flP- 

BonpocHTejitHBie npezmojKeHHH b Future Indefinite ctpohtch 
npu noMOipH co6cTBeHHoro BcnoMoraTejiBHoro rjiarojia, kotopmh CTa- 
bhtch nepefl nofljieacamHM: 

Will he come? 

Oh npudem? 

When will he come? 

Koeda oh npudem? 

What will you do tomorrow? 

Hmo 6bi dydeme dejiamb 3aempa? 


CnpaaceHne aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Future Indefinite 
(BonpocHTejibHaa 4)opMa) 



to come 

- npuxodumb, npue3M<amb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

Shall 1 come? 

Shall we come? 

2 n. 

Will you come? 

Will you come? 

3 n. 

Will he come? 

Will she come? 

Will they come? 


BcnoMoraTejibHbiH rjiaroji shall, ynoTpe6jieHHbiH b BonpocHTejib- 
hom npefljiojKeHHH c nepBbiM jihu,om eflHHCTBeHHoro HHCJia, Bbipaaca- 
eT npeflJioaceHHe c^ejiaTb mto-jih6o: 

Shall I open the window? 

OmKpbimb OKHO? 

Shall I stay here? 

Mne ocmambcn 3decb? 
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ynoTpe6ji6HHbiH nepefl MecTOHMemieM we, rjiaroji shall 03HanaeT 
upeAJio^ceHHe ^to-jih6o c^ejiaTb BMecTe: 

Shall we go and see this film? 

Mowem, noiideM nocMompuM dmom (pujibM? 

Bbipaaceime Let’s c hhcJjhhhthbom HBjineTCH 6ojiee peniHTejib- 
HbiM npefljioMceHHeM c^ejiaTb *tto-jih6o BMecTe: 

Let’s 1 go and see this film. 

flaeaii noiideM nocMompuM omom (pujibM. 

OrpinjaTejibHbie npeAJioHceHHH c rjiarojiaMH b (J)opMe Future 
Indefinite o6pa3yiOTCH npn noMomH HacTHijbi not , KOTopan CTaBHTCH 
nocjie BcnoMoraTejibHoro rjiarojia. 


CnpH^ceHue aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Future Indefinite 
(oTpmjaTejibHaa cJjopMa) 


-1 

i- 

to go - udmu, exanib 


| Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

1 shall not go 

We shall not go 

2 n. 

You will not go 

You will not go 

3n. 

He will not go 

She will not go 

They will not go 


I shall not go to the cinema tomorrow. 

3aempa a ne noiidy e kuho. 

B pa3roBopHoii pe*m shall not coKpanjaeTCH ao shan’t [fa:nt]. 

We shan’t read this book. 

Mbi ne 6ydeM mimamb 3 my Knuey. 

He will not come. 

Oh ne npudem . 

Will not b pa3roBopHok penn coKpain,aeTca a° won’t [wounij. 

They won’t return here. 

Ohu ne GepnymcH ctoda. 

Tenepb noroBopHM o (J)opMe Future Continuous. 3 Ta <J>opMa aH- 
rjiHHCKoro rjiarojia ynoTpe 6 jineTCH a-tih BbipanceHUH AeMCTBHa, koto- 
poe Sy^eT nponcxoAHTb b onpeAejieHHbm momcht hjih 0 Tpe 30 K Bpe- 
MeHH b 6 yzjymeM. 


1 HHTafiTe b AonojiHHTejibHOM rpaMMaTH^ecKOM MaTepnajie HH(})opMaii,HK) o kohct- 
pyKijHH c rjiarojiOM Let. 


OTpmiaTeiibHbie 

npeflnoweHHfl 


Future 

Continuous 
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OopMa Future Continuous o6pa3yeTCH npn noMomH BcnoMora- 
TCJibHbix rjiarojiOB shall (ajih nepBoro jiHii;a e^HHCTBeHHoro h mho- 
>KecTBeHHoro HHCJia) h will (,zjjih ocTajibHbix jihh, h hhccji), KOTopbie 
CTaBHTCH nepe# hh^hhhthbom BcnoMoraTejibHoro rjiarojia to be 
(6e3 HacTHii,bi to) + npHHacTHe HacTonmero BpeMeHH CMbicjioBoro 
rjiarojia (Participle I). 


Cnpn^KeHHe aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Future Continuous 



to work 

- padomamb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

1 shall be working - « dydy 

padomamb 

We shall be working - Mbi dydeM 
padomamb 

2 n. 

You will be working - mbi Oydeuib 
padomamb 

You will be working - ebi dydeme 
padomamb 

3 n. 

He will be working - oh dydem 

padomamb 

She will be working - OHa dydem 
padomamb 

They will be working - ohu dydym 
padomamb 


IlepeBe^eM Ha aHrjiHHCKHH H3biK flBa npefljioHceHHa: 

1 .3aempa-R 6ydy padomamb ( nopadomaio ) e dudjiuo- 
meue. 

2.3aempa h 6ydy padomamb e 6u6jiuomeKe c 2 do 6 
nacoe. 

B o6ohx npe^Jio^KeHHHx pyccKHH rjiaroji ynoTpeftjieH b <J)opMe 
6y,zjymero BpeMeHH HecoBepmeHHoro BH#a (nmo 6ydy dejiamb?). 

Ho Tan Kan nepBoe npefljionceHHe npocTO HH<J)opMHpyeT o tom, 
t ito fleiiCTBiie coctoiitch b 6y^ynj;eM, rjiaroji-CKa3yeMoe 3Toro npe^- 
jio>KeHHH mm nepeBe^eM b (£opMe Future Indefinite: 

1. Tomorrow I shall work in the library 1 . 


1 rjiaroji nepBoro pyccnoro npeAJio>KeHHH MonceT 6 wtb nepeBe^eH Ha aHrjiHH- 
ckhh H3biK h <J)opMOH Future Continuous, ecjiH roBopHiijHH xoneT noAnepKHyTb 
fljiHTejibHOCTb npe^CTOHmero fleHCTBHn: 

I’ll be working in the library. 

nojiynaeTCH, hto b aHrjiHHCKOM npe^jionceHHH c rjiarojiOM b c})opMe Future 
Continuous MonceT oTcyTCTBOBaTb o6cTOHTejibCTBO BpeMeHH, ecjiH fleiicTBHe, Bbi- 
panceHHoe 3toh (Jjopmoh rjiarojia, HBJineTCH npoflOjiHCHTejibHbiM, hto o6mhho no- 
HHTHO H3 KOHTeKCTa HJIH H3 CHTyaiJHH B IjeJIOM. 

Come to see us at 7 o’clock. We’ ll be waiting for you. 

Tlpuxodu k naM e 7 nacoe. Mu dydeM OMudamb me6x. 
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r;iaroji-CKa3yeMoe BToporo npe^Jio>KeHHH mbi nepeBe^eM b 4>opMe 
future Continuous, t. k. npefljioHceirae coodnjaeT o co6mthh, koto- 
|m» n f>yA^T npoHcxoflHTb b 6y,n;yiii;eM b onpe,a;ejieHHbiH 0Tpe30K BpeMe- 
mm (c 2 flo 4 uacoB). 

2. Tomorrow I shall be working in the library from 

two till six o’clock. 

IlpoHHTaHTe enje HecnojibKO npHMepoBi 
to ski [ski:] - Kamambca na Jibutcax 

1. We shall ski on Sunday. (Future Indefinite) 

B eocKpecenbe Mbi dydeM KamambCR (noKamaeMCx) na jiumux . 

2. We shall be skiing the whole day tomorrow. 

(Future Continuous) 

3aempa mu dydeM Kamambca na Jiuitcax eecb denb. 
to make [meik] - dejiamb 

1. He will make a report on this topic in two days. 

(Future Indefinite) 

Oh cdejiaem doKJiad na omy meMy nepe3 dea dun. 

2. He will be making a report from two till three 
o’clock. (Future Continuous) 

Oh 6ydem dejiamb doKJiad c 2 do 3 nacoe. 

B BonpocHTejibHbix npe^jioHceHHHX c rjiarojiOM b (J)opMe Future 
Continuous BcnoMoraTejibHbin rjiaroji shall n will ctbbhtch nepe# 
noflJiencamHM (Tan nee, KaK n b Future Indefinite): 

Will he be working in the library from 2 till 6 tomorrow? 
(Future Continuous) 

Oh 3aempa dydem padomamb e dudjiuomcKC e 2 do 6 ? 

Will he work in the library tomorrow? 

(Future Indefinite) 

Oh 3aempa dydem padomamb e dudjiuomeKe? 

B OTpHU,aTejibHbix npeA-notfceimax uacmma -not CTaBUTca nocjie 
BcnoMoraTejibHoro rjiarojia shall H will: 

He will not be working in the library from two till six 
tomorrow. (Future Continuous) 

3aempa c 2 do 6 oh He dydem padomamb e dudjiuomeKe. 


Bonpocmeabiibie 

npejuioKemifi 


OipMuaienbHbie 

npeaaoxceHMfl 
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He will not work in the library tomorrow. (Future Indefinite) 
3a6mpa oh ne Oydem paOomamb 6 OuCjiuomene . 

HacTO fljiH o6o3HaueHHH djiHHcanmero 3anjiaHHpoBaHHoro fleii- 
ctbhh Hcnojib 3 yeTCH $opMa Present Continuous 1 . 3flecb coBna^eHne 
c pyccKHM H3WKOM: pyccKHH rjiaroji b $opMe HacTOHiu;ero BpeMeHH 
TaKHce MOHceT Hcnojib30BaTbCH ^jih BbipaaceHHH GyAymero AencTBHH. 
PaccMOTpnM cjie^yiomyio CHTyaunio. 

^onycTHM, hto HbmeniHHM BeuepoM Bbi aojihchm exaTb, Hanpn- 
Mep, b KneB. BujieT yace KynjieH, noe 3 AKa oGa3aTejibHO coctohtch. 
Coo 6 iu;HTb 06 3 tom CBoeMy npHHTejuo bbi MoaceTe Tan: 

1 . CezoduR eenepoM r noedu e Kuee. (rjiaroji ctoht b <})opMe 
oyAyujero BpeMeHH) 

2. Ceeodnn eenepoM r edu e Kuee. (Rjiaroji ctoht b <J>opMe 
HacTOHin;ero BpeMeHH) 

IlepeBOAHM: 

1.1 shall leave for Kiev tonight. (Future Indefinite) 

2 .1 am leaving for Kiev tonight. (Present Continuous) 

Enje HecKOJifeKO npHMepoB: 

We are going to the cinema tonight. 

CeeoduR eenepoM mm udeM e kuho. 

The train is starting in 10 minutes. 

TIoe3d omnpaejiRemcR nepe3 10 Munym. 

Ht&k, A-Jra BbipaaceHHH GyAymero aghctbhh b HauieM pacnopa- 
aceHHH eCTb TpH TpaMMaTHUeCKHX BpeMeHH: 

- Future Indefinite; 

- Future Continuous; 

Present Continuous (rjm BbipaaceHHa ojiHacanmero 3 anjiaHHpo- 
BaHHoro aghctbhh). 

Ho GyAyiu.ee MoaceT nepeAaBaTbca eui,e h c noMombio BbipaaceHHa: 
to be going to do smth 2 - codupambCR cdejiamb nmo-Jiu6o 
I am going to write a letter. 

H coOuputocb nanucamb nucbMO. 

We are going to visit him. 

Mm codupaeMCR naeecmumb eeo . 

1 Kan npaBHjio, c rjiarojiaMH to go, to come, to start, to leave h t. n. 

2 smth - something (mto-to, ^to-jih6o) 
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What are you going to do tonight? 

Hmo 6bi codupaemecb dejiamb ceeodnn eenepoM? 

I am not going to ring him up. 

ft ne codupawcb 3eonumb eMy. 

06paTHTe BHHMaHHe Ha cjieflyiomHe npefljionceHHH: 

I’ll come at two o’clock. 

ft npudy e dea naca. 

I’ll come in two hours. 

ft npudy uepe3 dea naca. 

I’ll see her in 40 minutes. 

H yBHHcy ee nepe3 40 MHHyT. 

B KOHn;e ypoKa mbi noroBopHM o TaKOM HBjieHHH, KOToporo Her 
b pyccKoii rpaMMaTHKe. - o 3aMeHe Svaymero BpeMeHH HacTonmHM 
b npH^aTOHHbix npeAJiOHceHHHx BpeMeHH h ycjiOBHH. 

/iaBaHTe bchomhhm, hto cjioRcnonodHUHenHbiM Ha3biBaeTCH Ta- 
Koe cjioHCHoe npe^jioHceHHe, b kotopom o^ho npocToe npefljionceHHe 
npHCoe^HHHeTCH k flpyroMy noflHHHHTejibHbiM C 01030 M. IIpeAJiottce- 
HHe c noflHHHHTejibHbiM C 01030 M Ha3biBaeTCH npudamoHHbiM , a no- 
HCHaeMoe hm npeAJiOH^eHHe - zjiaenbiM. 

IIpHflaTOHHoe npefljiOHceHHe BpeMeHH OTBenaeT Ha Bonpocbi koz- 
da? t Kan dojizo? 

ft no36QH7Q me6e, Kozda y Mensi 6udem epeMR. 

IIpHflaTOHHoe npefljioHceHHe ycjiOBHH OTBenaeT Ha Bonpoc npu 
KaKOM ycjioeuu? 

ft noiidu e kuho , ecjiu Kunjuo 6ujiem. 

Kan BHAHTe, pyccKHe rjiarojibi rjiaBHoro h npHflaTOHHoro npea- 
jiOHceHHH ctoht b (J)opMe 6 y,zi;yLu;ero BpeMeHH: no360H?o - dydem ; 
noiidy - tcynjiio. 

A BOT B aHrjIHHCKHX IipH^aTOHHblX npe^JTOTKeHHHX BpeMeHH H vc- 

jiobhh, othochiu;hxch k 6yo;ymeMy BpeMeHH, $opMa 6yAymero BpeMeHH 
3aMeHHeTCH <J)opmoh HacTOHiijero BpeMeHH. 

I shall g o to the cinema when I have time. 

ft noudu e kuho , Kozda y Menn Oudem epeMR. 

We shall g o to the park if we finish our work. 

Mbi noiideM e napK f ecjiu 3aK0HHUM pa6omy. 
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ripH^aTO^Hbie npefljiottceHHH BpeMeHH h ycjiOBHH bbo^htch co- 
io3aMH: 

if - ecjiu 
unless - ecjiu ne 
when - Koeda 
while - e mo epeMR kclk 
as soon as - kclk mojibKO 
after - nocjie moeo kok 
before - do moeo kok 
till - do mex nop noKa 
until - noKa ne 

Mbi enje BepHeMCH k 3TOMy HBjieHHio aHrjiHHCKOH rpaMMaTHKH 
b 23-m ypone. 
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/JonojiHHTeji&HbiM rpaMMaTiraecKHH MaTepnaji 

C noMomtio KOHCTpyKiiiHH c rjiarojiOM let 4- MecTOHMemie 
(ii ()6i>eKTHOM na^ence) hjih cymecTBHTejibHoe 4- hhcJdhhhthb (6e3 to) 
HMpancaeTCH no6yac,a;eHHe k aghctbhk), o6pain,eHHoe k 1-My hjih 
ll-wy JiHii,y. 

no6y?KAeHHe, o6paiu;eHHoe k 1-My jinijy MHOHcecTBeHHoro HHCJia, 
MiuiaeTCH npHrjiameHHeM k coBMecTHOMy aencTBHio. 

Let us do it! 
flaeaume cdejiaeM amo! 

(Let us = Let’s) 

Let’s not do it! 
ffaoaume ne dejiamb amozo! 

Let’s go! 

IJoudeM( me )! 

Koiyja cy6T>eKTOM aencTBHH hbjihgtch 1-e jihu,o e^HHCTBeHHoro 
MHCJia, to BBipaacaeTca acejiaHHe roBopamero c^ejiaTb hto-to. 

Let me do it. 

ffaume a amo cdejiaio. (Pa3peiuume Mne cdejiamb amo.) 
IIo6yHCfleHHe k 3-My jmu,y: 

Let him do it. 

Ilycmb oh cdejiaem amo. 

Let the boy do it. 

Ilycmb MdJibHUK cdejiaem amo. 

HecKOJibKo npHMepoB: 

Let’s read this story. 

flaeaume nponumaeM amom paccKd3. 

Let her play the piano. 

Ilycmb ona nouzpaem na nuanuno. 

Let Peter show his room. 

Ilycmb Ilumep nonaMem ceoio KOMHamy. 


KOHCTpyKlIMfl 
c marojiOM 
Let + niiHHOG 
MecTOMMemie 
B OfibeKTHOM 
naaewe 
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IlepesoA kohtpojibhmx 3aAaHHH ajih cpasHeHHH 
c aamHM nepesoAOM 


■ IJepeeod na pyccKuu R3bLK 

1. H Hanniny CTaTbio Ha cjie^yiomeH 
He#ejie. 

2. H 6y,o;y nncaTb CTaTbio c ^Byx £0 
neTbipex 3aBTpa. 

3. Oh nacTO nHuieT CTaTbH ajih Ha- 
uieii CTeHHOH ra3eTbi. 

4. Oh 38hht. Oh nnuieT CTaTbK). 

5. H Hanncaji 3Ty CTaTbio Ha npouuiOH 

He^ejie. 

6. H nncaji CTaTbio, Kor^a kto-to no- 
CTynaji b flBepb. 

7. Hto bm 6yAeTe ,n;ejiaTb b Bocnpece- 
Hbe? - B BocKpeceHbe mbi noe^eM 
oa ropoA. 

8. Mto bm 6y#eTe .zjejiaTb b #Ba naca b 
BocKpeceHbe? - H flyMaio, mbi 6y- 
AeM exaTb 3a ropofl b 3to BpeMH. 

9. Hto bm A^JiajiH b BocKpeceHbe? - 
Mbi C3AHJIH 3a ropoA. 

10. Hto Bbi nejiajM b ^Ba naca b Boc¬ 
KpeceHbe? - Mbi exajiH H3 .zjepeBHH 
B 3TO BpeMH. 

1 1 . no BOCKpeceHbHM OHa oSbIHHO BCTa- 
eT b 9 nacoB, a no 6yflHHM ^hhm 
OHa BCTaeT b 7. 

12.3aBTpa OHa BCTaHeT b 8 nacoB. 

13. Bnepa OHa BCTajia b nojiOBHHe 
BOCbMOrO. 

14. H nofloncAy TeoH flOMa. 

15. H 6y,o;y nc^aTb Te6n AOMa b 5 nacoB. 


1 6 . Ohh 6y^yT c^aBaTb 3K3aMeH nepe3 
flBa aha. 

17.3aBTpa b 11 nacoB ohh 6y,zjyT c^a- 
BaTb 3K3aMeH. 

18. MHe HHTaTb hjih nepeBO^HTb tckct? 

19. MoHceT no3aBTpaKaeM? 

20. Oh coSnpaeTCH KynHTb ManiHHy. 

21. Hto th coOnpaenibCH AenaTb 3aBT- 
pa? - H ocTaHycb AOMa. 

22. Mbi efleM b MocKBy ceroAHH Bene- 

poM. 

23. H npH^y nepe3 MHHyTy. 

24. /l,aBaH noH^eM b khho. 

25. H He npnfly 3aBTpa. 

26.Oh He npH^eT 3aBTpa. 

2 7. CeroAHH y Hac Oy^eT nHTb ypoKOB. 
Ha HameM ypone aHrjiHHCKoro H3bi- 
Ka Mbi 6v#eM roBopHTb no-aHrjiHH- 
ckh, mm 6yAeM HHTaTb h nepeBO- 
^HTb TeKCTbi, nncaTb ynpaHCHeHHH. 

28.Il0CJie 3aHHTHH fleTH nOH^yT B 
IHKOJIbHyiO CTOJIOByiO. 

29. Ecjih y MeHH 6y^eT BpeMH nocjie 
ypoKOB, h noH^y b 6n6jiHOTeKy. 

30. H no3BOHio Teoe, Kor^a npn^y aomoh. 

31 . Mbi noHfleM Ha nporyjiKy, ecjiH He 
6y^eT aohcah. 

32. MapH npn^eT Ha BenepnHKy, ecjin 
Tbi npHrjiacHHib ee. 
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■ Ilepeeod na clmjiuuckuu h3uk 

1.1 shall come at three o’clock. (I’ll 
come at three o’clock.) 

2. I shall come in an hour. (I’ll come 
in an hour.) 

3. He will come next week. (He’ll come 
next week.) 

4. He’ll come in three days. 

5. He is twenty. 

6. He will be twenty next week. 

7. Ha was twenty last week. 

8. They will work at home tomorrow. 

9. They will be working at home the 
whole evening. 

10. He works at home every other day. 

11. Don’t enter the room. He is 
working. 

12. Yesterday he worked at home. 

13. He was working when they came 
back home. 

14. What will you do tomorrow? - We 
shall write a dictation. 

15. What will you be doing at your 
English lesson? - We’ll be writing 
a dictation. 

16. Will you be writing a dictation at 
your English lesson? - Yes, we will. 


17. How often do you write dictation? - 
We write dictations every other 
week. 

18. Do you write dictations every week? - 
No, we don’t. We write them every 
other week. 

19. What are you doing? Arc you 
writing a dictation? - Yes, we are. 

20. Did you write a dictation last week? - 
Yes, we did. That’s why we shan’t 
write a dictation this week. 

21. What were you doing when the 
headmaster entered the classroom? - 
We were writing a dictation. 

22.Shall I air the room? 

23.Shall I close the door? 

24.Shall I show you my drawings? 

25.Shall we buy this book? 

26. Let’s buy this book. 

27. Let’s go to the park. 

28. They are going to Kiev tonight. 
(Hjih: They are leaving for Kiev 
tonight.) 

29. He was going to buy a new car. 

30. Are you going to write an article? - 
I’m just writing it. 
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future 

f'fju:tfal 

6yAyni;HH 

future tense 


(epaM.) 6y^ym;ee BpeMH 

last 

[la:st] 

npomjibiii 

next 

[nekstj 

cjie^yioiij;HH 

tomorrow 

[ta'morau] 

3aBTpa 

stay 

[stei] 

OCTaBaTBCH 

return 

[ri't3:n] 

B03Bpam;aTLCH 

whole 

[haul] 

Bect>, u;ejiBiH 

report 

[ri'po:t] 

flOKJia^ 

topic 

['topik] 

TeMa, npe^MeT 

leave 

[li=vl 

nOKHflaTb, OCTaBJIHTb 

leave (for) 


ye3HcaTL (Kyaa-jmbo) 

train 

[trein] 

noe3fl 

start 

[start] 

HaUHHaTb, OTnpaBJIHTbCH 

minute 

['mimt] 

MHHyTa 

tonight 

[ta'nait] 

cero^H h BenepoM 

visit 

['vizit] 

nocenjaTb 

ring 

[r'D] 

3BOHHTb 

ring up 

[rip'Ap] 

3BOHHTb (no Tejie4)OHy) 

clock 

[kbk] 

uacbi (cTeHHbie, HacmjibHbie. 
SameHHbie) 

What o’clock is it? 


KoTopbiH nac? 

hour 

[auoj 

nac (acTpoHOMHnecKHH) 

in an hour 


^epe3 nac 

finish 

rftnij] 

KOHUaTb(CH) 

work 

[wa:k] 

paboTa 

article 

['a:tikl] 

craTba 

wall 

[wo:l] 

CTeHa 

newspaper 

['nju:speipa] 

ra3eTa 

wall newspaper 


CTeHra3eTa 

busy 

['bizi] 

3aHHTOH; 6bITb 3aHHTbIM 

somebody 

[sAinbadi] 

KTO-TO 
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CIIOBAPb 


\| pn y i o 

knock 

[nak] 

CTynaTb 

door 

[do:] 

Asepb 

country 

['kAntri] 

AepeBHH 

do to the country 


exaTb 3a ropoA 

go (to) 


hath, exaTb (Kyaa-jiH6o) 

go (from) 


hath, exaTb (oTKyAa-jinbo) 

get up 

[get'Ap] 

BCTaBaTb 

week-day 

[wi:kdeij 

6vahhh AeHb 

wait (for) 

[weit] 

OHCHAaTb (Koro-jinbo, hto-jih6o) 

examination 

[igzaemi'neijn] 

3K3aMeH 

take an examination 


CAaBaTb 3K3aMeH 

buy 

[bar] 

noKynaTb 

lesson 

[lesn] 

ypoK 

today 

[to'dei] 

ceroAHa 

speak 

[spi:k] 

roBopHTb, pa3roBapHBaTb 

speak English 

[inglij] 

rOBOpHTb nO-aHrjIHHCKH 

exercise 

[eksasaiz] 

ynpancHeHHe 

canteen 

[kaen'tkn] 

ctojiOBaa (npn ynpe^cAeHHH) 

walk 

[wo:k] 

xoAbda, nporyjina 

go for a walk 


hath ryjiHTb 

party 

l partij 

BenepHHKa 

come back 


B03BpamaTbCH 

dictation 

[dik'teijn] 

AHKTaHT 

how 

[hau] 

KaK? KaKHM o6pa30M? 

often 

[ofn] 

HaCTO 

how often 


nan nacTO? 

head master 

['hed'maistoj 

AHpeKTOp mKOJIbl 

air 

M 

npoBeTpHBaTb 

close 

[klauz] 

3aKpbiBaTb 

drawing 

[draart] 

pncyHOK 

just 

[djASt] 

KaK pa3 
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- 

I. KoHTpojibHue 3aAaHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepeBOfla. 

II. CoAepncaHHe ypona. 

MoAajibHbie rjiarojibi h hx aKBHBajieHTbi. 

III. ^onojiHHTejibHbiii rpaMMaTH^ecKHH MaTepnaji. 

IV. IlepeBOfl KOHTpOJIbHbIX 3aflaHHH. 

V. CjioBapb ypona. 


KoHTpojibHbie aa^aHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepeso^a 


■ Ilepeeedume na pyccnuu R3UK 

1. I must do it. 

2. We must do it together. 

3. He must do it immediately. 

4. I can do it. 

5. She can do it. 

6. You may take my textbook. 

7. Must I go to the meeting? - Yes, 
you must. 

8. Must I read this text? - No, you 
needn’t. 

9. Can you translate this text without 
a dictionary? - No, I cannot. It is 
very difficult. 

10. May I take your pen? - Yes, do 
please. 

11. May I come in? - Yes, do please. 

12. He can speak English well. 

13. He can’t speak English well. 


14. Can he speak English well? - No, he 
cannot. 

15. She must speak to the dean about it. 

16. She has to speak to the dean about it. 

17.1 must go to school today. 

18.1 have to go to school today. 

19.1 had to get up at 6 o’clock 
yesterday. 

20. I’ll have to get up very early 
tomorrow. 

21.1 am to talk to him. 

22. He can translate this text. 

23. He is able to translate this text. 

24. He was able to read and translate 
this text. 

25. He’ll be able to write an article. 

26. May I come to the party? - Yes, do 
please. 
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27.1 was allowed to come to the party. 

28. I’ll be allowed to come to the party. 

29. You should call him tonight. 

30. You should do your homework 
every day. 

31. You ought to buy this textbook. 

32. Will you give me a bottle of beer? 

33. I’ll be writing my article the whole 
day. 

34. All of them know about it. 

35. All of us were present at the 
meeting. 

36. You needn’t go there if you have 
no time. 


■ Ilepeeedume na amjiuucKuu R3biK 

1. H flOJDKeH HanncaTb flORJiafl. 

2. Oh flOJiHceH nepeBecTH stot tckct. 

3. H He Mory nepeBecTH sto npeflJio- 
HceHHe. 

4. H He CMor nepeBecTH sto npe^Jio- 
nceHHe. 

5. H CMory nepeBecTH stot tckct be3 
cjiOBapn. 

6. Mm flOJDKHM nepeBOflHTb 3Ty CTa- 
TblO? - ^a, flOJDKHbl. 

7. Tm flOJiHceH npncyTCTBOBaTb Ha co- 
OpaHHH. 

8. H He Mory npncyTCTBOBaTb Ha co- 
6paHHH. y MeHH HeT BpeMeHH. H 
flOJIMCeH HATH AOMOH. 

9. Momcho MHe B3HTb 3Ty KHHry? - fla, 
noHcajiyiiCTa. 

10. Momcho MHe bohth? - /Ja, noHcajiyn- 
CTa. 

11. Mohcho eMy bohth? - HeT, He;ib3H. 

12. Bm yMeeTe njiaBaTb? - fla. 


37. May I ask you a question? - I am 
afraid not. J am hurrying to the 
lecture. 

38. Can you name the days of the 
week? - Yes, I can. They are 
Sunday, Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday, Friday and 
Saturday. 

39. If one wants to study, one can always 
find time for it. 

40.One can take books from the 
library. 

41. What can one see out of the window 
of your room? 

42. One must work hard at a foreign 
language if one wants to master it. 

13. Bam bpaT yMeeT roBopHTb no-aHr- 
jihhckh? - HeT. Oh yMeeT roBopHTb 
no-4)paHij,y3CKH. 

14. KaHCAMH AeHb h aojihcch roTOBHTb 

o6e&, 

15. MHe npHuuiocb roTOBHTb obeA noc- 
jie paSoTbi. 

16. MHe npHACTCH roTOBHTb obeA noc- 
jie paboTM. 

17. H AyMaio, oh CMonceT sto CAejiaTb. 

18. H paA, hto oh CMor sto CAejiaTb. 

19. Te6e cjieAyeT noroBopHTb co cbo- 
hm otijom. 

20. Tebe cjieAyeT uHTaTb no-aHrjiHHC- 
KH Ka>KAbIH ASHb. 

21.3to Bee, hto mm 3HaeM. 

22. Bch CTpaHa jiiobHT hx. 

23. Bch Hama ceMbH 3Aecb. 

24. H byAy paboTaTb Becb agh b. 

25. Obe KHHrn HHTepecHbie. 
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MonanbHbie 
niaroiibi m mx 
3KBMBaiieHTbl 


Tjiarojibi must, can, may (h apyrae, o KOTopbix mm 6yaeM tobo- 
pHTb Ha 3TOM ypOKe) Ha3bIBaiOT MOdaJlbHbLMU (T.e. HeflOCTaTOHHbl- 
mh) rjiarojiaMH. 3th rjiarojibi He o6o3HaHaiOT caMoro fleiiCTBHH, a 
yKa3MBaiOT Ha oTHomeHHe k HeMy roBopHiijero. 

MoflajibHbie rjiarojibi OTjiHnaiOTCH ot Apyrax rjiarojiOB cjieayiomHM: 

1) He HMeiOT $opMbi HH^HHHTHBa (T.e. He ynoTpe6jiHK)TCH c na- 
CTHU,eH to); 

2) He MoryT caMOCTOHTejibHO ynoTpeSjiHTbcn b npefljionceHHH; 

3) HH(J)HHHTHB CMbICJIOBOrO TJiarOJia, CJieflyiOIIi;HH 3a MOAaJIbHMM 
rjiarojiOM, ynoTpeSjiaeTCH 6e3 nacTHu,bi to 1 : 

I must go home. 

ft doAJtcen udmu doMoii. 

4) He HMeiOT OKOHHaHHH -S B 3-M JIHIje eAHHCTBeHHOrO HHCJia 
HacTOHiijero BpeMeHH; 

He must do it. 

Oh dojiMen cdejiamb smo. 

5) o6pa3yioT BonpocHTejibHyio h 0TpHii;aTejibHyK) (J)opMy 6e3 Bcno- 
MoraTejibHoro rjiarojia: 

Must he go home? 

Oh dojiMen udmu doMoii? 

She cannot do it. 

Oua ue Modern smo cdejiamb. 


Cnpn>KeHHe rjiarojia must b yTBepflHTejibHOH, 
OTpHU,aTeJIbHOH H BOnpOCHTeJIbHOH (J)OpMaX 


YTBepflUTenbHafl 

OipkiqaTeribHafl 

BonpocmenbHafl 

cfjopMa 

cfjopMa 

4>opMa 

1 must go. - H do/weH udmu. 

1 must not go. 

Must 1 go? 

You must go. - Tbi dojweH udmu. 

You must not go. 

Must you go? 

He must go. - Oh dofixeH udmu. 

He must not go. 

Must he go? 

She must go. - Owa donxHa udmu. 

She must not go. 

Must she go? 

We must go. - Mbi don>KHbi udmu. 

We must not go. 

Must we go? 

You must go. - Bbi donwHbi udmu. 

You must not go. 

Must you go? 

They must go. - Ohu do/VKHbi udmu. 

They must not go. 

Must they go? 


1 HcKJno^eHHe: Mo^ajibHtiH rjiaroji ought. 
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Mo.n;ajibHbiH rjiaroji must - dojiwen, nyoKno 03HanaeT flOJiaceH- 
CTBOBaHHe HJIH HeoGxOflHMOCTb (o6bIHHO BHyTpeHHe C03HaBaeMyio) 
npoH3BecTH fleiiCTBHe, BbipanceHHoe hh$hhhthbom nocjieAyiome- 
ro rjiarojia 6e3 nacTHijbi to, HanpnMep: 

He must write a letter. 


Oh dojiotcen nanucantb nucbMO. 

ynoTpe6jieHHbiH c OTpnijaHHeM rjiaroji must BbipancaeT 3anpe- 
meHue. fljiH BbipanceHHH OTcyTCTBHH Heo6xo,zjHMOCTH ynoTpe6jineT- 
ch needn’t - ne nyjtcno , ne nado : 

Must I go home now? - Yes, you must. 

Mne nado (dojioKen si) fla ( nywHO). 

udmu doMoii ceuuac? No, you mustn’t. 

Hem (nejib 3 si) (t. e. 3 anpem;a- 


eTCH yxoflHTb ^omoh). 
No, you needn’t. 

Hern, ne nado (t. e. ecjm 
xoTHTe, MOHceTe ocTaTbca). 


Must we read the text? - 

J^OJldKHbl Mbl Humamb 
mencm? 


Yes, you must. 
ffa, dojiMHbi. 

No, you needn’t. 

Hem , ne nyflCHO (b otom HeT 


HeoGxOflHMOCTH). 

y MO^ajibHoro rjiarojia must ecTb aKBHBajieHT: to have (to). 
Mo^ajibHoe 3HaneHHe rjiarojia to have (to) - Heo6xoflHMOCTb, 
BbiHytfCfleHHOCTb BbinojiHeHHH ^eHCTBHH (^ojiHceH, BbiHyncAeH, npuxo- 
Ahtch), HanpHMep: 

He has to go there. 


Oh eunyotcden (eMy npuxodumcsi) udmu myda. 

Tjiaroji to have (to) (b OTjiH^He ot must, y KOToporo HeT (J)opMbi 
npomeflinero h Gyaymero BpeMeHH) ynoTpeGjineTCH h b Past, h b 
Future Indefinite: 

He had to g o there. 

Oh dojioKen 6biJi ( eMy npuuiJiocb) noumu myda . 

He will have to go there. 

Oh dojiMen 6ydem (eMy npudemcsi) noumu myda. 
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BonpocuTejibHbie h oTpnijaTejibHbie npefljionceHHH c MO^ajibHbiM 
rjiarojiOM to have (to) o6pa3yiOTCH c noMoiijbio BcnoMoraTejibHoro 
rjiarojia to do. 

You don’t have to wait for him. 

BaM nem neodxoduMoemu otcdamb ezo. 

To be (to) - eqe o^hh aKBHBajieHT Mo^ajibHoro rjiarojia must. B 
OTjiHHHe ot must h to have (to) MOflajibHbiii rjiaroji to be (to) Bbipa- 
HCaeT Heo6xO^HMOCTb COBepmeHHH fleHCTBHH B CBH3H C flOrOBOpeHHOC- 
Tbio hjih njiaHOM. Ha pyccKHH H3biK 3 tot rjiaroji nepeBO^HTCH He 
TOJibKO cjiobom dojiotcen , ho TaiOKe h cjiobom npedcmoum , HanpHMep: 

He is to make a report tomorrow. 

3aempa eMy npedcmoum dejiamb doKJiad. 

Kan BHflHTe, (JiopMa HacTOHmero BpeMeHH MO^ajibHoro rjiarojia to 
be (to) othocht fleiicTBHe k 6yzi;yiu;eMy: 

I am to meet her at the station. 

H dojiMen ecmpemumb ee na eoK3ajie. 

MoflajibHbiii rjiaroji can ( Mozy , yMew) o3HanaeT (J)H3HHecKyio bo3- 
MOJKHOCTb HJIH yMeHHe npOH3BeCTH B HaCTOHmeM HJIH 6y^yH^eM 
BpeMeHH fleiicTBiie, BbipajKeHHoe hh4)hhhthbom nocjieayiomero rjia- 
rojia 6e3 nacTHijbi to: 

The child can already walk. 

PedenoK yjtce MOJtcem xodumb. 

B OTpHii,aTejibHOH (JiopMe OTpHijaHHe not cjiHBaeTcn c rjiarojiOM 
can : cannot ['kaenot]. CoKpameHHan c})opMa can’t [ka:nt], HanpHMep: 

He cannot skate. 

Oh ne Mowem KamambCR na KOHbtcax. 


CnpajKeHHe rjiarojia can b yTBep^HTe jibhoh, 
OTpHii,aTejibHOH h BonpocHTejibHOH $opMax 


yTBepflMTenbHafl 

OTpuuaTe/ibHaa 

BonpocmenbHaB 

cjiopMa 

(t>opMa 

cjDopMa 

1 can read. - ft yMeto numamb. 

1 cannot read. 

Can 1 read? 

You can read. - Tbi yMeeujb vumamb. 

You cannot read. 

Can you read? 

He can read. - Oh yMeem numamb. 

He cannot read. 

Can he read? 

She can read. - Owa yMeem numamb. 

She cannot read. 

Can she read? 

We can read. - Mbi yMeeM numamb. 

We cannot read. 

Can we read? 

You can read. - Bbi yMeeme numamb. 

You cannot read. 

Can you read? 

They can read. - Ohu yMeiom numamb. 

They cannot read. 

Can they read? 


158 








Tjiaroji can nacTO ynoTpedjiaeTCH fljin BbipanceHH h BenumBOH 
npocb6bi: 

B03M0HCHbIMH KpaTKHMH OTBeTBMH MOryT 6bITb: 

Can you help me? - Yes, I think I can. 

Bbi MOMeme noMOHb Mne? ffyMCuo, nmo Moey. 

(He MOMeme jiu eu Mne noMOHb? 

IJoMoeume Mne, noMajiyiicma.) 

Certainly I can. 

Koneuno , Moey. 

No, I am afraid, I can’t. 
Bowcb , nmo Hem (He 
CMoey). 

I am sorry, I can’t. 

K coMajieHuio, nem . 

Tjiaroji can HMeeT (jjopMy npoine,zi;mero BpeMeHH - could [kud], 
3KBHBaneHTOM rjiarojia can HBjmeTCH to be able (to) = 6bimb e 
cocmoHHuu (. MOHb ), KOTopbiH ynoTpedjineTCH b HacTOHin,eM, npoinefliiieM 
h SyaymeM BpeMeHH: 

I can tie my shoelaces. 

(Hjih: I am able to tie my shoelaces.) 

X Mozy 3a6H3bieamb lunypKu na myfyjiRX. r ~ 

Are you able to translate this text? 

(Hjih: Can you translate this text?) 

Tbi MOMeuib nepeeecmu omom mencm? 

Were you able to translate this text? 

Tu (c )moz nepeeecmu omom mencm? 

Will you be able to translate this text? 

Tbi cMOMeuib nepeeecmu omom mencm? 

Mo,a;ajibHbiH rjiaroji may BbipancaeT pa3pemeHHe BbinojiHHTb .zjeH- 
CTBHe: 

May I come in? 

Momho mh€ eoumu? 

3anoMHume! B aHrjiHHCKOM H3biKe Ha Bonpoc Tanoro THna o6bih- 
ho OTBenaiOT: 

Yes, do please. 
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CnpHHceHne rjiarojia may b yTBepAHTejibHoii, 
OTpmjaTejibHOH h BonpocHTejibHOH (JjopMax 


yTBep,qmenbHafl 

OTpmiaTenbHafl 

BonpocmenbHafl 

<t>opMa 

cfcopMa 

cJx>pMa 

1 may take. - ft Moey &3*mb. 

1 may not take. 

May 1 take? 

You may take. - Tbi Moxeuib 63 ft mb. 

You may not take. 

May you take? 

He may take. - Oh Modern 83* mb. 

He may not take. 

May he take? 

She may take. - Ona Modern 83*mb. 

She may not take. 

May she take? 

We may take. - Mbi MomeM 83*mb. 

We may not take. 

May we take? 

You may take. - Bbi Moxeme 83*mb. 

You may not take. 

May you take? 

They may take. - Ohu Mosym 83*mb. 

They may not take. 

May they take? 


May I take your pen? - No, you mustn’t. 

Momho 63sanb meow pyHKy? Hem , nejib3R . 

Yes, do please. 

J\a, noMcuiyiicma. 

Tjiaroji may HMeeT (J)opMy npoine^mero BpeMeHH - might [mait]. 

3KBHBajieHTOM rjiarojia may b 3HaneHHH pa3pemeHHH HBjineTCH 
Mo^ajibHbiii o6opoT to be allowed (to) - HMeTb pa3pemeHHe. Obbin- 
ho oh ynoTpebjineTCH ajih BbipanceHHH pa3pemeHHH b npomeflmeM h 
6yflyin,eM BpeMeHH. 

He was allowed 1 to come here. 

Emu pa3peiuujiu (on cmoz) npuiimu cjoda. 

He will be allowed to come here. 

Emu pa3peiuam (on CMOMem) npuiimu cioda. 

Mo,n;ajibHbiH rjiaroji shall [Jael] co btopbim h TpeTbHM jihh;om 
eflHHCTBeHHoro h MHO>KecTBeHHoro HHCJia Bbipa^caeT y 6 etfc,o;eHHOCTb b 
H eo 6 xOAHMOCTH COBepHieHHH fleHCTBHH. 

B pyccKOM « 3 biKe 3 HaneHHe rjiarojia shall nepe^aeTCH cjiOBaMH 
dojiMen, o6R3amejibno , nenpeMenno. 

He shall go with us. 

Oh dojiMen noexamb c hcimu. 

MoAajibHbiH rjiaroji should [Jud] no^odHO must b coneTaHHH c 
Indefinite Infinitive 2 BbipaaKaeT Heofixo^HMOCTb, MopajibHbiH flojir, 


1 O (JjopMax naccHBHoro 3ajiora aHrjmficKoro rjiarojia mli 6y^eM iio,zjpo6ho roBopHTb 
b 16-m ypone. 

2 06o Bcex (JjopMax HH<})HHHTHBa Mbi noflpo6Ho 6y^eM tobophtb b 20-m ypone. 
Indefinite Infinitive - npocroii (HeonpeAejieHHbiii) hh^hhhthb. 
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iin h MeHee KaTeropHHHOH cJjopMe h c ottghkom coBeTa. B bthx 3Ha- 
•idiihhx rjiaroji should ynoTpe6jiaeTCH bo Bcex jrnijax eAHHCTBeHHO- 
ro m MHOHcecTBeHHoro HHCJia. 

You should work more at your sounds. 

BaM cjiedyem dojibuie padomamb Had 3eyKaMu. 

He should consult a doctor. 

EMy cjiedyem nocoeemoeambca c opanoM. 

Mo,a;ajibHbiH rjiaroji ought (to) [o:t] b coneTaHHH c Indefinite 
Infinitive BbipaacaeT HeoSxoAHMocTb coBepmeHHH aghctbhh b HacToa- 
meM hjih 6yflyui.eM h TaioKe HMeeT ottchok coBeTa: 

You ought to visit your sick friend. 

Bbi o6R3anbL (earn done) naeecmumb 6ojibnoeo dpyea. 

You ought to consult a teacher. 

Te6e cjiedyem nocoeemoeambCR c ynumejieM. 

MoflajibHbiii rjiaroji need [ni:d] b coneTaHHH c Indefinite Infinitive 
MbipaacaeT HajiHHHe hjih OTcyTCTBHe Heo6xoflHMOCTH coBepmeHHH 
AeftcTBHH b HacTOHin,eM hjih 6yAymeM BpeMeHH. OSbiHHO ynoTpe6- 
jiaeTca b BonpocHTejibHoii h OTpHii,aTejibHOH $opMe: 

Need he go there immediately? 

Hyxcno jiu eMy udmu myda HeMedjienno? 

He needn’t go there immediately. 

EMy ne nyjtCHO (Hem neodxoduMoemu) udmu myda ueMedjieHHO. 

MoAajibHbiH rjiaroji will [wil] (npomeAinee BpeMH would [wud]) 
ynoTpe6jiaeTCH ajih BbipaaceHHa acejiaHHa, corjiacna, totobhocth, pe- 
IUHMOCTH COBepiHHTb AeHCTBHe: 

I will do it immediately. 

H xony cdenamb 3mo HeMedjieHHO. 

B OTpnijaTejibHOM npeAJio^KeHHH rjiaroji will (would) 03HaMaeT 
ynopHoe HeacejiaHHe, 0TKa3 BbinojmaTb KaKoe-jm6o AeiicTBHe: 

I asked him to go home, but he wouldn’t obey. 

H nonpocuji eeo udmu doMoii , ho oh ne nocjiyuiajica. 

B BonpocHTejibHOM hjih BonpocHTejibHO-OTpHu,aTejibHOM npeA- 
jioaceHHH 1 rjiaroji will (would) BbipajKaeT npocbdy hjih BeacjiHBoe 
npeAJiOHceHHe ^ito-to c^ejiaTb: 


1 06o Bcex THnax aHrjiHHCKHX BonpocuTejibHbix npefljiottceHHH HHTaHTe b aoiiojihh- 
TejibHOM rpaMMaTHnecKOM MaTepnajie k 14-My ypony. 
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Will you sit down? (= Won’t you sit down?) 

Cadumecb, noMcuiyucma. 

Will you give us all 1 these books? 
ffaiime hclm, noMcuiyucma, ece omu khuzu. 

B 3aBepmeHHe ypona mbi noroBopHM o coneTaHHH Heonpe^ejieH- 
Horo MecTOHMeHHH one c MO^ajitHbiMH rjiarojiaMH. Heonpe^ejieHHoe 
MecTOHMeHne one MonceT ynoTpeftjiHTbCH b (JjyHKijHH no^jie5Kam;ero 
AJiH o6o3HaHeHHH HeonpeAejieHHoro Jimja. UpeRjiomemiH c nofljienca- 
ujhm one nepeBO^HTCH Ha pyccKHH h3lik Heonpe^ejieHHO-jiHHHbiMH 


npeflJioHceHHHMH : 


one can 

') MOM HO 

one may 

' 

one must 

- nyMHO, nado 

one must not 

- nejib 3 R t ne nado 

one needn’t 

- ne nado 

One must know at least one foreign language. 


Hyotcno 3namb xomn 6u odun unocmpaHHUu H3UK. 

One can take these newspapers. 

3mu za3embL momho 6pamb. 


1 O MecTOHMeHHH all HHTaHTe b flonojiHHTejibHOM rpaMMaTHHecKOM MaTepnajie. 
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^onojiHHTejibHMH rpaMMaTH^ecKHii MaTepuaji 

B npe^biflymeM npefljiotfceHHH HaM BCTpeTHJiocb MecTOHMeHHe all 
- eecb y ecsiy ece f ece . 3to MecTOHMeHHe mohcct 6biTb b npe^JioHceHHH 
noAJieHcam;HM, nacTbio cocTaBHoro CKa3yeMoro, ^onojmeHHeM h onpe- 
^ejieHHeM. 

All is said 1 . 

Bee CKa3dH0. 

That 2 is all that 2 I know. 

Omo ece 9 umo si 3naio . 

He forgot all about it. 

On see 3a6bui. 

All the students passed their exams last week. 

Bee cmydeHTTibi cdajiu 3K3aMenu na npoiujiou nedesie. 
MecTOHMeHHe all o6bihho He ynoTpe6jiHeTca c HCHHCJiaeMbiMH 
cymecTBHTejibHbiMH b eflHHCTBeHHOM HHCJie. B 3 thx cjiynaax ynOT- 
pe6jiaeTCH coneTaHHe the whole, a c HMeHaMH coScTBeHHbiMH - the 

whole of: 

the whole day - eecb denb 

Ecjih Heo6xo^HMO, BMecTo apTHKJiH ynoTpeSjineTCH npHTancaTejib- 
Hoe MecTOHMeHHe: 

her whole family - ecsi ee ceMbsi 
all of 03HanaeT ece U3 f ece : 

All of them were there. 

Bee ohu 6biJiu maM . 

MecTOHMeHHe both ( o6a t o6e) ynoTpe6jineTCH Kan nofljieHcamee, 
onpe^ejieHHe h flonojraeHHe: 

Both articles are interesting. 

06e cmambu unmepecHbie. 

He pointed to both. 

Oh yKa,3aji na o6oux . 


1 O naccHBHOM 3ajiore - b 16-m ypone. 

2 IlepBoe that HBjineTCH yKa 3 aTejibHWM MecTOHMeHneM, BTopoe that HBjineTCH 

C 0 I 030 M ( HTTIO ). 


1. MeCTONMeHNH 

all m both 
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2. AHMIlMCKlie npefljiorH (the prepositions) b aHrjitmcKOM a3biKe cjie^yiomHe: 

1 ) npedjiozu Mecma: 

r on - na, 6 (ede? ) - The pan is on the desk. 

H C0l03bl in - e ( ede ?) - The pen is in the bag. 

at - 3a, y, e ( ede? ) - The boy was at school. 

by - okojlo, y ( ede? ) - There is a sofa by the window. 

above - nad (ede?) - There was a picture above the 

table. 

under - nod (ede? ) - There is a ball under my chair, 

behind - 3a, C3adu (ede? ) - There are many apple-trees 

behind our house. 

below - 6HU3y (ede?) - The sentence is written below, 
near - okojio ( ede? ) - The car is near the house, 
in front of - neped ( ede? ) - There is a garden in front of 

the house. 

between - Mewdy ( ede? ) - There is a sofa between the 

windows. 

to - k, e, na ( Kyda? ) - He is going to the park, 

into - e, enympb ( Kyda? ) - Put your book into your bag. 
out of - U3 ( omKyda? ) - Take the book out of the bag. 
from - om ( omKyda? ) - She comes home from school 

at 2 o’clock. 

2 ) npednozu epeMeuu: 

at - e - He comes home at 5 o’clock, 

in - nepe3 - He will come in two days. 

on - c dHRMu, damaMu - He’ll come on Sunday. 

3) npe,zi;.JiorH, Bbipa^KaiomHe Te 3HaneHHH, KOTopbie b pyccKOM H3bi- 
Ke nepe^aiOTCH oKOH^iaHHHMH KOCBeHHbix na^etfceii: 

of - podumejibHbiii nadejfc - This is a bag of my sister, 
to - damejibHbiu nadeM - He gave a pen to my sister, 
by, with - meopumejibHbiu - The story is written by 
nadeM Dolvatov. 

I write with a pen. 
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about - npedjioMHbiu - He told me about his family. 

nadeotc 

Cpa3y HecKOjibKO aHrjiHHCKnx npeAJioroB nepe^aiOT 3HaHeime 
pyccKoro npe^jiora no: 

along (down) the street - no yjiui^e 
down (up) the river - no peKe 

across the sea - no Mopio 

about the town - no eopody 

about the room - no KOMname 

along the corridor no tcopudopy 

about the country - no cmpane 

AHrjiHHCKHe npeAJiorn, nepeflaiomne 3Ha*ieHHe pyccKoro npe#- 
jiora nepe3: 

in an hour - nepe3 nac 

across the road - nepc3 doposy 

across the field - nepc3 nojie 

through the wood - nepe3 Jiec 

across the river - nepe3 peny (ua jioOkc , odpod, 

enjiaeb ) 

over the river - nepe3 peny (Ho Mocmy) 

over the fence - nepe3 3a6op 

Com)3 ( the conjunction) - cjiynceSHoe cjiobo, KOTopoe cjiyncHT rjih. 

CBH3H CJIOB B npeflJIOKeHHH HJIH flJIH CBH3H npOCTbIX npeflJIOHCeHHH B 

cjiohchom. OcHOBHbie coio3bi cjieflyiomiie: 

and - u, a - Baf and Kate went to school, 

but -no - I shall do it, but not now. 

or - ujiu - Have you got a brother or a 

sister? 

if - ecjiu - If you are ready, let’s go. 

when - Koeda - He was sleeping when I came 

home. 

after - nocne moeo kclk - After he had dinner he went 

for a walk. 


165 



before - do moeo tcatc - Before she entered the 

university she had worked at 
our factory. 

while - e mo epeMsi Kan - While playing football he broke 

his leg. 

till — until - do mex nop , nona - I shall wait till (until) he 

conies home. 

since - c mex nop tcatc - We have been friends since we 

went to school. 

because - nomoMy vmo - T like this story because it is 

funny. 

in order that - djw, moeo nmodu - I put on my coat in 

order that I may be warm. 

though - xoma - He plays football well though 

he is a little boy yet 

than - HjeM - This story is more interesting 

than that one. 

as ... as - mate Me , kok - This boy is as tall as that one. 

(maKoii Me , Kate ) 

not so ... as - ne maKOu ... tcatc - It is not so cold today 
(ae mate ... Kate) as it was yesterday. 

as if (as though) - tcatc 6ydmo - He behaved as if he 

didn’t remember me. 

whether (if) - jiu - I don’t know whether (if). 
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IlepeBOA KOHTpOJIBHMX 3a^aHHH 


■ Ilepeeod na pyccKuu x3mk 

1. H flOjraceH c^ejiaTb sto. 

2. Mbi .zjojDKHbi c^ejiaTb sto BMecTe. 

3. Oh ,n;ojiHceH c^ejiaTb sto HeMe#- 

JieHHO. 

4. H Mory sto c^ejiaTb. 

5. OHa Mo^ceT sto c^ejiaTb. 

6. TbI MOHCeiHb B3HTb moh yne6HHK. 

7. H ^ojiHceH hath Ha co6paHHe? - 3a, 

flOJitfceH. 

8. H AOJiHceH HHTaTb 3 tot TeKCT? - HeT, 
He HyHCHO. 

9. Tbi MOHcemb nepeBecTH stot TeKCT 
6e3 cjiOBapa? - HeT. Oh oneHb TpyA- 

HblH. 

10. MoHCHO (MOry h) B3HTb TBOK) pyHKy? 
- 3a, no^cajiyHCTa. (3a, mohcho.) 

11. Mohcho bohth? (Mory h bohth?) - 
3a, noHcajiyncTa. 

12. Oh yMeeT xopomo roBopnTb no- 

aHrjIHHCKH. 

13. Oh He MOHceT (He yMeeT) xopomo 
TOBOpHTb no-aHrjiHHCKH. 

14. Oh MOHceT xopomo roBopHTb no- 
aHrjiHHCKH? - HeT. 

15. OHa ,n;oji^CHa noroBopHTb 06 stom 
c aeKaHOM. 

16. OHa ^ojiHCHa noroBopHTb 06 3tom 

c AenaHOM. 

17. H ,zi;ojDKHa (flOJiHceH) hath ceroAim 
B IHKOJiy. 

18. H flOJiHCHa (flOJiHceH) hath cero^HH 
b mnojiy. 


19.Bnepa MHe npHmjiocb BCTaTb b 
6 nacoB. 

20.3aBTpa MHe npH^eTCH BCTaTb oneHb 
paHo. 

21. MHe npe^CTOHT noroBopHTb c hhm. 

22. Oh MOHceT nepeBecTH 3tot tckct. 

23. Oh MomeT nepeBecTH otot tckct. 

24. Oh CMor nponHTaTb h nepeBecTH 

3TOT TeKCT. 

25. Oh CMomeT HanncaTb CTaTbio. 

26. Mohcho MHe npHHTH Ha BenepHHKy? 
- 3 a, noHcajiyncTa. ( 3 a, mohcho) 

27. MHe pa3pemHJiH npHHTH Ha Bene- 
pHHKy. 

28. MHe pa3pemaT npHHTH Ha Bene- 
pHHKy. 

29. Te 6 e cjie^yeT no3BOHHTb eMy ceroA- 
hh BenepoM. 

30. Te 6 e cjie^yeT A^JiaTb AOManiHee 

3aAaHHe Kanc^biH Aem>. 

31. Te 6 e cjie^yeT KynHTb 3 tot yneGHHK. 

32. 3 a HTe MHe, noncajiyncTa, 6yTbiJiKy 
nHBa. 

33. H 6 yzjy nncaTb CTaTbio Been AeHb. 

34. Bee ohh 3HaiOT 06 otom. 

35. Mbi Bee npncyTCTBOBajiH Ha co 6 pa- 

HHH. 

36. Te 6 e He HyacHO hath Tyzja, ecjiH y 
Teoa HeT BpeMeHH. 

37. Mory h 3aAaTb Bonpoc? - Boiocb, 
hto HeT. H enemy Ha jieKijHio. 
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38. Tbi MOHcemb Ha3BaTb nun Heaejm? - 
fla. Bot ohh: BOCKpeceHbe, noHe- 
^ejibHHK, BTopHHK, cpe,a;a, neTBepr, 
nHTHima h cybboTa 1 . 

39. Ecjih xouenib yuHTbca, Bcer^a mohc- 

HO HaHTH BpeMH flJIH 3 TOIX). 

40. B 6n6jraoTeKe mohcho 6paTb KHHrn. 


■ Ucpcaod ita amjiuiicKuii slsuk 

1.1 must write a report. 

(Hjih: I have to write a report). 

2. He must translate this text. 

(Hjih: He has to translate this 
text). 

3.1 can’t translate this sentence. 
(Hjih: I am not able to.translate 
this sentence). 

4.1 could not translate this sentence. 
(Hjih: I was not able to translate 
this sentence). 

5. I’ll be able to translate this text 
without a dictionary. 

6. Must we translate this article? - Yes, 
you must. 

7. You must be present at the meeting. 

8. I can’t be present at the meeting. I 
have no time. I must go home. 
(Hjih: I have to go home). 

9. May I take this book? - Yes, do 
please. 


4 1 . HTO MOHCHO BHJieTb H3 OKHa TBoeii 
KOMHaTbl? 

42 . Hynaio ynopHO paboTaTb Ha^ hho- 
CTpaHHblM H3BIKOM, eCJIH XOHeiHb 
OBJia^eTb hm. 


10. May I come in? - Yes, do please. 

11. May he come in? - No, he mustn’t. 

12. Can you swim? - Yes, I can. 

13. Can your brother speak English? - 
No, he can’t. He can speak French. 

14.1 must cook dinner every day. 

15.1 had to cook dinner after work. 
16. I’ll have cook dinner after work. 

17.1 think he will be able to do it. 

18.1 am glad that he was able to do it. 

19. You should talk to your father. 

20. You ought to read in English every 
day. 

21. That is all that we know. (That’s 
all...) 

22. The whole country loves them. 

23. Our whole family is here. 

24. I’ll be working the whole day. 

25. Both books are interesting. 


1 B AHrjiHH nepBMM Knew Heflejm c^HTaioT BOCKpeceHbe. 


168 



CJIOBAPb 


\|pnV ' i 

walk 

[wo:k] 

XOflHT h; HATH neiUKOM 

skate 

[skeit] 

KaTaTbca Ha KOHbKax 

help 

[help] 

noMoraTb 

think 

[Oigk] 

AyMaTb 

certainly 

[saitnll] 

KOHeHHO 

be afraid (of) 

[a'freid] 

bOHTbCH 

be sorry 

['sari] 

HcajieTb, 6biTb orop^eHHbiM 

be able (to) 

[eibl] 

MOHb, 6bITb B COCTOHHHH 

tie 

[tai] 

CBH3bIBaTb, 3aBH3bIBaTb 

shoe 

LM 

Ty4)JiH 

lace 

[lets] 

mHypoK 

take 

[teik] 

bpaTb 

allow 

[o'lau] 

n03B0JIHTb 

be allowed 


HMeTb pa3pemeHHe 

consult 

[kon'sAlt] 

COBeTOBaTbCH 

more 

[mo:] 

6ojibme 

sound 

[saund] 

3ByK 

Infinitive 

[in'fmitiv] 

Heonpe^ejieHHaH $opMa 

sick 

[s.k] 

rjiarojia 

bojibHoii 

immediately 

[I'mkdjotli] 

HCMCAJieHHO 

ask 

[a:sk] 

cnpamHBaTb, npocHTb 

obey 

[a'bei] 

cjiymaTbcn, noBHHOBaTbca 

sit 

[sit] 

CHACTb 

sit down 

[daun] 

CaAHTbCH 

give 

[giv] 

AaBaTb 

all 

M 

Becb, bch, Bee, Bee 

said 

[sed] 

TpcTbH $opMa rjiarojia to say 

say 

[sei] 

TOBOpHTb 

forgot 

[fa'got] 

Past Indefinite rjiarojia 

forget 

[fa'get] 

forget 

3a6biBaTb 
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CJIOBAPb 



pass 

[p Q:s i 

BbI^ep>KHBaTb, npOHTH 

exam 

[ig'zaem] 

3K3aMeH (coKpaiqeHHan 

pass an exam 


$opMa ot examination) 
c^aTb (BbiAep^caTb) 3K3aMeH 

last 

[la:st] 

npomjibiii 

England 

['inglaend] 

AHrjIHH 

both 

[bauG] 

06 a, o 6 e 

point (to) 

[point] 

iioKa3biBa r rb najibu,eM, 

at least 

[at'li:st] 

yKa3biBaTb 

no KpanHen Mepe 

foreign 

[forin] 

HHOCTpaHHblH 

language 

['laeogwicfe] 

H3bIK, peub 

together 

[ta'geda] 

BMecTe 

meeting 

[’ipjdiij] 

cobpaHne 

without 

[wi'daut] 

6e3 

dictionary 

['dikjbnri] 

cjioBapb 

too 

[tu:] 

cjihuikom 

difficult 

['difikalt] 

Tpy^Hbiii 

speak English 


TOBOpHTb no-aHrjiHHCKH 

speak to (with) somebody 


pa3roBapnBaTb c KeM-jinbo 

dean 

[di:n] 

#eKaH 

early 

['*!'] 

paHO 

talk to (with) smb. 

[to:k] 

pa3roBapnBaTb c KeM-jinbo 

bottle 

[botl] 

byTbijiKa 

beer 

[M 

nnBO 

be present 

f'preznt] 

npncyTCTBOBaTb 

question 

['kwestjbn] 

Bonpoc 

ask a question 


aa^aBaTb Bonpoc 

hurry 

['hAn] 

cnemnTb 

lecture 

[lektfa] 

JieKUiHH 

name 

[neim] 

Ha3biBaTb 

Sunday 

['sAndi] 

BOCKpeceHbe 
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CJIOBAPb 


11 




Monday 

['mAndi] 

noHe^ejibHHK 

Tuesday 

['tju:zdi] 

BTOpHHK 

Wednesday 

['wenzdi] 

cpe^a 

Thursday 

['03:zdi] 

ueTBepr 

Friday 

I'fraidi] 

nHTHHu,a 

Saturday 

['saetadi] 

cy66oTa 

window 

['windau] 

OKHO 

out of the window 


H3 OKHa 

hard 

[ha:d] 

HacTOHUHBO, ynopHO 

master 

['mmsta] 

Bjia^eTb, OBjia^eTt (h3bikom, 

My3bIKaJIbHbIM HHCTpyMeH- 

tom) 

sentence 

['sentans] 

(epaM.) npeflJio^ceHHe 

swim 

[swim] 

njiaBaTb 

French 

[frentf] 

4>paHU,y3CKHH H3bIK 

cook 

[kuk] 

npnroTOBJiHTb ninny 

cook dinner 


roTOBHTb o6efl 

be glad 

[glaed] 

6bITb flOBOJIbHbIM 

I am glad to see you. 


Pa# nac BH,n;eTb. 
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- 

I. KoHTpojibHbie 3a^aHHH fljia caMOCTOHTejibHoro nepeBO^a. 

II. CoAepMcaHHe ypona. 

Present Perfect Tense. 

III. /JonojiHHTejibHhiH rpaMMRTHMecKH h MaTepnaji. 

IV. IlepeBOfl KOHTpOJIbHbIX 3a^aHHH. 

V. CjioBapb ypona. 


I. KoHTpojibHbie 3a/faHHH rjih caMOCTOHTejiBHoro nepeno/ja 


■ nepeeedume na pyccKuu h3mk 

1. Yesterday I sent a letter to my 
parents. 

2. I have just sent a letter to my 
parents. 

3. He did his homework the day before 
yesterday. 

4. He has already done his homework. 

5. My brother didn’t visit us last year. 

6. My brother has not visited us since 
the New Year. 

7. Have you written a letter? - Yes, I 
have. 

8. When did you write a letter? - I 
wrote it yesterday. 

9. He has just come home. 

10. He came home at 6 o’clock. 

11. Have you ever been to Kiev? - Yes, 
I have. 


12. When were you in Kiev? - I was 
there two days ago. 

13. My mother has not come yet. 

14. She didn’t come to school yesterday. 

15.1 have never been to Moscow. 

16.1 got a letter the day before yesterday. 

17.1 have got a letter this week. 

18. When were you in England? 

19. Have you ever been to England? 

20. He has never been to England but 
he knows English well. 

21. Have you ever heard this English 
song? 

22. Have you seen Mary lately? - No, I 
haven’t seen her since the New 
Year. 

23.1 have seen her twice this week. 
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24. Where have you been? - I’ve been 
to the institute. 

25. Have you shut the widow? - Yes, 
and I have locked the door. 

26.1 haven’t learnt my lesson today. 
The teacher has just given me a bad 
mark in English. 


■ IJepeeedume na amjiuucKuu h3uk 

1. Buepa a npnmeji aomoh oueHb 
no3^HO. 

2. H tojibko uto npnineji aomoh. 

3. KorAa ohh npnexajiH? - Ohh npn- 
exajrn Tpn ahh Ha 3 aA. 

4. Ohh yme npHexajiH? - HeT. Ohh 
npneflyT uepe3 ABa ahh. 

5. Tbi BH^eJI 3TOT (J)HJII>M? - fla. H 
BH,o;eji ero. 

6. KorAa tm bhacji otot (J)HJibM? - H 
BH,zi;eji ero Ha npomjiOH HeAejie. 

7. Oh Hanncaji AOKJiaA? - HeT. Oh 
nnuieT ero cennac. 

8. Kor,n;a oh Hanncaji 3Ty CTaTbio? - 
Oh Hanncaji ee b npomjioM roAy. 

9. H TOJibKO hto OTOCJiaji TejierpaMMy. 

10.H OTOCJiaji TejierpaMMy Asa ^hh 
H a3a^. 

ll.OHa TOJibKO hto nojiyuHjia Tejie¬ 
rpaMMy. 

12. OHa nojiyuHJia TejierpaMMy Baepa. 

13. KorAa Tbi nojiyunji 3 to nncbMO? - 
no3aBuepa. 

14. Tbi nojiyuHji nncbMo? - fla. 


27. Have you read this book? - Yes, I 
have. 

28. When did you read [ri:d] it? - I read 
[red] it last month. 

29. Peter and Ann haven’t come to 
school today. They are absent. 

30. Peter and Ann didn’t come to 
school yesterday. 


15. Tbi CAejiaji AOMaumee 3aAaHHe? 

fla. 

16. KorAa tm c^ejiaji AOMaumee 3aAa- 
HHe? - BO BTOpHHK. 

17. Bbi KorAa-HHdyAb 6 mjih b KneBe? - 
H HHKorAa He 6 biji b KneBe. 

18. KorAa oh 6biji b KneBe? - Oh 6biJi 
TaM b npomjioM roAy. 

19. Bbi 6biJiH b KpbiMy? 

20. Kortfa Bbi 6 mjih b KpbiMy? 

21. Tbi BHAeji ee ceroAHH? - HeT. 

22. KorAa Tbi bhacji ee nocjieAHHH 
pa3? - npomjibiM jieTOM. 

23.Oh TOJibKO uto BepHyjica. 

24.Oh BepHyjica Ha npomjion HeAejie. 

25. H 3iiaio ero jiecjiTb .hot. 

26. MOH Apyt 1 TOJibKO HTO npOHHTaJI 
Bamy CTaTbio. 

27. Bbi 3aBTpaKajiH? - fla, mm 3aBTpa- 
KajiH. 

28. KorAa bm 3aBTpaKajiH? - Mm no- 
3aBTpaKajiH b BOceMb uacoB. 

29 . Oh okohhhji yHHBepcHTeT? - fla. 

30. KorAa oh okohhhji yHHBepcHTeT? - 
B npomjioM roAy. 
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Present Perfect 
Tense 


Ha 3 tom vpoKe mm npncTynaeM k H3yneHHio rpaMMaTHnecKHX 
BpeMeH rpynnM Perfect. 

IIpeHCfle ne m npHCTynim* k paccMOTperono BpeMeHH Present Perfect, 
HaM npH^eTCH eipe pa3 oGpaTHTbca k npHnacTHHM. 

O npHnacTHHx HacToaipero BpeMeHH (Ilpimacmue I - Participle I ) 
mm roBopHJiH b cbh3h c BpeMeHaMH rpynnM Continuous. 

Tenepb noroBopHM o npnnacTHHx npomeflinero BpeMeHH ( Flpu - 
'lacmue II - Participle II), KOTopMe ynacTByioT b o6pa30BaHHH 
BpeMeH rpynnM Perfect. 

^aBaiiTe BcnoMHHM, hto b pyccKOM H3MKe npnnacTHH npoinefline- 
ro BpeMeHH hmciot KaTeropnio 3ajiora, T.e. GbiBaiOT: 

а) npHnacTHH npomeflinero BpeMeHH aeHCTBHTejibHoro 3ajiora: 

б) npHnacTHH npomenmero BpeMeHH CTpa^aTejibHoro 3ajiora. 

PaCCMOTpHM HeCKOJIbKO npeflJIOHCeHHH. 

1. MajibHUK , nanucaemuii amo coHunenue , mhozo numaem. 
Hanucaemuu - npnnacTHe npomeamero BpeMeHH flencTBH- 
TejibHoro 3ajiora (MajibHHK caM Hanncaji conHHeHHe, oh 6mji 
HcnojiHHTejieM aghctbhh, oh ^encTBOBaji, bot noneMy 3T0 
flencTBHTejibHMH 3ajior). 

2 . ffiLKmanm, nanucanubiu MajibuiucoM , jiewaji na cmojie 
ynumejui. 

HanucauHbLU - npnnacTHe npoineflinero BpeMeHH CTpa^a- 
TejibHoro 3ajiora (npnnacTHe nanucaunbiu othochtch k cy- 
mecTBHTejibHOMy duKmanm . ^HKTaHT 6 mji oGt^ktom ,zjeH- 
ctbhh, oh 6mji naccHBeH, ero Hanncaji MajibHHK, nosTOMy 
npHnacTHe Hanucannbiu naccHBHoro (cTpa^aTejibHoro) 3a- 
jiora. 

3. H 3hcuo nejioeeKa, npoHumaeuiezo ece amu khuzu. 
IIpoHumamuezo - npnnacTHe npomeflinero BpeMeHH aghctbh- 
Tejibiioro 3ajiora (nejioBGK HHTaji, T.e. ^eHCTBOBaji). 

4 . Bee khuzu, npoHumanHue moum dpamoM , jiewajiu na ezo 
cmojie . 

IIpoHumaHHue - npnnacTHe npomeflinero BpeMeHH CTpa^a- 
TejibHoro 3ajiora (hx, khoth, hhtbji 6paT; cbmh no ce6e ohh 
Gmjih naccHBHbi). 

BcnoMHHJiH? Tenepb nepen^eM k aHrjiHHCKHM npHnacTHHM. B ot- 
JIHHHe OT pyCCKOrO, B aHrjIHHCKOM H3bIKe HeT (J)OpMbI npHHaCTHH npo- 
mefluiero BpeMeHH flencTBHTejibHoro 3ajiora, noaTOMy npefljiOHceHHH c 
nofloSHMMH npHnacTHHMH MoryT GbiTb nepeBe^eHM Ha aHrjiHHCKHH 
h3mk TOJibKO c noMonjbio npH^aTOHHbix npefljiottceHHH c rjiarojiOM b 
4>opMe Past Indefinite: 
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MajibHUK , nanucaeiauu 3mo commemie . mhozo Humaem. 

The boy, who wrote this composition, reads much. 

H 3Haio nejioeeKa, npoHumaeuiezo ece smu khuzu . 

I know the man, who read [red] all these books. 

A bot npH^iacTHH npomefliiiero BpeMeHH CTpa^aTejibHoro 3ajio- 
ra (IIpuHacmue II - Participle II) MoryT 6 litb o6pa30BaHbi ot 
jiio6oro aHrjiHHCKoro rjiarojia. 1 IIpHneM CTaH^apTHbie (npaBHjib- 
Hbie) rjiarojibi o6pa3yiOT Ilpimacmue II (Participle II) tohho Tan 
me, KaK h 4>opMy Past Indefinite: npndaBjieHHeM k ocHOBe rjiarojia 
cy4>4)HKca -ed. 


IIpaBHjibHbie rjiarojibi 


MhcJdmhmtmb 

Past Indefinite 

Participle li 

(npunacTue npomeALuero BpeMeHH) 

to work 

worked 

worked 

to translate 

translated 

translated 

to like 

liked 

liked 


OopMa npH^acTHH npomeAmero BpeMeHH (Participle II) ot He- 
CTaHflapTHbix rjiarojiOB ^aHa b Tadjimje Ha c. 375-377 (oto TpeTbH 
<jx>pMa rjiarojia). 

B npe#jioHceHHH Ilpimacmue II BbinojiHHeT (J)yHKn,HK> onpeaejie- 
hhh, T.e. oho noacHHeT, xapaKTepH3yeT cjiobo, coodman o ero Kane- 
CTBaX HJIH CBOHCTBaX. 


HecTaH^apTHbie rjiarojibi 


MhcJdmhmtmb 

Past Indefinite 

Participle II 

to write 

wrote 

written 

(nucamb) 

( Hanucan) 

(HanucaHHbiu) 

to break 

broke 

broken 

(pa36ueamb) 

(pa36un) 

(pa36umbiu) 


IIpuHacmue II MonceT ctohtb: 
a) nepe# cymecTBHTejibHbiM: 

the written letter - nanucaunoe nucbMo 

the broken window - pa36umoe okho 


1 KpoMe MOflajibHhix. 
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6) nocjie cymecTBHTejibHoro: 

The book written by 1 my friend is very interesting. 

Knuza, HanucannaR moum dpyeoM , oueub unmepecnaa. 

CTaH^apTHbiH rjiaroji - to paint (nucamb KpacicaMu) - painted 
( nanucan ) - painted ( Hanucaunuii ). 

We admired the picture painted by my daughter. 

Mbi jiKJoo&ajLucb KapmuHOu , nanucannou Moeii donepbio. 

A Tenepb nepexo^HM k H3yneHHio BpeMeHH Present Perfect. 

Mbi ynce roBopHjm, hto Ha3BaHne KaHc#oro rpaMMaTHnecicoro 
BpeMeHH oTpancaeT Te $yHKu,HH, KOTopbie ^aHHoe BpeMH BbinojiHH- 
pt b penH. Ha nepBbin B3rjiH£, b Ha3BaHHH Present Perfect ecTb 
licKoe npoTHBopeniie. Perfect 3Ha T iiiT «3aKOH x ieHHBiH», «coBepmeH- 
HbiH», T.e. 9to rpaMMaTHnecKoe BpeMH nepe^aeT ynce coBepuiHBHiee- 
ch fleiicTBHe, noneMy nee Tor^a Present, T.e. HacTOHipee? (Be^b b 
pyccKOM H3biKe npome^mee /jencTBHe Bcer^a CBH3aHO c npomefl- 
hihm BpeMeHeM). 

flejio bot b neM. y pyccKHx rjiarojiOB rjih nepeflann flencTBHH, 
coBepmeHHoro b npouiJiOM, ecTb tojibko o^Ha c})opMa npome^mero 
BpeMeHH (coBepmeHHoro BH^a). 

AHrjiHHCKHe ike rjiarojibi ajih nepe^anH ^eHCTBHH, coBepmeHHoro 
B npOHIJIOM, HMeiOT HeCKOJIbKO BpeMeHHbIX (J)OpM. OflHy H3 HHX Mbi 
ynce paccMOTpejin - 3 to Past Indefinite Tense (npomeflinee He- 
onpe^ejieHHoe BpeMH); a BTopan - Present Perfect Tense (HacTOH- 
m;ee coBepuieHHoe BpeMH). 

B BOCbMOM ypone mbi ynce roBopnjiH o tom, KorAa ynoTpebjineT- 
ch <J)opMa Past Indefinite, h Tor^a, cpaBHHBan ee c (Jiopmoh Past 
Continuous, mbi #ejiajiH anpeHT Ha tom, hto Past Indefinite Bbipa- 
HcaeT ^eHCTBHe, KOTopoe npoH3omjio : a Past Continuous BbipancaeT 
^eHCTBHe, KOTOpoe npOHCXOilHJIO B npOHIJIOM. 

Tenepb mbi etpe pa3 a^hm onpe/jejieHHe BpeMeHH Past Indefinite, 
cocpe,zi;oTOHHB BHHMaHHe Ha tom, hto OTjmnaeT ero ot BpeMeHH Present 
Perfect. 

HTaK, aHrjiHHCKHH rjiaroji ynoTpe6jineTCH b (jiopMe Past Indefinite 
flJIH BbipanceHHH fleHCTBHH, KOTopoe np0H30IHJI0 B KaKOH-TO MOMeHT 
BpeMeHH B npOHIJIOM. npn 3T0M B npeflJIOHCeHHH, KaK npaBHJIO, npn- 
cyTCTByeT obcTOHTejibCTBO BpeMeHH, yKa3biBaiomee Ha to, Koiyja npo- 

H30IHJI0 AGHCTBHe. 


1 Cm. b flonojiHHTejibHOM rpaMMaTH^ecKOM MaTepnajie 11 -ro ypona HH<})opMaijHK) o 
npeAJiorax; npefljior by nepe^aeT 3HaneHHe pyccnoro TBopHTejibHoro naaeaca ( kpm ?). 
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OopMa Present Perfect TaKHce ynoTpe6jiaeTCH ajih Bbipance- 
hhh aghctbhh, KOTopoe coBepiiiHjiocb b npomjiOM, ho pe3yjibTaT 
3Toro ^eiicTBHH HMeeT Henocpe^CTBeHHoe OTHomeHHe k HacToame- 
My MOMeHTy, h b npefljioHceHHH c rjiarojiOM, ctohiijhm b $opMe 
Present Perfect, HHKor^a He yKa3biBaeTCH BpeMH coBepmeHHH fleii- 
ctbhh, t.k. h roBopniijero, h cjiymaiomero HHTepecyeT tojibko (Jjbkt 
coBepmeHHH (hjih He coBepmeHHH) aghctbhh, a He to, Koada oho 
COBepiHHJIOCb. 

OopMa Present Perfect o6pa3yeTCH H3 BcnoMoraTejibHoro rjiaro- 
jia have + Participle II (IJpuHacmue II) CMbicjiOBoro rjiarojia. 
nepeBe^eM Ha aHrjiHHCKHii H3biK #Ba npe^jioHceHHH. 

1. Oh npuexaji enepa. 

2. Oh npuexaji. 



Past Indefinite 

Participle II 

to come [kAm] 

came [keim] 

come [kAm] 



B o6ohx pyccKHX npe,n;jio>KeHHHx rjiaroji ctoht b oahoh h toh 
nee 4)opMe npomefluiero BpeMeHH coBepmeHHoro BH^a; ho b nepaoM 
npe^jioHceHHH HMeeTCH o6cTOHTejibCTBO BpeMeHH, yKa3biBaiOH;ee Ha 
to, Koiyja npoH3omjio fleiicTBHe (Bnepa), - 3Ha*mT, pyccKHH rjiaroji 
«npnexaji» mbi nepeBe^eM b (})opMe Past Indefinite - came. 

1. He came yesterday. 

IIpeHCfle neM nepeBecTH BTopoe npe,zi;jio}KeHHe,-npe,n;cTaBHM ce6e 
cjie,ziiyK)H]iyK) CHTyaijHK): HecKOJibKo nejiOBeK OHCH^aioT npHe3^a cbo- 
ero TOBapHHj,a, oahh H3 hhx nocMOTpeji b okho h yBH^eji Toro, Koro 
Bee HCflyT. nOBepHyBIHHCb K CBOHM TOBapHH^aM, OH TOBOpHT: «Oh 
npnexaji». B 3tom npefljionceHHH HeT o6cTOHTejibCTBa BpeMeHH (penb 
3,n;ecb He H^eT o BpeMeHH npne3,zja), BanceH caM (JjaKT Toro, hto co6bi- 
THe COBepUIHJIOCb. IIoaTOMy BO BTOpOM npeflJIOHCeHHH pyccKHH rjia- 
toji «npnexaji» mbi nepeBe^eM b (J)opMe Present Perfect : 

2. He has come. 

rtepeBe^eM eiu;e HecKOJibKo npe^JioHceHHH. 

1. H nanucaji nucbMO ceoeMy dpyzy dea Ohx moMy na3ad. 

2. H nanucaji nucbMO . Bo3bMume ezo y noxcajiyucma. 


MhcJdmhmtmb 

Past Indefinite 

Participle II 

to write [rait] 

wrote [ r9ut] 

written [ritn] 
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B nepBOM npe,n;jio3KeHHH odcTOHTejibCTBOM BpeMeHH (flsa ^hh Ha- 
3a#) 0603HaHeH0 BpeMH COBepmeHHH #eHCTBHH, HeT HHKaKOH CBH3H c 
HacTOHiuiHM, noaTOMy pyccKHH rjiaroji «HanHcaji» mm nepeBe#eM aH- 
tjihhckhm rjiarojiOM b (JjopMe Past Indefinite: 

1. I wrote a letter to my brother two davs ag o. 

BTopoe npefljioHceHHe tojibko HH(j)opMHpyeT Hac o $aKTe coBep- 
rneHHH ^eHCTBHH. Pe3yjibTaT 3Toro #eHCTBHH Hajimio: 

2. I have written a letter 1 . Take it, please. 

H nanucaji nucbMO . Bo3bMu eeo, nowajiyucma. 


CnpHHceHne aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Present Perfect 



to write 

- nucamb 


Efl. M. 

Mh. h. 

1 Jl. 

1 have written - n Hanucan 

We have written - Mbi Hanucanu 

2 Jl. 

You have written - mbi Hanucan 

You have written - ebi Hanucanu 

3/1. 

He has written - oh Hanucan 

They have written - ohu Hanucanu 


IIpoHHTaHTe euje #Ba npe#jio>KeHHH c rjiarojiOM to see (saw — 
seen): 

I saw this film last year. (Past Indefinite) 

JI eudeji amom (piuibM e npouuiOM eody. 

I shan’t go to the cinema. I have already seen this film. 

(Present Perfect) 

SI ne noudy e kuho. H yjtce eudeji amom (piuibM. 

^aBaiiTe noBTopHM odcTOHTejibCTBa BpeMeHH, ynoTpedjiniomHecH 
b npeflJioHceHHHx c rjiarojiaMH b 4)opMe Past Indefinite (yKa3MBaio- 
nj;He Ha to, Kor#a npoH3omjio coGbrrne): 
yesterday - enepa 

the day before yesterday - nosaenepa 
last week - na npouiJiou nedejie 
two days ago - dea dun na3ad 
a week ago - nedejuo na3ad 

A bot c Present Perfect ynoTpedjinioTCH cjie#yioin;He HapenHH h 
odcTOHTejibCTBeHHbie cjiOBa: 

already [od'redi] - yotce 


1 ^ocjioBHbiH nepeBOfl: H uMeio nucbMO uanucaunbiM. 
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just [cfeASt] - mojibKo nmo 
never [ V nev3] - nunoeda 
ever ['eva] - Koeda-Jiudo 
since [sins] - c mex nop Kate 

yet [jet] - etu,e (b OTpnijaTejibHbix npefljioaceHHHx) 
yotce (b BonpocHTejibHbix npefljiOHceHHHx) 
always [o:lwoz] - ecezda 
often - Hacmo 
today - ceeodna 
this week - na amou nedejie 
this month - e amoM mccsh^c 
this year - e amoM eody 
lately ['leitli] - nedaeno , e nocjiednee epeMH 
recently [ v ri:sntli] - nedaeno , na dnnx 

IIpH 3TOM HaflO 3HaTb, HTOI 

1) Hape^HH already, just, never, ever ctoht, Kan npaBHJio, Menc^y 
BcnoMoraTejibHbiM rjiarojiOM have h Participle II; 

2) HapenHH yet, lately, recently ctbbhtch b KOHije npeAJionceHHH; 

3) since (cok>3 h npefljior) ctoht nepea cjiobom hjih npe,zuioHce- 
HH6M, K KOTOpOMy OH OTHOCHTCH. 

We translated this text last week. (Past Indefinite) 

Mbi nepeeejiu amom meiccm na npouuioii nedejie. 

We have already translated this text. (Present Perfect) 

Mbi yjfce nepeeejiu amom metccm. 

B BonpocHTejibHbix npe^jioHceHHHx c rjiarojiaMH b <J)opMe 
Present Perfect BcnoMoraTejibHbiii rjiaroji have ctbbhtch nepea 
no^;jieHcaru;HM: 


MhcJwHMTMB 

Past Indefinite 

Participle II 

to read [ri:d] 

read [red] 

read [red] 


Have you read this book? - Yes, I have. 

Tbi Humaji amy Knmy? - ff,a. 

Has she written a letter yet? — No, she has not. 

Ona yotce nanucana nucbMO? - Hem . 
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CnpHHceHHe aHrjitmcKHx rjiarojiOB b Present Perfect 
(BonpocHTejibHan (JjopMa) 

MhcJdmhmtmb Past Indefinite Participle II 


to take [teik] - 6pamb took [tuk] taken [teikn] 



1 n. 

Have 1 taken? 

Have we taken? 

2 n. 

Have you taken? 

Have you taken? 

3 n. 

Has he taken? 

Have they taken? 


B OTpmjaTejibHbix npeRjiomemiRx oTpHpaHHe not (hjih Hape*me 
never) ctoht nocjre BcnoMoraTejibHoro rjiarojra: 

I have not 1 read this book. 

H He Humaji omy Knuey. 

She has never seen this film. 

Ona HUKoeda ue eudejia omom cfrujibM. 

Cnpa^ceHHe aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Present Perfect 
(oTpmj,aTejibHaH $opMa) 

Mhc^whhtmb Past Indefinite Participle II 


to go - udmu. examb went gone 



1 n. 

1 have not gone 

, We have not gone 

2 n. 

You have not gone 

You have not gone 

3 n. 

He has not gone 

They have not gone 


IlepeBefleM Ha aHrjmiicKHH H3biK nBa BonpocHTejibHbix npe,n;jio- 
"JKPHHH. 

1 . Koeda oh npuexaji? 

2. Oh yjtce npuexdji? 

B 3thx BonpocHTejibHbix npeAJiOHceHHHX pyccKHH rjiaroji ctoht b 
oahoh h toh me (})opMe npomeamero BpeMeHH coBepmeHHoro BH^a ( npu- 
exaji ), ho b nepBOM npe#jio:*;eHHH ciipauiHBaiom.ero HHTepecyeT BpeMH 
coBepmeHHH coSwthh, 3HanHT, aHrjiHHCKHH rjiaroji ROJimen ctohtb b 
$ opMe Past Indefinite: 

1. When did he come? — He came on Monday. 

Koedd oh npuexdji? - Oh npuexdji e nonedejibHUK. 

' Pa3roBopHbiH BapnaHT - haven’t. 
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Bo BTopoM npefljioHceHHH cnpaniHBaiomero HHTepecyeT tojibko 
oflHo: npoH3onuio 3 to codbiTHe hjih HeT (b npe^jioHceHHH ecTb h 
H ape™e yet) - 3HanHT, amvmHCKHH rjiaroji flOJDKeH ctohtb b <J>opMe 

Present Perfect: 

2. Has he come yet? — No, he hasn’t come yet. 

Oh yotce npuexaji? - Hem , on euu,e ne npuexaji. 

Em;e HecKOJibKO npHMepoB. 

Has he graduated from the university yet? - Yes, he has. 
(Present Perfect) 

Oh yotce okohhujl ynueepcumem? - ffa. 

When did he graduate from the university? 

Koeda oh okohhuji ynueepcumem? 

Have you ever been to 1 London? (Present Perfect) 

Bbi Koeda-HuOydb 6 ujiu e JloHdone? 

I have never been to London. (Present Perfect) 

H HUKoeda ue 6bui e JloHdone . 

When were you in Paris? (Past Indefinite) 

Koeda eu 6 ujlu e napujtce? 

I was in Paris last year. (Past Indefinite) 

H 6biJi e napuMe e npouuiOM eody. 

Yesterday everybody 2 was present at the lesson. 

(Past Indefinite) 

Bnepa ece npucymcmeoeajiu hu ypone. 

Everybody has been present at the lesson. 

(Present Perfect) 

Bee npucymcmeoeajiu ua ypone. (KoHCTaTaijHH (J)aKTa) 

Nobody has been present at the lesson. (Present Perfect) 

Ha ypone nunoeo ue 6biJio. 

06pamume enuManue! B aHrjiHHCKOM oTpimaTejibHOM npe,zyio- 
HceHHH MOHceT 6biTb tojibko oflHO OTpmjaHHe (nobody). B noflodHOM 
pyccKOM npefljioHceHHH hx rbsl: hukq20 h He. 


1 C Present Perfect rjiarojia to be ynoTpe 6 jineTCH npefljior to (a He in). 

2 B aonojiHHTejibHOM rpaMMaTHnecKOM MaTepnajie HHTaiiTe noapobHyio HH(})op- 
MaijHio o HeonpeaejieHHbix MecTOHMeHHax h hx npoH 3 BOAHbix. 
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Present Perfect o6biHHo nepeBoaHTCH Ha pvcckhh h3mk npome#- 
iuhm BpeMeHeM. B Tex cjiynanx, Koiyja Present Perfect o6o3HanaeT 
^encTBHe, eipe He 3aKOHHHBineeca (o6lihho c rjiarojiaMH, He ynoTpeS- 
jihk)iii;hmhch b (})opMe Continuous), rjiaroji b 3toh (})opMe nepeBO^HT- 
CH Ha pyCCKHH H3bIK TJiarOJIOM B HaCTOHipeM BpeMeHH. 

I have known him since 1990. 

ft 3Hajo eeo c 1990 eoda. 

She has been ill for two weeks. 

Ona dojibna dee nedejiu. 

CjieayeT noMHHTb, hto hmchho <J)opMa Past Indefinite ynoTpe6- 
jiaeTca b noBecTBOBaHHH, b paccKa 3 e o tom, hto 6bijio. H b stom 
caynae b npe,zyio 2 KeHHH c rjiarojiOM, ctohhj;hm b (J)opMe Past Indefinite, 
MoryT OTcyTCTBOBaTb o6tiHHbie ajih 3Toro rpaMMaTHnecKoro BpeMeHH 
o6cTOHTejibCTBa BpeMeHH (yesterday, two days ago h t.#.), Tan nan 
paccKa3 o KaKHx-jin6o co6biTHHx caM no ce6e othocht Hac k npo- 
HIJIOMy. 

Bot paccna3 nejiOBeKa o tom, hto «npoH3onuio c hhm Bnepa»: 

I met her near the cinema. We bought two tickets and 

entered the hall. 

ft ecmpemuji ee okojio KUHomeampa. Mu Kyniuiu dea diuiema 

U eOUlJlU 6 3CLJI. 
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/JonojiHHTejibHbiii rpaMMaTHHecKHH MaTepnaji 

Heonpe^ejieHHbie MecTOHMeHHH some, any o6o3HanaK)T Heonpe^e- 
jieHHoe KOJiH^ecTBO KaKoro-jm6o Bem;ecTBa hjih npe^MeTOB. Ohh o6bin- 
HO HBJIHIOTCH OnpefleJieHHHMH CymeCTBHTeJIbHbIX (apTHKJIb B 3TOM 
cjiynae He ynoTpebjineTcn). Ecjih oto HCHHCJineMoe cyiu;ecTBHTejibHoe 
bo MHOHcecTBeHHOM HHCJie, MecTOHMeHHe some HMeeT 3HaneHHe «He- 
CKOJIbKO, HeKOTOpbie». 

There are some English books on the shelf. 

Ha nojiKe Jiewum necKOJibKO amjiuucKux khm. 

Some children don’t like to study. 

HeKomopue demu ne juoOam ynumbca. 

Hbjihhcb onpe^ejieHHeM k HCHHCJiaeMOMy cymecTBHTejibHOMy b 
e^HHCTBeHHOM HHCJie, some HMeeT 3HaneHHe «KaKOH-HH6y,zm». 

Give me some book to read. 

Rail Mne noHumamb KaKyio-nudydb Knuey. 

HBjiHHCb onpe^ejieHHeM k HeHCHHCJineMOMy cymecTBHTejibHOMy, 
some HMeeT 3HaneHHe «HeMHoro, HenoTopoe KOJiHHecTBO» (Ha pyc- 
CKHH H3bIK oSbIHHO He nepeBOflHTcn). 

Give me some water, please. 

flau Mne eodbi, nowajiyiicma. 

Some of nepeBO^HTCH Ha pyccKHH H3biK ksk «HeKOTopbie H3» : 

Some of the boys were absent yesterday. 

HeKomopbie U3 MajibHUKoe omcymcmeoeajiu enepa. 

MecTOHMeHHe any ynoTpe6jmeTCH, nan npaBHJio, b BonpocHTejib- 
HblX H OTpHH,aTeJIbHbIX npeflJIOHCeHHHX. 

Hbjihhcb onpeAejieHHeM k HCHHCJineMOMy cymecTBHTejibHOMy, any 
HMeeT 3HaneHHe «KaKOH-HH6y^b, KaKOH-jm6o». 

Are there any English books on the shelf? 

Ecmb jiu KaKue-nudydb amjiuiicKue khuzu na nojiKe? 

Have you any newspaper to read? 

y eac ecmb Kajcasi-Hudydb ea3ema (nonumamb)? 

B coneTaHHH c OTpnijaTejibHOH nacTHixen not MecTOHMeHHe any 

3HaHHT «HHKaKOH» (HHKaKOrO, HHKaKHX). 

There is not any lamp on the table. 

Ha cmojie nem (miKaKou) jiaMUbi. 

I did not make any mistakes in my composition. 

ft ne cdejian (nuKanux) ouiudoK e coHunenuu . 


HeonpeneneHHbie 

MeCTONMeHNfl 

some, any, no, 
every m mx 
np0N3B0flHbie 
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HBjiHHCb onpeflejieHHeM k HeHCHHCJineMOMy cymecTBHTejibHOMy, 
any HMeeT 3HaHeHHe «cKOJibKO-Hn6y,zi;b» (Ha pyccKHH H3biK oGbihho 
He nepeBO^HTcn): 

Is there any milk in the cup? 

B nauiKe ecmb mojioko (cKOJibKO-nudydb mojiokcl)? 

Any of («KTO-Hn6yflb H3») ynoTpefijineTCH b BonpocHTejibHbix 
npe,n; jioHceHHHX: 

Will any of you buy this book? 

Kmo-uududb U3 eac Kynum 3my KHuey? 

HeonpeAejieHHbie MecTOHMeHHH some h any MoryT ynoTpe6- 
jTHTbCH b npe^;jio>KeHHH BMecTO ynce ynoMHHaBinerocH cymecTBH- 
rejibHoro: 

I need chalk. Give me some . 

Mne Hymen Meji. flaume Mne Meji. 

I need a pencil. Have you got any ? 

Mne nymen Kapandam. y eac ecmb jcapandaiu? 

B OTpHijaTejibHbix npefljionceHHHx Hapn^y c not any ynoTpe6jia- 
eTCH OTpHH,aTejij»Hoe MecTOHMeHHe no: 

There is not any lamp on the table. 

(= There is no lamp on the table.) 

Ha cmojie Hem jiaMTibi. 

OTpHijaTejibHoe MecTOHMeHHe no, CToniijee iiepe# cymecTBHTejib- 
hmm b pojih noAJieHcamero, nepeBOAHTCH Kan «hh oahh, huk8lkoPl»: 

No pupil asked a question. 

Hu odun yuenuK ne 3adaji eonpoc. 

06pamume enuManue! B aiirjniHCKOM npe^jiOHceHHH (b otjih- 
4we or pyccKoro) mo>k6t 6biTb TOJibKO oaho oTpHii,aHHe: 

No teacher understood him. 

Hu odun ynumejib ne nonuMaji ezo. 

BMecTO ynce ynoMHHaBinerocH cymecTBHTejibHoro b npeAJionce- 
hhh ynoTpe6jiaeTCH OTpHijaTejibHoe MecTOHMeHHe none: 

Have you (got) a pen? 

y eac ecmb pynna? 

No, I have none. 

Hem y y Mena coeceM Hem. 
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HirrepecHO, hto nocjie none of (hhkto H3) rjiaroji-CKa3yeMoe mo- 
>KeT ynoTpe6jiHTbCH Kan b e^HHCTBeHHOM, Tan h bo MHOHcecTBeHHOM 
MHCJie: 

None of them is at the lesson. 

(= None of them are at the lesson.) 

HuKoeo U 3 hux nem na ypotce. 

HeonpeAejieHHoe MecTOHMemie every HMeeT 3HaneHHe «Ka}Kflbm»: 
He goes to work every day. 

Oh xodum na padomy Kajtcduu denb. 

HeonpewjieHHbie MecTOHMeHHH some, any, no, every iiomhmo ca- 
MOCTOHTejibHoro ynoTpeSjieHHH MoryT coneTaTbcn c apyrHMH cjiOBa- 
mh, o6pa3yn npoH3BO£Hbie MecTOHMeHHH. 

MecTOHMeHHH. 3aKaHHHBaiomHecH Ha -thing, BbipancaiOT Heo^y- 
meBjieHHOCTb: 

something - nmo-Jiudo , nmo-HuOydb 

anything - nmo-nudydb 

nothing - Huneeo, nunmo 

everything - ece 

Give me something to read. 

Rau, MHe nmo-Hududb nonumamb. 

Is there anything on the shelf? 

Ecmb nmo-Hududb na nojuce? 

There is nothing on the shelf. 

Ha nojiKe Huneeo nem. 

Everything was clear. 

Bee 6biJio hcho. 

ripoH3BO#Hbie MecTOHMeHHH, 3aKaHHHBaK)in,HecH Ha -body h -one, 
BbipancaiOT o^ymeBJieHHOCTb: 


somebody 

someone 

anybody 

anyone 


Kmo-Hu6ydb , nenmo 

tcmo-HuOydb, ecHtcuii 
(b BOnpOCHTejIbHbIX H 
OTpnu;aTejibHbix 
npe^JioHceHHHx) 
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nobody 

' Hunmo 

no one 

/ 

everybody 

- Kawduu, ece, ece do 

everyone 

7 odnoeo 


Somebody wants to see you. 

Kmo-mo xonem eudemb eac. 

Everybody is present at the lesson. 

Bee npucymcmeyjom na ypoice. 

Is anybody in the bathroom? 

B eanHoii ecmb Kmo-Haoudb ? 

Nobody wants to see you. 

Bac hukttio ne xonem eudemb. 

K npoH3BOAHbiM ot some, any, no, every othochtch h Hape^nn: 
somewhere - ede-nu6ydb t ede-mo, 

Kyda-Hu6ydb 

anywhere - 1 ) ede-nudydb, ede-mo, 

Kyda-nu6ydb (b BonpocuTejibHbix 
h OTpmiaTejibHbix npeAJioHceHHHx) 
2) ede yeodno, Kyda yeodno, ee3de 
(b yTBepflHTejibHbix 
npe,n;jio>KeHHHx) 

everywhere - ee3de 

nowhere - nuede , nunyda 

I saw her somewhere. 

fl ee ede-mo eudeji. 

Will he go anywhere on Sunday? 

Oh noiidem Kuda-nudydb e eocKpecenbe? 

You can go anywhere tonight. 

Ceeodnsi eenepoM mu Moweuib udmu Kyda yeodno. 

He will go nowhere on Sunday. 

Oh HUKyda ne noiidem e eocKpecenbe. 
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HeonpeaejieHHoe MecTOHMemie one (ones) ynoTpe6jineTCH b 
KanecTBe cjiOBa-3aMeHHTejin ynce ynoMHHaBinerocH cynjecTBH- 
TejibHoro: 

This pencil is red and that one is green. 

9mom Kapandaui KpacHuu, a mom 3ejieHbiu. 

I do not like this dress. Show me another one. 

Mne ne npaeumcsi smo njiambe. IIoKaMume Mne dpyeoe 
( njiambe ). 
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IlepeBOA KOHTPOJIBHBIX 3 aAaHHH 


■ Tlepeeod na pyccicuu H3bLK 
l.Bnepa h OToejiaji nnctMO cbohm 

pO^HTeJIHM. 

2 . H TOJIBKO HTO OTOCJiajI nHCLMO cbo¬ 
hm pO^HTeJIHM. 

3. Oh c,n;ejiaji flOManraioio pa6oTy no- 
3aBnepa. 

4. Oh ynce c,n;ejiaji flOMaumioK) paSoTy. 

5. Moh opaT He nocem.aji Hac b npo- 
ihjiom ro^y. 

6. Moh 6paT He nocemaji Hac c Hobo- 
ro roaa. 

7 . Tbi HanHcaji nacbMO? - J\sl. 

8. Kor^a tbi HanHcaji nncbMO? - H 
HanHcaji ero Bnepa. 

9. Oh tojibko hto npHineji ^omoh. 

10.Oh npHHieji ^omoh b 6 nacoB. 

11. Tbi KOiyja-HHGyflb 6 biji B KneBe? - 

fla. 

12. Kor,zi;a tbi 6biJi b KneBe? - H TaM 
6biji ,n;Ba ^hh Ha3a^. 

13. Moh MaMa em;e He npHexajia. 

14. Bnepa OHa He npHinjia b niKOJiy. 

15. H HMKoryja He 6 biji b MocKBe. 

16. H nojiyHHji nHCbMO no3aBnepa. 


17. H nojiyHHJi nHCbMO Ha 3 toh He^ejie. 

18. Korfla bm 6bijiH b AHrjiHH? 

19 . Bbi Koiyi;a-HH 6 yzi;b 6 bijih b Ahtjihh? 

20 .Oh HHKorfla He 6 biji b Ahtjihh, ho 
OH XOpOHIO 3HaeT aHrJIHHCKH# 
H3bIK. 

21. Bbi Korfla-Hn6yflb cjibimajiH btv 
aHrjiHHCKyio necrno? 

22 . Tbi BH,zi;eji Mapn b nocjieflHee Bpe- 
mh? - H He BH,o;eji ee c HoBoro ro,zja. 

23. H BH^eji ee ABancflbi na otoh He,n;ejie. 

24 . T^e tbi 6bm? - H 6biJi b HHCTHTyTe. 

25 . Tbi 3aKpbiji okho? - R a, h h 3anep 

^Bepb. 

26. H He BbiyniiJi ypoK cero^HH. Yhii- 
TeJIbHHI^a TOJIBKO HTO nocTaBHJia 
MHe njioxyio ou,eHKy no aHrjiHHC- 
KOMy H3bIKy. 

27. Bbi HHTajiH 3Ty KHHry? - fl,a. 

28. Kor ( a;a bbi nponjm ee? - H nponw- 
Taji ee b npomjiOM MecHii,e. 

29.IleTp h AHHa He npHinjiH b niKOJiy 
cero^HH. Ohh OTcyTCTByioT. 

30.Bnepa IleTp h AHHa He npnmjiH B 
HIKOJiy. 
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■ Ilepeeod na amjiuucKuu H3bLK 

1. Yesterday I came home very late. 

2.1 have just come home. 

3. When did they come? - They came 
three days ago. 

4. Have they come yet? - No, they 
haven’t. They will come in two days. 

5. Have you seen this film? - Yes, I 
have. I have seen it. 

6. When did you see this film? - I saw 
it last week. 

7. Has he written a report? - No, he 
hasn’t. He is writing it now. 

8. W'hen did he write this article? - 
He wrote it last year. 

9. I have just sent a telegram. 

10.1 sent a telegram two days ago. 

11. She has just got a telegram. 

12. She got a telegram yesterday. 

13. When did you get this letter? - The 
day before yesterday. 

14. Have you got a letter? - Yes, I have. 

15. Have you done your homework? - 
Yes, I have. 

16. When did you do your homework? - 
On Tuesday. 


17. Have you ever been to Kiev? - 
I have never been to Kiev. 

18. When was he in Kiev? - He was 
there last year. 

19. Have you been to the Crimea? 

20. When were you in the Crimea? 

21. Have you seen her today? - No, I 
haven’t. 

22. When did you see her last time? - 
Last summer. 

23. He has just returned. 

24. He returned last week. 

25.1 have known him for 10 years. 

26. My friend has just read your 
article. 

27. Have you had breakfast? - Yes, we 
have. 

28. When did you have breakfast? - We 
had breakfast at 8 o’clock. 

29. Has he graduated from the 
University? - Yes, he has. 

30. When did he graduate from the 
University? - Last year. 
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CJIOBAPb 


12 


>-|pq£ 


perfect 

['p3:fikt] 

3aKOHUeHHMH; 

(epaM.) nep(J>eKTHbiH 

composition 

[komps'zijn] 

COUHHeHHe 

admire 

[sd'maia] 

JIK) 60 BaTbCH, 

BOCXHIIjaTbCH 

graduate (from) 

['graedjueit] 

okohuhtb (yuebHoe 
3aBefleHHe) 

meet 

fmi:t] 

BCTpenaTb 

met 

[metj 

Past Indefinite h 
Participle II ot rjiarojia 
to meet 

buy 

[bai] 

noKynaTb 

bought 

[bod] 

Past Indefinite h 
Participle II ot rjiarojia 



to buy 

ticket 

[tikit] 

bnjieT 

send 

[send] 

nocbijiaTb 

sent 

[sent] 

Past Indefinite n 
Participle II ot rjiarojia 
to send 

get 

[get] 

nojiyuaTb 

got 

[gat] 

Past Indefinite h 
Participle II ot rjiarojia 
to get 

hear 

[h,3] 

cjibimaTb 

heard 

[had] 

Past Indefinite h 
Participle II ot rjiarojia 

to hear 

see 

[Si:] 

BHfleTb 

seen 

[si:n] 

Participle II ot rjiarojia 
to see 
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CJIOBAPb 


EE] 

twice 

[twais] 

1 

ppayKRbi 

be 


6bITb 

been 

[bi:n] 

Participle II ot rjiarojia 

shut 

[/At] 

to be 

3aKpi>iBaTb 

shut 

l.fAt| 

Past Indefinite h 

lock 

[bk] 

Participle II ot rjiarojia 

to shut 

3annpaTb (Ha 3aMOK) 

learn 

[b:n] 

yHHTbCH, yHHTb 

learnt 

[b:nt] 

Participle II ot rjiarojia 

just 

[c^ASt] 

to learn 

TOJIbKO HTO 

give 


flaBaTb, cTaBHTb (opeHKy) 

given 

[givn] 

Participle II ot rjiarojia 

bad 

[baed] 

to give 

njioxoii 

mark 

[ma:k] 

. ► opeHKa, OTMeTKa 

be absent 

[ aebsant] 

OTCyTCTBOBaTb (6bITb 

the Crimea 

[krai' rnip] 

OTCyTCTByiOmHM) 

KpbIM 

telegram 

['teligraem] 

TejierpaMMa 
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- ^>00* 

I. KoHTpojibHtie 3a,naHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepeBo^a. 

II. CuAepjKaHMe ypoKa. 

Past Perfect Tense. 

Future Perfect Tense. 

III. ,D,onojiHHTejibHbiH rpaMMaTHHecKHH MaTepnaji. 

IV. IlepeBOA KOHTpojibHbix 3aaaHHH. 

V. CjiOBapb ypona. 


KoHTpojibHbie 3aAaHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepeso^a 


■ Ilepeeedume na pyccKuii h3uk 

1. I had already written a letter when 
my sister returned from work. 

2.1 had written my letter by 
6 o’clock. 

3. He hadn’t finished his work by 
5 o’clock. 

4. After I had got the telegram, I went 
to meet her. 

5. She will have come by 6 o’clock. 

6. She will come at 6 o’clock. 

7. Had you done your homework 
before your parents came home? 

8. Will you have done your homework 
before your parents come home? 

9. Have you done your homework? - 
Yes, I have. 

10. When did you do your homework? - 
I did it last evening. 


11. He said (that) he had seen this film. 

12. After he had passed his exams he 
went to visit his parents. 

13. When I came home, my wife had 
already cooked supper. 

14. Before she entered the University, 
she had worked at the kindergarten. 

15.1 hope you will not forget me. 

16.1 hope you will not have forgotten 
me by the end of the year. 

17. He said (that) he had lived in 
London. 

18. Who was the woman you were 
dancing with? 

19. The book which you are reading was 
translated into Russian by my 
friend. 
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20. The girl you were speaking with is 
our student. 

21. He said (that) he had seen my 
brother on Monday. 

22. Where are you going to? - Fm 
going to the library. 

23. Where were you going from when I 
saw you? - I was going from work. 

24. We had come to the station before 
the train arrived. 

■ Ilepeeedume na amjiuucKuu h3uk 

1. fleTH nncajm AHKTaHT, KOiyja h bo- 
ineji b Kjiacc. 

2. th ynce HanncajiH AHKTaHT, Kor- 
Aa h Bomeji b Kjiacc. 

3. Mm 3aBTpaKajm, nor^a ohh npn- 
exajm. 

4. Mm ynce no3aBTpaKajin, Kor^a ohh 
npnexajiH. 

5. H Hannuiy CTaTbio b noHeflejibHHK. 

6. H HanHmy CTaTbio ao noHeflejib- 
HHKa. 

7. Oh 3aKOHHHJi paboTy b 5 nacoB. 

8. Oh 3aKOHHHJi paboTy k 5 nacaM. 

9. Oh 3aKOHHHT paboTy b 5 nacoB. 

10. Oh 3aKOHHHT paboTy k 5 nacaM. 

11. Oh pa6oTaji Ha (JjabpHKe ao Toro, 
nan nocTynnji b yHHBepcHTeT. 

12. Oh paboTaji b mKOJie nocjie Toro, 
nan okohhhji yHHBepcHTeT. 

13. KorAa mbi npnexajiH Ha CTaHUHio, 
Ham noe3fl yme ymeji. 

14. KorAa ohh npnexajiH Ha CTaHijHio, 
hx noe3fl nan pa3 OTnpaBJiHJicn. 


25. We came to the station after the 
train had arrived. 

26. They will come to the station at 
10 o’clock. 

27. They will have come to the station 
by 10 o’clock. 

28. They will come to the station in two 
hours. 


15. Mbi boihjih b 3aji ao Toro, kslk hh- 
HaJICH KOHU,epT. 

16. Mbi boihjih b 3aji nocjie Toro, KaK 
HanajiCH KOHijepT. 

17. Oh b3hji pynKy, pacnncajicn h bh- 
HieJI H3 KOMHaTbl. 

18. Ohh noexajiH b MocKBy nocjie Toro, 
Kan CAajiH 3K3aMeH. 

19. T^e b^i paboTajiH ao Toro, KaK no- 
CTynnjiH b yHHBepcHTeT? 

20. TAe oh hchji ao Toro, KaK npnexajr 
b MocKBy? 

21.,H,eTH nncajiH AHKTaHT, KorAa bbi 
boihjih b Kjiacc? - JX a, ohh nncajiH 
AHKTaHT. 

22. JteTH HanncajiH auktsht. Koraa bm 
boihjih b Kjiacc? - Ohh Hannca- 
jih AHKTaHT, KorAa h Bomeji b Kjiacc. 

23. Bbi npoHHTaeTe moio CTaTbio ao no- 
HeAeAbHHKa? - fla. 3aBTpa BOCKpe- 
ceHbe. H byAy HHTaTb ee Been aohb. 

24. Hto tm AOJiaji, KorAa OHa npnmjia 
AOMOH? Tm totobha yjKHH? - HeT. 
KorAa OHa npHinjia aomoh, h ynce 
npnroTOBHA yjKHH. 
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Past Perfect 
Tense 
Future Perfect 
Tense 


Cnpn>KeHHe aHrjiHHCKHx rjiarojioB b Past Perfect 


Mh4)MHHTMB 

Past Indefinite 

Participle II 

to go - udmu, examb 

went 

gone 


I Eft. 4. 

1 

Mh. h. 


1 n. 

1 had gone - n notuen (noexan) 

We had gone - Mb/ noiunu 

2n. 

You had gone - mbi notuen 

You had gone - ebi notunu 

3/i. 

He had gone - oh notuen 

She had gone - ona noiuna 

They had gone - ohu notunu 


Ha 3 tom ypoKe mbi paccMOTpHM #Ba rpaMMaTHHecKHx BpeMeHH 
rpynnbi Perfect - Past Perfect h Future Perfect. 

Bbi noMHHTe, hto $opMa Present Perfect o6pa3yeTCH npn iiomo- 
u^h BcnoMoraTejibHoro rjiarojia to have (b cJ>opMe HacTOHmero He- 
onpefleJieHHoro BpeMeHH - have, has) h Participle II CMbicjioBoro 
rjiarojia. He Tpy^HO flora^aTbca, hto $opMa Past Perfect o6pa3yeTCH 
H3 BcnoMoraTejibHoro rjiarojia to have (b <})opMe Past Indefinite - 
had) h Participle II CMbicjioBoro rjiarojia. 


npeHc^e neM c$opMyjiHpoBaTb npaBHjio o tom, b kbkhx cjiynaax 
ynoTpe6jiaeTca (J>opMa Past Perfect, nepeBe^eM Ha aHrjiHHCKHH H3biK 
RBa. npeAJiOHceHHH. 

1. Koeda h npuuieji doMou, MaMa eomoeujia o6ed. 

B npHAaTOHHOM npeflJioaceHHH pyccKHH rjiaroji npuuieji ctoht b 
(J>opMe npomeAHiero BpeMeHH coBepuieHHoro BH^a (umo cdejiaji ?), T.e. 
BbipaacaeT ^eHCTBHe, KOTopoe npoH3omjio b npomjiOM, a 3HaHHT, mu 
nepeBe^eM ero Ha aHrjiHHCKHH H3biK b <J)opMe Past Indefinite (came). 
B rjiaBHOM npe^JioaceHHH pyccKHH rjiaroji eomoeujia ctoht b (JopMe 
npome^mero BpeMeHH HecoBepmeHHoro BH^a (oTBeaaeT Ha Bonpoc nmo 
dejiajia ?), t. e. BbipaacaeT ^encTBHe, KOTopoe npoHcxo^HJio b onpe^e- 

JTCHHblH MOMeHT BpeMeHH B npOIHJIOM, a 3HaHHT, MbI nepeBe#eM 3TOT 

rjiaroji Ha aHrjiHHCKHH H3biK b $opMe Past Continuous: 

1. When I came home mother was cooking dinner. 

A Tenepb h3mchhm CHTyaijHio. 

2. Koeda h npuuieji doMou, MaMa ywe npmomoeujia o6ed. 

B 3tom npeAJioHceHHH 06a pyccKHx rjiarojia - npuuieji h npueomo- 
eujia - ctoht b $opMe npomeAuiero BpeMeHH coBepmeHHoro BH^a, ho 
TOJIbKO OflHH H3 HHX ~ UpUUieJl MOHCHO nepeBeCTH Ha aHrjiHHCKHH H3KEK 
b <jx>pMe Past Indefinite; a bot rjiaroji npmomoeujia MoaceT Smtb 
nepeBeaeH Ha aHrjiHHCKHH H3biK tojibko b (Jx>pMe Past Perfect, t. k. 

I HMeHHO 3 to rpaMMaTHHecKoe BpeMH BbipaacaeT flencTBHe, KOTopoe 
coBepuiHjiocb paHee apyroro npomeflinero aeHCTBHH. 
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2. When I came home, mother had already cooked dinner. 

TaKHM o 6 pa 30 M, 

I ecjiH b npefljioHceHHH ecTb ^ea (hjih 6ojibine) nponuibix aeii- 
ctbhh, to 4>opMa Past Perfect BbipancaeT to H3 hhx, KOTopoe 
npoH3onuio paHee #pyroro. 

Past Perfect ynoTpedjineTCH b cjioncHonoA^HHeHHbix npefljioHceHH- 
hx, Kan npaBHjio, c coK)3aMH: 

when fwen] - Koeda 

after ['crfte] - nocjie mozo kok (b npH#aTo™oM 

npeAJiowceHHH) 

before fbi'fo:] - do moeo kqk (b rjiaBHOM 

npe ( zyiOHceHHH) 

My brother went to Moscow after he had passed his 
examination. 

Mou 6pam noexaji e Mocnoy nocjie nioao, kojc edaji 3K3dMen . 
(CHa^ajia c^aji 3K3aivieH, a noTOM noexaji.) 

went - (JopMa Past Indefinite HecTaH- 

^apTHoro rjiarojia to go 

had passed - $opMa Past Perfect CTaH^apTHoro 

rjiarojia to pass 

He had read the book before he saw the film. 

Oh npoHumaji Knuzy do moeo , kclk nocMompeji (pujibM. 

had read [red] - (})opMa Past Perfect HecTaH^apT- 

Horo rjiarojia to read [ri:d] 

saw - $opMa Past Indefinite HecTaH- 

aapTHoro rjiarojia to see 

He showed me the telegram which 1 he had received two 
days ago. 

Oh tioko30ji Mne mejieepaMMy, Komopyio oh nojiynuji dea dnsi 
Ha,3ad. 

showed - $opMa Past Indefinite HecTaH- 

flapTHoro rjiarojia to show 


1 B AonojiHHTejibHOM rpaMMaTimecKOM MaTepwajie *mTaHTe HH<j)opMaijHK) 06 otho- 
CHTejibHbix MecTOHMeHHHX who, whom, which, that h ^pyrnx. 
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had received - 4>opMa Past Perfect craH^apTHoro 

rjiarojia to receive. 

B npocTtix npe^Jio^KeHHHX (c oahhm nponuiMM co6biTHeM) Past 
Perfect Bbipa^caeT aeiiCTBHe, 3aKOHHHBineecH k onpeflejieHHOMy 
MOMeHTy B npOIHJIOM, H 3TOT MOMeHT 0603HanaeTCH o6CTOHTeJIb- 
ctbom BpeMeHH c npefljioroM by: 

She had come home by 9 o’clock. (Past Perfect) 

Ona npuuiJia doMoii k 9 uacaM. 

CpaBHHTe: 

She came home at 9 o’clock. (Past Indefinite) 

Oua npuuiJia doMoii a 9 hclcog. 

to be over - 3aKaHHueambcsi 

The meeting had been over by 5 o’clock. (Past Perfect) 
Co6panue 3aKOHHUJiocb k 5 nacaM. 

IIpoBepHM ce6a ein,e pa3, nepeBe^eM npeflJio^ceHHe: 

H nanucaji commemie npeotcde, hom podumejiu npuuuiu c padonibi. 
To ecTb, h yme HMeji CBoe conHHeHHe HanncaHHbiM, h TOJibKO 
noTOM npHnuiH po^HTejin; h coBepmmi CBoe aeHCTBne paHbine, neM 
ohh, h noaTOMy pyccKHH rjiaroji nanucaji flOJinceH 6biTb nepeBe^eH b 
4)opMe Past Perfect: 

I had written a composition before my parents came from 
work. 

HeobxOflHMO nOMHHTb O TOM, HTO B nOBCCTBOBaHHH flJIH BbipaHCe- 
hhh pnfla nocjie^OBaTejibHO coBepmaBinHXCH fleiicTBHH ncnojib3yeT- 
ch (}>opMa Past Indefinite: 

He went to the table, sat down and began writing 1 . 

Oh nodoweji k cmojiy, cpji u cmaji nucamb. 

BonpocHTejibHbie npefljioHceHHH c rjiarojiOM b $opMe Past Perfect 
o6pa3yiOTCH tsk: BcnoMoraTejibHbin rjiaroji (had) ctbbhtch nepe# 
nofljiencanjiHM. 

Had you returned home before the rain began? — Yes, we had. 

Bbi eepnyjiucb doMoii do mozo , kclk nanajiCH dootcdb? - J\a . 

Had he finished his work by Saturday? - Yes, he had. 

Oh 3aK0Hmui padomy k cy66ome? - fla. 


1 writing - repyHflHH. 06 3Tom hbjichhh aHrjiHHCKoii rpaMMETHKH mm 6yaeM 
roBopHTb b 18-m ypone. 
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CnpHHceHHe aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Past Perfect 
(BonpocHTejibHaa (JjopMa) 



to write 

- nucamb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

Had 1 written? 

Had we written? 

2 n. 

Had you written? 

Had you written? 

3 n. 

Had he written? 

Had she written? 

Had they written? 


OTpHu;aTejibHbie npefljiotfceHHH o6pa3yiOTCH npH noMom;H otph- 
iijaHHH not, KOTopoe ctbbhtch nocjie BcnoMoraTejibHoro rjiarojia: 

He had not done his homework before his parents returned 
home. 

Oh ne cdejiaji doMaiunee 3adanue do mozo, kclk podumejiu eep- 
HyjLUCb doMoii. 

The children had not finished to write a dictation by the 
end of the lesson. 

ffemu ne 3 (ikohhujiu nucamb duKruanm k KOHu,y ypona. 


CnpHHceirae aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Past Perfect 
(oTpHijaTejibHaH $opMa) 



to do - 

denamb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

1 had not done. 

We had not done. 

2n. 

You had not done. 

You had not done. 

3 Ji. 

He had not done. 

She had not done. 

They had not done. 


Tenepb paccMOTpinvr rpaMMaTHHecKoe BpeMa Future Perfect. 
OopMa Future Perfect BbinojiHaeT b penn Te tfce (J)yHKu,Hn, hto m 
Past Perfect, tojibko no OTHomeHHio k 6yflym;eMy. TaKHM o6pa30M, 

aHrjiHHCKHH rjiaroji ncnojib3yeTCH b $opMe Future Perfect Tor- 
Aa, Koi\zja HyncHO no^nepKHyTb, hto KaKoe-jiH6o flencTBHe 3aKOH- 
hhtch (cTaHeT coBepmeHHbiM) k onpe^ejieHHOMy MOMeHTy BpeMe- 
hh b 6y,a;ymeM. 

BpeMH Future Perfect o6pa3yeTCH npn noMOiijH BcnoMoraTejibHoro 
rjiarojia shall (ajih 1-ro Jimi,a e#. h mh. nncjia) n will (ajih scex 
ocTajibHbix jihii, h HHceji), Aajiee H^yT BcnoMoraTejibHbiH rjiaroji have h 
npnnacTHe npome^mero BpeMeHH CMbicjiOBoro rjiarojia (Participle II). 


Future Perfect 
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CnpHHceHHe aHrjiHHCKnx rjiarojiOB b Future Perfect 



to finish - 3aKahMueambcn 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

1 shall 1 have finished - 

We shall have finished - 

2 n. 

a3aKOhNy 

Mbl 3aKOHHUM 

3 3. 

You will have finished - 

You will have finished - 

mbl 3aKOhNULUb 

Qbl 3aKOHHume 


He will 1 have finished - 

They will have finished - 


OH 3aKOHHUm 

ohu 3aKOHHam 


I shall have finished my work by 5 o’clock. 

SI satcoHHy ceoio paOomy k 5 nacciM. 

CZJocjiobho: K 5 nacaM si 6ydy UMemb ceoio pa6omy 3 Cikoh- 

HeuHoii .) 

He will have translated this text by Monday. 

Oh nepeeedem amom metccm k (do) nonedejibnuKy. 

TaKHM o6pa30M, ccjih BpeMeHa Future Indefinite h Future 
Continuous BtiparaaiOT aghctbuh, KOTopbie npoH30H^yT hjih 6 yzjyT 
npoHCXOAHTb, to Future Perfect BbipancaeT flencTBue, KOTopoe 3 aBep- 
uihtch k onpeAejieHHOMy MOMeHTy BpeMeHH b dyayipeM. 

I shall write my report on Monday. (Future Indefinite) 

SI nanuiuy doKJiad e nonedejibHUK. 

Tomorrow I shall be writing my report the whole morning. 

(Future Continuous) 

3aempa si see ympo 6ydy nucamb doKJiad . 

I shall have written my report by Monday. (Future Perfect) 
Si uanuiuy doKjiad k nonedesibHUKy. 

B BonpocHTejibHbix npeAJioHceHHHx c rjiarojioM b <J)opMe Future 
Perfect BcnoMoraTejibHbiH rjiaroji shall h will ctbbhtch nepea noajie- 
Hcam,HM, a b oTpupaTejibHbix ^acTupa not CTaBHTca nocjie 3 thx rjiarojiOB. 
Will you have finished your work by August? 

Bbi 3aK0HHume ceoio pa6omy k aeeycmy? 

I shall not have finished my work by August. 

SI ne 3dK0Huy ceoio padomy k aeeycmy. 


1 Pa3roBopHbiH BapnaHT: 141 have finished. 

He’ll have finished. 
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CnpflHceirae aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Future Perfect 
(BonpocHTejibHan (J)opMa) 



to write 

- nucamb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 Jl. 

Shall 1 have written? 

Shall we have written? 

2/1. 

Will you have written? 

Will you have written? 

3n. 

Will he have written? 

Will they have written? 


Will she have written 



Will you have learnt this poem by heart by Friday? 


Tu euynuiub amo cmuxomeopenue nau3ycmb k nRmHuu,e? 


CnpHHceHHe aHrjiHHCKHx rjiarojiOB b Future Perfect 


(oTpHijaTejibHaH $0P M a) 


to write 

- nucamb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

1 shall not have written. 

We shall not have written. 

2 n. 

You will not have written. 

You will not have written. 

3n. 

He will not have written. 

They will not have written. 


She will not have written. 



I shall not have learnt this poem by heart by Friday. 

H ne ebiyny amo cmuxomeopenue k namuime. 
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OTHociuenbHbie 

MeCTOMMeHHfl 

who, whom, 
which, that 


^onojiHHTejibHUH rpaMMaTH^iecKHH MaTepuaji 

OTHOCHTeJIbHhie MeCTOHMeHHH: 
who [hu:] - Kino 
whom [hum] - kozo, komij 
which [witf] - KomopbiUy kcikou 
that [3aet] - Komopuu 

ynoTpeSjiHiOTCH ,zi;jih cbh3h npH,zjaTOHHoro onpeaejiHTejibHoro npefl- 
jioaceHHH c rjiaBHbiM. Bciiomhhm, hto npnflaTOHHbie onpeaejiHTejib- 
Hbie npe/jjiotfceHHH OTBenaiOT Ha BonpocM kcikou? Komopuu? (nan h 
onpeflejieHHe - BTopocTeneHHbiH HjieH npefljioaceHHH). 

OTHOcHTejibHbie MeCTOHMeHHH who (whom) vnoTpe6jiHK)TCH no 
OTHomeHHio k jmijaM: 

The man who came here is my uncle. 

HejioeeK , Komopuu npuuieji cioda , - mou dsidsi. 

OTHOCHTejibHoe MecTOHMeHHe which ynoTpeOjiaeTCH no OTHOine- 
hhk) k HeoflymeBjieHHbiM npe/jMeTaM h hchbothbim: 

He showed me the letter which he had received yesterday. 
Oh noKa,3ajt Mne nucbMO , Komopoe nojiynuji enepa. 

At last I saw the dog which my brother had found last week. 
HaKoneu,, si yeuden coOaKy, Komopyio mou 6pam narneji na npoui- 
jiou uedejie. 

OTHOCHTejibHoe MecTOHMeHHe that MoaceT ynoTpeOjiHTbcn kslk no 
OTHomeHHio k jiHijaM, Tan h no OTHomeHHio k HeoflymeBJieHHbiM 
npe^MeTaM h hchbothbim: 

The text that I translate yesterday was not difficult. 

TcKcm , Komopuu si nepeeeji enepa, ne 6biJi mpydeu. 

The girl that we saw yesterday is my friend’s wife. 

j^eeyuiKa, Komopyto mu eudesiu enepa , - Mena Moezo dpyza. 

B npHflaTOHHbix onpeAejiHTejibHbix npefljioaceHHHx b aHrjiHHC- 
KOM H3bIKe, BBOflHMbIX C0I03HbIMH CJIOBaMH wllO, which, that. COK)3HOe 

cjiobo MOHceT onycKaTbCH, ecjin oho He hbjihctch nofljieacamHM npn- 
AaTOHHoro npe^JiOHceHHH. IlpH nepeBOAe sthx npefljioaceHHH Ha pyc- 
ckhh H3MK nponyipeHHoe cjiobo cjieflyeT BOCCTaHOBHTb: 

This is the book which he reads. 

(Hjih: This is the book he reads.) 

9mo KHuza, Komopyio oh numaem. 
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The boy that we saw last week is his brother. 

(Hjih: The boy we saw last week is his brother.) 

MajibHUK , Komopo 20 mu eudejiu ho npouijiou nedejie, - eeo 6pam. 
CjieayiomHe coio3bi h coio3Hbie cjiOBa bbo^ht npHflaTOHHbie r o- 
nojiHHTejibHbie npefljionceHHH: 

that - HTtio 
where - ede 
how - kok 
what - HTTIO H flp. 

npH^aTOHHbie AonojiHHTejibHbie npefljionceHHH OTBenaiOT Ha bo- 
npoc httio ? (nan h flonojraeHHe - BTopocTeneHHbiH HjieH npeflJiOHceHHa). 
I know that he is ill now. 

SI 3Haio, httio oh ceunac 6ojieu. 

I know where he lives. 
fl 3Hcuo , zde oh Mueem. 

Cok)3 that b 3thx npefljiOHceHHHx nacTO onycKaeTcn: 

He said that he had lived in London. 

(Hjih: He said he had lived in London.) 

Oh CKd3aJl, HTTIO OtCUJl 6 JIondOHe. 

Hto npoHexoflHT c npnrjiarojibHbiM npe^JiordM b npHflaTOHHOM 
npeAJiOHceHHH? 

IIpeHCfle HecKOJibKo cjiob o MecTe npe^jiora b aHrjiHHCKOM npe^- 
jiOHceHHH Ha npHMepe rjiarojia to think - dyMomb 
to think about - dyMomb o 

B noBecTBOBaTejibHOM npefljionceHHH h pyccKHH, h aHrjiHHCKHH 
npefljiorH 3aHHMaiOT MecTO Henocpe^CTBeHHO 3a rjiarojiOM: 

I am thinking about my new friends. 
ft duMdio o ceoux noeux dpy3bxx. 

B BonpocHTejibHOM npeAJiOHceHHH pyccKHH npefljior, oTpbiBancb ot 
rjiarojia, 3aHHMaeT MecTO b Hanajie npe^jioHceHHH: 

O neM mu dyMoeuib? 

A bot y aHrjiHHCKHx npe,n;jioroB ecTb flBa BapnaHTa: 

1) nan h pyccKHH, aHrjiHHCKHH npe^jior MonceT noKHHyTb cboh 
rjiaroji h cTaTb b Hanajie npe#jioHceHHH: 

About what are you thinking? 
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2 ) aHrjiHHCKHH npefljior ocTaeTCH Ha CBoeii iio3huhh 3a rjiarojiOM: 

What are you thinking about? 

MottCHo cKa3aTb, hto btopoh BapnaHT «6ojiee aHrjiHHCKHH ». 
to look for - ucuanib 
What are you looking for? 

Hmo mbi umeuib? 

to talk to - eoeopumb c 
Whom are you talking to? 

C KeM mu zoeopuuib? 

A bot b npHflaTOHHbix npefljioHceHHHx npeAJior ctoht nocjie rjia- 
rojia TOJitKO npw 6eccoi03HOM npHcoe^HHeHHH rjiaBHoro h npufla- 
TOHHoro npeAJiOHceHHii: 

to work at - padomamb Had 

The problem we are working at is very interesting. 

(Ho: The problem at which we are working is very 
interesting.) 

IJpodjieMa M uad Komopou mu pa6omaeM t onenb immepecnaji. 

to speak about - eoeopumb o 
The man you spoke about yesterday has come. 

(Hjih: The man about whom you spoke yesterday has 
come.) 

Henoeeic, o KomopoM eu eoeopujiu enepa, npuuieji. 
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IlepeBOA KOHTpOJIbHBIX aaAaHHH 


■ Tlepeeod na pyccnuu r3uk 

1. H yace Hanncaji nncbMO, Kor^a cec- 
Tpa BepHyjiact c paGoTbi. 

2. fl Hanncaji nncbMO k 6 aacaM. 

3 . Oh He 3aKOHHHji cboio pa6oTy k 
5 aacaM. 

4. Ilocjie Toro nan a noayana Teae- 
rpaMMy, a noexaji BCTpeaaTb ee. 

5. OHa npHjo;eT k 6 aacaM. 

6. OHa npHfleT b 6 aacoB. 

7 . Tm cflejiaji AOManiHee 3 a^aHHe 
npeacAe, aeM poflHTejiH npHmjiH 
flOMOH? 

8. Tbi cflejiaenib AOManmee 3a^aHHe 
npeacAe, aeM poflHTejiH npH^yT ao- 
moh? 

9. Tbi cflejiaji AOManmee 3a^aHHe? - 

A a. 

10. Kor^a Tbi CAeaaa AOManmee 3a^a- 
HHe? - H cflejiaji ero npomjibiM 
seaepoM. 

11. Oh cna3aji, hto BHflen 3 tot (JnuibM. 

12. Ilocjie Toro nan oh c#aji 3K3aMeHbi, 
oh noexaji HaBecTHTb poflHTejieH. 

13. Kor^a a npainea aomoh, moh aceHa 
yace npHroTOBHjia yacrni. 

14. IIpeacAe ae m OHa nocTynHjia b yHH- 
BepcHTeT, OHa paOoTaaa b abtckom 
ca^y. 


15. H Ha^eiocb, bbi He 3a6yAeTe mchh. 

16. H Ha^eiocb, bm He 3a6yzjeTe mchh k 
KOH ii,y ro^a. 

17. Oh CKa3aji, hto acua b JIoHAOHe. 

18. Kto 6biJia aceHipHHa, c KOTopoii Tbi 
TaHi;eBaji? 

19. KHHra, KOTopyio tbi aHTaeuib, 6bijia 
nepeBe^eHa Ha pyccKHH a3biK 
mohm flpvroM. 

20. A^ByniKa, c kotopoh th pa 3 roBa- 
pHBaji, - Hama CTy^eHTKa. 

21. Oh CKa3aji, hto BH^eji Moero 6paTa 
b noHeAejibHHK. 

22. Kyfla Tbi H^emb? - H HAy b 6h6- 
jiHOTeKy. 

23.0TKyAa th mea, Kor^a a yBHAea 
Te6a? - H mea c paOoTbi. 

24. Mbi iipamaH Ha CTaHiiiHio a o toto, 
Kan npH^bia noe3A. 

25. Mbi npHmjiH Ha CTaHii,Hio nocae 
Toro, Kan npaObia noe3A. 

26.0hh npneAyT Ha CTaHijHio b 10 aa- 

COB. 

27.0hh npaeAyT Ha CTaHijHK) k 10 aa- 

caM. 

28.0hh npweAyT Ha CTaHu,Hio aepe3 
2 aaca. 
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■ IJepeeod na amjiuucKuu si3biK 

1. The children were writing a dictation 
when I entered the classroom. 

2. The children had written a dictation 
when I entered the classroom. 

3. We were having breakfast when 
they came. 

4. We had already had breakfast when 
they came. 

5.1 shall write an article on Monday. 

6.1 shall have written an article by 
Monday. 

7. He finished his work at 5 o’clock. 

8. He had finished his work by 
5 o’clock. 

9. He will finish his work at 5 o’clock. 

10. He will have finished his work by 
5 o’clock. 

11. He had worked at the factory before 
he entered the university. 

12. He worked at school after he had 
graduated from the university. 

13. When we came to the station, our 
train had already gone. 

14. When they came to the station, their 
train was just starting. 

15. We had entered the hall before the 
concert began. 


16. We entered the hall after the 
concert had begun. 

17. He took a pen, signed and left the 
room. 

18. They went to Moscow after they 
had passed their exams. 

19. Where had you worked before you 
entered the university? 

20. Where had he lived before he came 
to Moscow? 

21. Were the children writing a 
dictation when you entered the 
classroom? - Yes, they were writing 
a dictation. 

22. Had the children written a dictation 
when you entered the classroom? - 
Yes, they had. They had written a 
dictation when I entered the 
classroom. 

23. Will you have read my article by 
Monday? - Yes, I will. It will be 
Sunday tomorrow. I’ll be reading 
it the whole day. 

24. What were you doing when she 
came home? Were you cooking 
supper? - No, I wasn’t. When she 
came home I had already cooked 
supper. 
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13 


CIIOBAPb 


nJd^VC 13 

receive 

[ri'si:v] 

nojiynaTb 

be over 

[bi:'auva] 

3aKaH^HBaTbCH 

begin 

[bi'gin] 

HanHHaTb(cH) 

began 

[bi'gaen] 

$opMa Past Indefinite 

end 

[endj 

rjiarojia to begin 

KOHeu; 
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- 

I. KoHTpojibHbie 3ajiaHHH fljiH caMOCTOHTejibHoro nepeBOAa. 

II. Co^epjKaHHe ypona. 

BpeMeHa rpynnbi Perfect Continuous. 

III. ^onojiHHTejibHbiii rpaMMaTH^ecKHH MaTepuaji. 

IV. IlepeBOA KOHTpOJIbHUX 3aflaHHH. 

V. CjiOBapb ypona. 


I. KoHTpojibHue 3aAaHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepesofta 


■ Tlepeeedume na pyccKuu a3biK 

1. Hurry up! She is waiting for you. 

2. She has been waiting for you for 
two hours. 

3. My sister lives in Kiev. 

4. My sister has been living in Kiev 
since 1990. 

5.1 work at the university. 

6.1 have been working at the 
university for five years. 

7. Where do you live? - I live in 
Moscow. 

8. How long have you been living in 
Moscow? - I’ve been living here 
for a year. 


9.1 had done my homework when my 
parents came from work. 

10.1 had been doing my homework for 
an hour when my parents came 
from work. 

11. They have been living in this house 
for ten years. 

12. By the end of the year they will 
have been living in this house for 
ten years. 

13. They were sitting on the platform 
when the train arrived. 

14. They had been sitting on the 
platform for half an hour when the 
train arrived. 


2M 


■ ffjia noemopeuua ecex deenadi^amu epeMen nepeeedume npedjioMenuR c zjia- 
sojiom to read. 


1. Do you read much? - Yes, I do. I 
read every day. 

2. What are you doing? -1 am reading. 

3.1 read this book last year. 

4.1 was reading when they entered 
the room. 

5.1 shall read this book. 

6. I’ll be reading the whole evening 
tomorrow. 

7. I have read this book. 


8. He said he had read this book when 
he was a child. 

9. I’ll have read your report by 
Monday. 

10. Ha has been reading a letter for 
half an hour. 

11. She had been reading an article for 
half an hour when they came. 

12. By the New Year he’ll have been 
reading this book for two years. 


■ A menepb deenadi^amb npedjioj/ceHuu c ejiaeojiOM to write. 


1. They were writing a composition 
when the headmaster entered the 
classroom. 

2. Do you often write letters? - Yes, I 
do. I write two or three letters a 
week. I have many friends. 

3. They have already written a 
composition. 

4.1 will write you a letter. 

5. I’ll have written my report by 
Sunday. 

6. By the end of the year he’ll have 
been writing his thesis for 5 years. 


7. They have been writing a 
composition for two hours. 

8. They" had been writing a 
composition for two hours when the 
headmaster entered the classroom. 

9. What is she doing? - She is writing 
a composition. 

10. She said that she had already 
written a report. 

11. I’ll be writing my report from 

5 till 7 on Sunday. 

12. He wrote a letter two days ago. 
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■ Ilepeeedume ua amjiuiiCKuu sisbiK 

1 . OHa HCHBeT B JIOHflOHe. 

2. OHa HCHBeT b JIohaohc (ynce) 5 jieT. 

3. Oh npHHHMaeT pyui Kanc^biH #eHb. 

4. Hto oh flejiaeT? - Oh npHHHMaeT 
flyni. 

5. Oh npHHHMaeT flyin (ynce) 15 MHHyr. 

6. OHa jiio6ht BH3aTb. 

7. OHa BHHceT nonTH KancAtiH Benep. 

8. r,n;e OHa? - OHa b cBoen KOMHaTe. 
OHa BHHCeT. 

9. OHa BHHceT ynce Tpn naca. 

10. r^e oh pa6oTaeT? - Oh pa6oTaeT b 
6ojibHHn;e. 

11. Oh pa6oTaeT b stoB 6ojibHHi;e c 
1995 rofla. 

12. Pe6eHOK cnHT. 

13. Pe6eHOK cnHT ynce Asa naca. 

14. TAe ohh? - Ohh bo A»ope. Ohh ht- 
paiOT b <|>yT6oji. Ohh HrpaiOT b $yT- 
6 oji (ynce) A»a naca. 

15.Ohh nrpajiH b <J)yT6oji (ynce) A«a 
naca, KorAa Hanajicn aohcab. 


16. Oh yMeeT nrpaTb Ha nnaHHHO? - 
R a. Oh nrpaeT Ha nnaHHHO Kanc- 
AHH A^Hb. 

17.Hto oh A^JiaeT? - Oh nrpaeT Ha 
nnaHHHO. 

18.Oh nrpaeT Ha nnaHHHO ynce Tpn 
naca. 

19. Hto oh Ae-Ji&n, KorAa th npHnuia 
AOmoh? - Oh nrpaji Ha nnaHHHO. 

20. Oh Hrpaji Ha nnaHKHO vnce Tpn naca, 
KorAa h npnuiJia aomoh. 

21. Oh HapncoBaji yAHBHTejibHyio nap- 
THHy. 

22. Oh HapncoBaji 3Ty KapTHHy b npo- 
uijiom roAy. 

23. Oh HapncoBaji 3Ty KapTHHy ao Toro, 
nan nepeexaji b MocKBy. 

24. Oh HapncyeT 3Ty KapTHHy k Hobo- 
My roAy. 

25.Oh pncyeT 3Ty KapTHHy ynce A»a 
roAa. 

26.Oh pncoBaji 3Ty KapTHHy A»a roAa 
AO Toro, KaK nepeexaji b MocKBy. 
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Ha 3tom ypone mli paccMOTpHM Bee tph BpeMeHH rpynnbi Perfect 
pontinuous. 


Ha^HeM mm c Present Perfect Continuous (HacTonmee coBep- 
ineHHoe npoAOJinceHHoe BpeMH) 

^aBaiiTe nepeBe^eM Ha aHrjiHHCKHH h3mk tph npeAJiOHceHHH: 

1. padomaio e uiKOJie . 

2. fl padomaio . (B otbct Ha Bonpoc: Hmo mu ceiinac 
dejiaeuib? ) 

3. H pa6omaio e uiKOJie ywe 5 Jiem. 

Bo Bcex Tpex npe^jioHceHHHx pyccKHH rjiaroji ctoht b c})opMe 
HacTOHH^ero BpeMeHH. Ho npn nepeBO^e Ha aHrjiHHCKHH h3mk mm 
AOjijkhm yHHTbiBaTb, hto b nepBOM npeAJionceHHH rjiaroji npocTO 
KOHCTaTHpyeT (JrnKT, noaTOMy aHrjiHHCKHH rjiaroji to work (pa6o - 
manib) mm nepeBe#eM b $opMe Present Indefinite: 

1.1 work at school. 

Bo btopom npefljioHceHHH rjiaroji Bbipa>KaeT ^eiicTBHe, npoTena- 
K>mee b MOMeHT penn, h, cjieAOBaTejibHO, aHrjiHHCKHH rjiaroji to work 
mm nocTaBHM b $opMy Present Continuous: 

2 . 1 am working . 

A bot ajih Toro hto6m npaBHjibHO nepeBecTH TpeTbe npeAJionce- 
HHe, aHrjiHHCKHH rjiaroji to work hcoOxoahmo nocTaBHTb b (JiopMy 
Perfect Continuous. 3to rpaMMaTHnecKoe BpeMH BbinojiHneT b penn 
ABe (J)yHKii,HH. Ceiraac mm paccMOTpHM nepByio. 

I OopMa Present Perfect Continuous ynoTpeOjineTcn ajih Bbipa- 
>KeHHH AJiHTejibHoro aghctbhh, HanaBHierocH b nponuiOM h npo- 
AOJiHcaiom;erocH b HacToaiijee BpeMH. 

npn 3tom b npeA-JiOHceHHH, nan npaBHjio, npucyTCTByeT o6ctoh- 
TejibCTBO BpeMeHH, yKa3MBaioin;ee Ha to, Kan Aojiro npoTenaeT nePi - 
CTBHe. 

BpeMH Present Perfect Continuous o6pa3yeTCH npn noMom,H Bcno- 
MoraTejibHoro rjiarojia to be b $opMe Present Perfect (have been, 
has been) h npHHacTHH HacTOHiijero BpeMeHH CMMCJiOBoro rjiarojia 

(Participle I). 

3.1 have been working at school for 5 years. 
npeAJior for ctbbhtch nepeA o6cTOHTejibCTBOM BpeMeHH, yKa3bi- 
Ban Ha to, KaK AOJiro npoAOJincaeTCH A^HCTBHe. 
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Cnpfltfcemie aHrjiHHCKHX rjiarojiOB 

b Present Perfect Continuous 



to work 

- padomamb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

1 have been working - 

a padomato (padoman) 

We have been working - 

Mbi padomaeM 

2 n. 

You have been working - 

mbi padomaeiub 

You have been working - 

ebi padomaeme 

3 n. 

He has been working - 

oh padomaem 

She has been working - 

OHa padomaem 

They have been working - 

ohu padomatom 


ilepeBe^eM eme Tpn npeflJioHceHHH. 

1. Oh npuHUMaem dyiu Kaotcdoe ympo. 

2. Oh npuHUMaem dyiu. (B otbgt Ha Bonpoc: Hmo oh ceunac 
dejiaem?) 

3. Oh npuHUMaem dyiu yjtce nojinaca. 

1. He takes a shower every morning. 

(rjiaroji ^tbipancaeT peryjinpHO noBTopniomeecH fleiiCTBHe, 
noaTOMy oh ctoht b (})opMe Present Indefinite — takes.) 

2. He is taking a shower. 

(Rjiaroji BbipamaeT .zjeHCTBHe, npoHCxo^Hmee b ^aHHHii momcht, 
noaTOMy oh ctoht b <J)opMe Present Continuous — is taking.) 

3. He has been taking a shower for half an hour. 

(rjiaroji BbipancaeT aeHCTBHe, HanaBiueecH b nponuioM (noji- 
naca Ha3a#) h Bee eme npoflOJincaiomeecH; npH 3 tom b npefl- 
jiOHceHHH ecTb o6cTOHTejibCTBo BpeMeHH, yKa3biBaK)Hi,ee Ha 
to, Kan AOJiro npoflOJi^KaeTca #aHHoe /jencTBHe (half an hour), 
bot noneMy rjiaroji to take ctoht b cJjopMe Present Perfect 
Continuous - has been taking). 

HTan, ynoTpe6jiHH BpeMH Present Perfect Continuous ajih bbi- 
panceHHH aeHCTBHH, HanaBuierocH b nponuioM h npoflOJincaiomerocH 
b HacTonmee BpeMH, Mbi oopamaeM BHHMaHHe hmchho Ha BpeMH, b 
T eneHHe KOToporo npoHCxo^HT ^eiiCTBHe; npn 3 tom aHrjiHHCKHH 
rjiaroji, ctohiijhh b 3tom rpaMMaTHHecKOM BpeMeHH, nepeBOflHTCH 
Ha pyCCKHH H3bIK (J)OpMOH HaCTOHIIjerO BpeMeHH. 
to stew [stju:] - myuiumb (msico) 

The meat has been stewing for two hours. 

Maco muuiumcH e meuenue deyx nacoe. 
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A bot roBopn: The meat is still stewing (mrco ece eiu,e myuium- 
ca), roBopnmHH npocTO $HKCHpyeT (Jjbkt npoHexoAHmero b a&hhuh 
MOM eHT fleilCTBHH. 

Mu ynce tobophjih o npefljiore for (0 menenue ), ho c Present 
Perfect Continuous nacTO ynoTpe6jineTCH h npeajior since (c), koto- 
puii CTaBHTCH nepefl o6cTOHTe;ibCTBOM BpeMeHH, noKa3UBaioii];HM, c 
Kanoro MOMeHTa b npomjiOM Hanajiocb AeiicTBHe, KOTopoe Bee eme 
npoflOJiHcaeTCH. 

I have been living here since 1998 1 . 

H otcueu 3dect c 1998 zoda . 

CpaBHHTe: 

I have been living here for two years. 

H otcuey 3decb dea zoda. 

IIpH o6pa30BaHHH BonpocHTejibHoii cJopMbi nepBUH BcnoMora- 
TejibHuii rjiaroji CTaBHTCH nepe^ noAJiencamuM. 

Have you been working at this factory for 5 years? - Yes, I 

have. 

Bbi padomaeme na smoii (padputce 5 Jiem? - fla. 

Has he been living here since 1998? — No, he hasn’t. 

Oh Mueem 3decb c 1998 zoda? - Hem . 

How long have you been living here? 

Kan daeno ew 3decb Mueeme? 

I’ve been living here for 5 years. 

H j/cuey 3decb 5 Jiem . 

IIpn o6pa30BaHHH OTpHii,aTejibHOH $opMbi xiacTHija not CTaBHTCH 
nocjie nepBoro BcnoMoraTejibHoro rjiarojia. 

He has not been working here since 1997. 

Oh ne padomaem 3decb c 1997 zoda. 

I BpeMH Present Perfect Continuous BunojiHneT b penn h BTopyio 
(J)yHKii,HK): oho BupancaeT aeHCTBHe, HanaBuieecH b npouuiOM h 
npoflOJiHcaBHieecH ao MOMeHTa penn, ho ynce OKOHHHBmeecn. 

H b 3tom 3HaneHHH BpeMH Present Perfect Continuous Heo6xoAw- 
mo conocTaBJiHTb co BpeMeHeM Present Perfect. H nepBoe, h BTopoe 
BupamaiOT CBH3b npomjioro c HacTonm;HM. Ho ecjiH Present Perfect 


1 Hm^opMamno 06 aHrjraifCKHx *mcjiHTejibHi>ix MHTafiTe b aonojiHHTejibHOM rpaM- 
MaTH^ecKOM MaTepnajie 19-ro ypona. 
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KOHijeHTpHpyeT BHHMamie Ha pe3yjii>TaTe aohctbhh, to Present 
Perfect Continuous - Ha caMOM aohctbhh. Bot noneMy aHrjiHH- 
ckhh rjiaroji b <J>opMe Present Perfect nepeBOAHTCH Ha pyccKHH 
H3LIK rjiarojiOM b 4>opMe npouieAinero BpeMeHH coBepmeHHoro BHAa, 
a rjiaroji b $opMe Present Perfect Continuous - rjiarojiOM npo- 
meAHiero BpeMeHH HecoBepmeHHoro BHAa. 

IIpeACTaBbTe ce6e cjieAyiomyio CHTyaijHio. Cmh BepHyjicn H3 hiko- 
jim oneHb no3AHO, h MaMa, BCTpenaa ero, cnpaniHBaeT: 

What have you been doing? 

Hmo mbi denaji? (ao AaHHoro MOMeHTa) 

OHa xoneT 3HaTb, noneMy cmh TaK no3AHO BepHyjicn H3 hikojim, 
T reM oh 6biji 33hht, t ito ero TaM 3aAepncajio. Ee He HHTepecyeT pe3yjib- 
TaT 3 thx aghctbhh. Ecjih 6bi OHa cnpocnjia: 

What have you done today? 

- to ecTb, ecjiH 6m OHa ynoTpe6Hjia $opMy Present Perfect (He 
Present Perfect Continuous), 3T0 o3Hauajio 6bi 

Hmo mbi ceeodmi cdejicui ? (T.e. ne m th Monceuib noxBacTaTbcn), 
h b TaKOM cjiyuae Bee BHHMaHHe cocpeAOTOHHBajiocb 6 m Ha pe3yjib- 
TaTe AGHCTBHH. _ > 

Cmh OTBenaeT: 

I have been talking to my teacher. 

(Pa3roBopHMH BapnaHT: I’ve been talking...) 

H pa33oeapueaji co ceouM yv,umejieM. 

Ecjih 6m b CBoeM OTBeTe oh ynoTpe6nji rjiaroji to talk b <J)opMe 
Present Perfect, TorAa Ha pyccKHH h3mk ero HaAO 6mjio 6m nepeBec- 
th rjiarojiOM coBepmeHHoro BHAa: 

I have talked to my teacher. 

(Pa3roBopHMH BapnaHT: I’ve talked...) 

H noeoeopuji co cqoum ymimejieM. 

They have been living here for 10 years. 

(Present Perfect Continuous) 
Onu Mueym 3decb 10 Jiem. (H HCHByT ao chx nop) 

They have lived here for 10 years. (Present Perfect) 

Onu npoMUJiu 3decb 10 Jiem . 

Bm 3HaeTe, hto HeKOTopMe aHrjiHHCKHe rjiarojiM He ynoTpe6jin- 
iotch b $opMe Continuous. HanpHMep, rjiaroji to be ynoTpe6jineTCH 
b (JjopMe Continuous tojibko b KanecTBe BcnoMoraTejibHoro rjiarojia. 
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IIoaTOMy fljiH BbipanceHHH aghctbhh, HanaBinerocH b nponuiOM h npo- 
AOJiacaiomeroca b AaHHMH momcht, rjiaroji to be ynoTpebaaeTca b 
$opMe Present Perfect, a He b Present Perfect Continuous: 

We have been here since 5 o’clock. 

Mbl 3decb C 5 HCLC 06 . 

Ho: We have been waiting for you since 5 o’clock. 

Mbi OMudaeM eac c 5 nacoe. 

Tenepb noroBopHM o rpaMMaTHnecKOM BpeMeHH Past Perfect 
Continuous (npome,n;mee coBepmeHHoe BpeMa). 

CHanajia bciiomhhm BpeMa Past Perfect: 

I had already written my composition when they came. 

$1 yjfce nanucaji conuHenue, Kozda ohu npuuuui. 

B 3tom npeflJiOHceHHH rjiaroji to write, ynoTpebjieHHbiH b $opMe 
Past Perfect, BwpaacaeT ^eHCTBHe, coBepniHBineeca paHee Apyroro 
npomefliuero AeiiCTBHa. <PopMa Past Perfect KOHi^eHTpnpyeT Harne 
BHHMaHHe TOJibKO Ha pe3yjibTaTe aghctbhh h nepeBOAHTca Ha pyc- 
ckhh H3biK rjiarojiOM npomeAinero BpeMeHH coBepmeHHoro BHAa 
nanucaji (nmo cdejiaji?). 

Tenepb paccMOTpnM caeAyiomne npeA-JioaceHHa. 

fl nucaji conunenue yjtce dea naca, Koeda ohu npuuuiu . 
rjiaroji nucaji mohcho nepeBecTH Ha aHrjiHHCKHH a3biK tojihro npH 
noMonjH (JjopMbi Past Perfect Continuous, KOTopaa 

ynoTpebaaeTca ajih BbipaaceHHa aghctbhh, HaaaBineroca b onpe- 
AeaeHHbiii momcht b nponuiOM h npoAOJiacaBineroca b TeneHne 
onpeAeaeHHoro nepHOAa BpeMeHH ao Haaajia Apyroro AeHCTBHa, 
BbipaaceHHoro rjiarojiOM b Past Indefinite: 

I had been writing my composition for two hours when they 

came. 

B 3tom npeAJioaceHHH BpeMa Past Perfect Continuous, b koto- 
poM ynoTpeGaeH rjiaroji to write, KOHu;eHTpHpyeT Harne BHHMaHHe 
He Ha pe3yjibTaTe A©HCTBHa, a Ha tom, kclk Oojizo oho npOAOJiacaaocb 
AO Haaajia Apyroro aghctbhh b nponuiOM. Ahi\jihhckhh rjiaroji b 
$ opMe Past Perfect Continuous nepeBOAHTca Ha pyccKHH a3biK raa- 
iwiom npomeAHiero BpeMeHH HecoBepmeHHoro BHAa: nucan (nmo 
dejiaji?). 

Past Perfect Continuous o6pa3yeTca npn noMomn BcnoMora- 
TejibHoro rjiaroaa to be b (J>opMe Past Perfect (had been) h Participle I 
CMbicaoBoro raarojia. 


Past Perfect 
Continuous 
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Future Perfect 
Continuous 


CnpHHceHHe aHrjiHHCKHx rjiarojioB 

b Past Perfect Continuous 



to do 

- denamb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 Jl. 

1 had been doing - n denan 

We had been doing - Mbi denanu 

2 n. 

You had been doing - mu denan 

You had been doing - ebi denanu 

3 ji. 

He had been doing - oh denan 

She had been doing - ona denana 

They had been doing - ohu denanu 


I had been doing my homework for 3 hours when mother 
returned from work. (Past Perfect Continuous) 

H dejiaji doMamnee 3adanue mpu naca , nozda MaMa eepnyjiacb 
c paOombL. 

CpaBHHTe: 

I had already done my homework when mother returned 
from work. (Past Perfect) 

H puce cdejian doMaiunee 3adanue, Kozda MaMa eepnyjiacb c 
padombL. 

B o 6 pa 30 BaHHH BonpocuTejibHMx h OTpupaTejibHux npefljionce- 
hhh HeT HHuero HOBoro: 

How long had she been working before her friend came? 
Kan dojizo ona padomajia do mozo, tcatc npuuuia ee nodpyza? 
He had not been learning English for 5 years before he 
entered the university. 

Oh ne ynuji aHZJiuucKuu si3mk e meueHue 5 Jiem do nocmyruie- 
huh a yHuoepcumem. 

Tenepb noroBopHM o rpaMMaTHnecKOM BpeMeHH Future Perfect 
Continuous (6y,zjyiu;ee coBepineHHoe npo#ojiHceHHoe BpeMH). 

3to rpaMMaTnnecKoe BpeMH mm 6y^eM cpaBHHBaTb c Future 
Perfect. 

Ha^eiocb, bbi noMHHTe, hto Future Perfect o6o3HanaeT aeiicTBHe, 
KOTopoe 3aKOHHHTCH k onpe,a;ejieHHOMy MOMeHTy b 6yaymeM. Bee 
BHHMaHHe npn stom cocpe^oToneHO Ha pe3yjibTaTe aeiiCTBHH: 

I shall have read the book by Monday. 

H npoHumaio amy Knuzy do nonedejibHUKa. 
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He will have finished his work by two o’clock. 

Oh 3aK0HHum ceoio padomy k deyM nacaM . 

Hcnojib3yn me BpeMH Future Perfect Continuous, mbi o6pam;aeM 
BHHMaHHe Ha caMO aencTBHe, a He Ha ero pe3yjibTaT. IIpH 3tom Mom- 
ho 6yp,eT b onpeaejieHHMH momcht b GyzjymeM nocMOTpeTb b npo- 
mjioe h y3HaTb, hto #aHHoe flencTBHe npoflOJincaeTCH c onpeaejieHHO- 
ro MOMeHTa h, KpoMe Toro, mohcho onpeflejiHTb, nan flojiro oho npo- 
AOJiHcaeTCH. 

OopMa Future Perf ect Continuous o6pa3yeTCH npn noMon^H Bcrio- 
MoraTejibHbix rjiarojiOB shall h will, rjiarojia to be b $opMe Present 
Perfect (have been) h Participle I CMbicjiOBoro rjiarojia. 


CnpHHceHne aHrjiHHCKHx rjiarojiOB 
b Future Perfect Continuous 



I to work 

- pa 6 omamb 


Efl. H. 

Mh. h. 

1 n. 

1 shall have been working - 

a padomato 

We shall have been working - 

Mbi padomaeM 

2 a 

You will have been working - 

mbi padomaeuub 

You will have been working - 

ebi padomaeme 

3 n. 

He will have been working - 

oh padomaem 

She will have been working - 

OHa padomaem 

They will have been working - 

ohu padomatom 


06paTHTe BHHMaHHe Ha to, hto ctpoh aHrjiHHCKoro npefljiOHceHHH 
c rjiarojiOM b <J>opMe Future Perfect Continuous coBepmeHHO otjih- 
naeTCH ot ctpoh pyccKoro npe^jiOHceHHH, BbipaHcaiomero to me 3Ha- 
neHHe. 

By the end of the year I shall have been working at the 
institute for 5 years. 

K Korney eoda ucnojinumcsi 5 Jiem, Kau si padomaw e dtuom 
UHcmumyme. 

By the New Year she will have been working with us for 
3 years. 

K HoeoMy eody ucnojinumcsi 3 eoda, Kan ona pa6omaem c naMu . 

Xlpn o6pa30BaHHH BonpocHTejibHOH (J)opMM nepBMH BcnoMora- 
TejibHMH rjiaroji CTaBHTC h nepe,n; nofljiencamHM, npn o6pa30BaHHH 
OTpnuaTejibHOH (J)opMM nacTHija not CTaBHTCH nocjie nepBoro Bcno- 
MoraTejibHoro rjiarojia. 
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H 3 caMoro Ha3BaHHH BpeMeH rpynnbi Perfect Continuous mohcho 
c^ejiaTb BbiBOA, hto Kan (J)opMbi npoflOJiHceHHoro BH^a (Continuous) 
ohh Bbipa^caiOT ^eHCTBHe b npou,ecce ero coBepineHHH; KaK (jx)pMbi 
nep(J)eKTHbie (Perfect) ohh BbipancaiOT ^eiicTBHe, HanaToe flo MOMeH- 
Ta BbICKa3bIBaHHH. 

I have been waiting for her for two hours. 

(Present Perfect Continuous) 

H ?tcdy ee (yjtce) dea naca. 

B 3tom npefljiOHceHHH roBopHiijHH cooGujaeT o tom, hto oh He 
TOJibKO Hc^eT ee ceiraac, b flaHHbiii momcht, ho hto oh Hauaji acflaTb 3a 
/jBa naca #0 3Toro MOMeHTa, hto «cocTOHHHe OHCH#aHHH» Hanajiocb b 
npomjioM h npo,a,ojiHcaeTCH ceiinac. 

CpaBHHTe: 

I am waiting for her. (Present Continuous) 

H Jtcdy ee. (B flaHHbiii momcht) 

Eme pa3 cpaBHHM Past Continuous h Past Perfect Continuous. 
He was working when his sister rang him up. 

(Past Continuous) 

Oh pa6omaji . Kozda no36onujia ezo cecmpa. 

He had been working for an hour when his sister rang him up. 

(Past Perfect Continuous) 

Oh padomaji (ywe) nac, Kozda no360HUJia ezo cecmpa. 

Tenepb Future Continuous h Future Perfect Continuous. 

T shall be working at my report from 10 till 12 o’clock 
tomorrow. (Future Continuous) 

3aempa r 6 ydy padomamb Had csoum doKJiadoM c 10 do 
12 nacoe. 

By the end of the week I’ll have been working at my report 
for 10 days. (Future Perfect Continuous) 

K KOHU,y nedejiu 6ydem y?tce 10 dneii , KaK r paOomaio Had 
ceouM doKJiadoM. 
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.Z^onojiHHTejiBHUH rpaMMaTHHecKHH MaTepnaji 

Pa3JiH^aiOT TaKHe thiili BonpocHTeabHbix npeflaoaceHHH: 

1. 06w,uu eonpoc (ko BceMy npeAaoaceHHio) - HMeeT ofiparabiH 
nopaflOK cjiob, t. e. CKa3yeMoe (BcnoMoraTeabHbiH rjiaroji, ecan oh 
T peGyeTCa) ctoht nepeA noflaeacamHM: 

Are you a student? 

Bbi cmydenm? 

Do you know her? 

Bbi 3Haeme ee? 

nofloSHbie BonpocHTejibHbie npe^jiOHceHHH npoH3HOCHTCH c boc- 
XOflHmeH HHTOHaU,HeH. 

2. Ajibrnepnamuenuu eonpoc (c cok)30m or - hjih) - ctpohtch Ha 
6a3e o6m,ero, noBTopaa ero ro or, a nocae C0K)3a or H#eT ajibTepHa™- 
Ba c HHCxo^ameH HHTOHaijHeH: 

Are you a student or a pupil? 

Bu cmydenm ujiu ynenuK? 

3. Cnei^uajibHbie eonpocu k emopocmenennbiM HJienaM npedno- 
jtcenuR - CTpoHTca Ha 6a3e o6m;ero; nepe^ raaroaoM (BcnoMoraTeab- 
huh, ecan oh ecTb) CTaBHTca BonpocHTeabHoe caoBO (what, when, 
where, why, how many, now much h no,n;o6Hbie Bonpocbi npo- 

H3HOCHTCa C HHCXOAHIIjeH HHTOHailiHeH. 

What are you doing? 

Hmo mbi dejiaeuib? 

Where do you live? 

rde 6bi Mueeme? 

4. Bonpoc k nodjieotcauieMy - ctpohtch Ha 6a3e yTBepflHTeabHO- 
ro npeflnoaceHHH, ho b hcm noflaeacaiijee 3aMeHaeTca BonpocHTeab- 
HbiM caoBOM (who, what): 

Who is a student? 

Kmo cmydenm? 

Who is here? 

Kmo 3decb? 

What is here? 

Hmo 3decb? 

5. Pa3dejibnbiu eonpoc - coctoht H3 flByx nacTen. IlepBaa ero 
aacTb - 3 to yTBep^HTeabHoe h an OTpnijaTeabHoe npeaaoaceHHe, BTopaa 
aacTb coctoht H3 BcnoMoraTeabHoro raaroaa b npoTHBonoaoacHoii 
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rjiaBHOMy npeAJiotfceHHio cJjopMe h iKwieraamero, Bupanceiraoro Mec- 
TOHMeHHeM. HHTOHaU,HH «XBOCTHKa» BOCXO^HmaH HJIH HHCXOflailjaH. 

Steve lives in London, doesn’t he? 

Cmue Mueem e JIoHdone, ne man jiu? 

Steve doesn’t live in London, does he? 

Cmue ne otcueem e JIoHdone, ne man jiu? 

Bonpocbi What are you? 

Who are you? 

Koiyja Hac HHTepecyeT hmh, mbi 3 a,n;aeM Bonpoc: 

Who are you? - 
h nojiynaeM otbgt: 

I am Pete Stone. 

Koiyja Hac HHTepecyeT po,n; 33 hhthh coSece^HHKa, mm cnpaniHBaeM: 

What are you? - 
h y3HaeM: 

I am a student. 
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IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3aAaHHH 


■ Ilepeeod na pyccKuu R3UK 

1. IIoToponHCb! OHa HCAeT Te6n. 

2 . OHa HCfleT Te6n (yace) Asa naca. 

3. Moh cecTpa hchbgt b KneBe. 

4. Moh cecTpa HCHBeT b KneBe c 1990 
ro^a. 

5. H pa6oTaio b yHHBepcHTeTe. 

6. fl pa6oTaio b yHHBepcHTeTe 5 jieT. 

7 . T^e bm HCHBeTe? - H HCHBy b MocKBe. 

8 . Kan AOJiro bm HCHBeTe b MocKBe? - 
H HCHBy 3Aecb (ynce) roA- 

9. H CAejiaji AOManiHee 3aAaHHe, Kor- 
Aa poAHTejin BepHyjiHCb c paOoTbi. 

■ Ilepeeod npedjiomenuu c zjiclzojiom 

1. Tu MHoro HHTaeuib? - #a. H hh- 
Taio KaxcAbiH aohb, 

2. Hto tw AeJiaenib? - H HHTaio. 

3 . H npoHHTaji 3Ty KHHry b nponuiOM 
roAy. 

4. H HHTaji, KorAa ohh bohijih b kom- 
HaTy. 

5. fl npoHHTaio 3Ty KHHry. 

6 . H 6yAy HHTaTb Becb Benep 3aBTpa. 

7. fl npoHHTaji 3Ty KHHry. 

■ Ilepeeod npedjioMenuu c zjiclzojiom 

1 . Ohh nncajiH coHHHeHHe, KorAa ah- 
peKTop niKOJibi Bomeji b KJiacc. 

2. Bw nacTO nnmeTe nncbMa? - fla. 
fl nHiny A»a hjih tph nncbMa b He- 
Aejuo. y m6hh MHoro APy3eH. 


10. fl Aenaji AOManiHee 3aAaHHe (ynce) 
nac, KorAa poAHTejin BepHyjiHCb c 
paOoTbi. 

11. Ohh HCHByT b 3tom AOMe 10 JieT. 

12. K KOHU,y roAa hciiojihhtch 10 JieT, 
KaK OHH HCHByT B 3TOM AOMe. 

13. Ohh CHAejiH Ha njiaT(})opMe, KorAa 
npnObiJi noe3A. 

14. Ohh chaojih Ha njiaT(J)opMe nojina- 
ca, KorAa npnobui noe3A. 


> read. 

8 . Oh CKa3aji, hto npoHHTaji 3Ty KHH¬ 
ry, KorAa 6 biji peOeHKOM. 

9. fl npOHHTaio Bam AOKJiaA k noHe- 
AejibHHKy. 

10.Oh HHTaeT nncbMO (ynce) nojmaca. 

11. OHa HHTajia CTaTbio (ynce) nojmaca, 
KorAa ohh npnmjiH. 

12. K HoBOMy roAy hchojihhtch A»a 
roAa, KaK oh HHTaeT stv KHHrv. 


to write. 

3. Ohh ynce HanncajiH coHHHeHHe. 

4. fl o6n3aTejibHO Hannmy BaM 
nHCbMO. 

5. fl Hannmy AOKJiaA k BOCKpeceHbio. 
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6. K KOHii;y ro#a HcnojiHHTCH 5 JieT, 
Kan oh nHHieT AHCcepTaijHio. 

7. Ohh nHuiyT coHHHeHHe (ynce) ABa 
naca. 

8. Ohh nncajiH coHHHeHHe (ynce) Asa 
naca, Korga A^peicTop uikojibi bo- 
rneji b KJiacc. 

■ Ilepeeedume na amJiuucKuu si3UK 

1. She lives in London. 

2. She lias been living in London for 
five years. 

3. He takes a shower every day. 

4. What is he doing? - He is taking a 
shower. 

5. He has been taking a shower for 
15 minutes. 

6. She likes to knit. 

7. She knits almost every evening. 

8. Where is she? - She is in her room. 
She is knitting. 

9. She has been knitting for 3 hours. 

10. Where does he work? - He works at 
the hospital. 

11. He has been working at this 
hospital since 1995. 

12. The child is sleeping. 

13. The child has been sleeping for two 
hours. 

14. Where are they? - They are in the 
yard. They are playing football. 
They have been playing football for 
two hours. 


9. Hto OHa ,n;ejiae t? - OHa nnrneT co- 
HHHeHHe. 

10. OHa CKa3ajia, hto yme HanHcajia 

flOKjia#. 

11. H 6ygy nncaTb AOKJiaA c 5 ao 7 
nacoB b BocKpeceHbe. 

12. Oh Hanncaji nncbMO Asa ahh Ha3aA. 


15. They had been playing football for 
two hours when the rain began. 

16. Can he play the piano? - Yes, he 
can. He plays the piano every day. 

17. What is he doing? - He is playing 
the piano. 

18. He has been playing the piano for 
three hours. 

19. What was he doing when you came 
home? - He was playing the piano. 

20. He had been playing the piano for 
three hours when I came home. 

21. He has painted a wonderful picture. 

22. He painted this picture last year. 

23. He had painted this picture before 
he moved to Moscow. 

24. He will have painted this picture 
by the New Year. 

25. He has been painting this picture 
for two years. 

26. He had been painting this picture 
for two years before he moved to 
Moscow. 
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CJIOBAPb 


14 




shower 

t'/aua] 

Aym 

take a shower 


npHHHMaTb ayin 

meat 

[mi:t] 

MHCO 

since 

[sins] 

c 

hurry 

['hATl] 

TOponHTbCfl 

Hurry up! 


Cnopee! noTopoimcb! 

platform 

['plastfom] 

njiaT$opMa, neppoH 

arrive 

[s'raiv] 

npH6biBaTi> 

thesis 

['9i:sis] 

AHCcepTau.HH 

knit 

[nit] 

BH3aTb 

hospital 

['hospitl] 

6ojibHHii;a 

yard 

[ja:d] 

ABOP 

wonderful 

['wAndaful] 

yflHBHTeJIbHblH 

move 

[mu:v] 

nepee3McaTb 
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n | PO £15 


I. KoHTpojibHue 3a^aHHH ana caMOCTOHTejibHoro nepeBO^a. 

II. CoflepncaHHe ypona. 

CTpaflaTejibHbiH 3 ajior (Passive Voice). 

III. ^onojiHHTejibHbiii rpaMMaTHHecKHH MaTepnaji. 

IV. IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3 &a&hhh. 

V. CjioBapb ypona. 


I. KoHTpojibHwe aa^aHKH /jjih caMOCTOHTejibHoro nepeBO/ja 


■ IJepeeedume na pyccKuu h3uk 

1.1 gave her an envelope an hour ago. 

2.1 was given an envelope an hour 
ago. 

3. He translated this play into Russian 
last year. 

4. This play was translated into 
Russian last year. 

5. Glinka composed the opera «Ivan 
Susanin ». 

6. The opera «Ivan Susanin» was 
composed by Glinka. 

7. The doctor has examined him. 

8. He has been examined by the 
doctor. 

9. Yesterday I invited many quests. 

10. Yesterday I was invited to the 
party. 

11. We shall meet the delegation 
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tomorrow. 

12. The delegation will be met tomorrow. 

13. She is typing the letter. 

14. The letter is being typed. 

15. He said that he had been to London. 

16. He was said that she had been to 
London. 

17.1 helped her. 

18.1 was helped. 

19. He is waiting for her. 

20. He is being waited for. 

21. The article is not written yet. 

22. When will the article be written? 

23.1 shall write an article myself. 

24. She thinks too much of herself. 

25. We saw it ourselves. 

26.1 have bought this pen myself. 



27. They have seen it themselves. 

28. Can you give me a dictionary? - 
Sorry, I cannot. I need it myself. 

29. Either of these students knows 
English. 

30. Neither of these girls studies at our 
school. 

31.1 like neither of the books. 


■ Ilepeeedume na amjiuucKuu h3uk 

1. H KyrniJi 3Ty KHHry Bnepa. 

2.3Ta KHHra 6ujia KynjieHa Bnepa. 
(9Ty KHHry KynnjiH Bnepa.) 

3. Mm nepeBejiH stot tckct Ha npo- 
nuioii Heflejie. 

4. 3tot TeKCT nepeBejm Ha npouuiOH 
He^ejie. 

5. H OT^aji cbok) pyuny. 

6 . MHe flajiH pymcy. 

7. B BOCKpeceHbe a npHrjiacHJi ee Ha 
BenepHHKy. 

8. B BOCKpeceHbe mchh npHrjiacnjiH 
Ha BenepHHKy. 

9. H Hannmy flOKJiafl nepe3 He^ejiio. 

10. floKJia# Oy^eT HanncaH nepe3 He- 
^ejno. 

11. Oh HannmeT flOKjiaa k KOHpy He- 
AejiH. 

12. ftoKjiaa SyzjeT HanncaH k KOHijy 
HeflejiH. 

13. Ohh nacTO HHTaiOT 3Ty KHHry. 

14. 3Ty KHHry nacTO HHTaiOT. 


32.1 don’t like honey. Neither does 
my sister. 

33. He is either Englishman or 
Frenchman. 

34. She speaks neither English nor 
French. 

35.1 like neither him nor his new wife. 

36. The letter is written by my brother. 

37. The letter is written with a pen. 


15. OHa npoHHTajia 3 tot paccnaa Bnepa. 

16.3tot paccKa3 npoHHTajiH Bnepa. 

17.H npoHHTaio stot paccKa3 3aBTpa. 

18.3tot paccKa3 nponHTaiOT 3aBTpa. 

19. Oh HHTaji KHHry, Kor^a ohh npn- 
mjiH. 

20. KHHry HHTanH, Kor^a ohh npHimra. 

21. Ohh nocTponjiH cboh aom flBa ro^a 
Ha3a^u 

22. floM 6mji nocTpoeH ^Ba ro#a Ha3a#. 

23. Mm nocTpoHM Ham aom B03Jie 
peKH. 

24. floM OyzjeT nocTpoeH B03Jie peKH. 

25. 3Ta CTaTba HanncaHa HamHM ynn- 
TejieM. 

26. 3anncKa HanncaHa KapaH^amoM. 

27. H caM 3 to BH^eji. 

28. OHa Kynnjia cede HOBbie Ty$jiH. 

29. Oh Kynnji cede HOByio pybaniKy. 

30. H nonHCTHJi 3y6bi, yMbiJica h no- 
meji cnaTb. 


223 



CTpanaienbHUN 
3anor 
(Passive Voice) 


y aHrjiHHCKHx rjiarojiOB, KaK h y pyccKHx, ecTb ^Ba 3 ajiora: 
deiicmeumejibHbiii (Active Voice) h cmpadamejibHuu (Passive Voice). 

3ajior BbipancaeT OTHomeHHe Mempy noAJieacamHM h CKa3yeMMM 
b npe^jiOHceHHH. 

rjiaroji-CKa3yeMoe b Active Voice noKa3MBaeT, hto nofljiencamee 
npefljio^ceHHH caMO coBepmaeT ,o;eHCTBHe, BbipaaceHHoe rjiarojiOM: 

I ask. 

cnpamueaio. 

rjiaroji-CKa3yeMoe b Passive Voice o6o3HanaeT, hto nofljieHcam;ee 
He BbinojiHHeT ^eiicTBHe, a HcnbiTbiBaeT Ha ce6e .zjeHCTBHe apyroro 
npe^MeTa (jinu,a). 

OopMbi rjiarojia b CTpa^aTejibHOM 3ajiore o6pa3yiOTCH c noMO- 
ih,lk) BcnoMoraTejibHoro rjiarojia to be b cooTBeTCTByiomeM BpeMeHH 
h Participle II (3-a $°P Ma rjiarojia) CMbicjiOBoro rjiarojia. 

CpaBHHTe: 

I ask ... (Active Voice) 
fl cnpamueaio ... (aKTHBHbiii 3ajior) 

I am asked ... (Passive Voice) 

Mena cnpamueaiom... (cTpa^aTejibHbiii 3ajior) 

I said ... (Active Voice) 

H cKa3an ... 

I was said ... (Passive Voice) 

Mne cKa3ajiu... 

06pamume enuManue! B pyccKOM npefljioaceHHH c rjiarojiOM b 
CTpa,n;aTejibHOM 3ajiore MoaceT OTcyTCTBOBaTb nofljiencamee (rjiaB- 
Hbiii HjieH npe^jioHceHHH, oTBeaaiomHH Ha Bonpoc kuio? hjih umo?). B 
aHrjiHiicKOM nee npe^jiOHceHHH nofljieHcamee, na k h cna3yeMoe, rojim- 
ho SbiTb Bceraa, npn btom. Ka k yace 6bijio CKa3aHO, b aHrjiHHCKOM 
npeflJioHceHHH c rjiarojiOM b aKTHBHOM 3ajiore (Active Voice) noa- 
jie>KaHj,ee coBepmaeT ^eHCTBHe (I invited - a npuejiacuji ), a b npe#- 
jioHceHHH c rjiarojiOM b CTpa^aTejibHOM 3ajiore nofljieacamee Hcnbi- 
TbiBaeT Ha ce6e B03fleHCTBHe #pyroro jiHii,a (I was invited - Mena 
npmjiacujiUy T.e. a 6 biji npnrjiameH). 

AHrjiHHCKHH rjiaroji b CTpa^aTejibHOM 3ajiore MoaceT nepeBo- 
flHTbCH Ha pyCCKHH H3bIKI 

1) (JjopMOH rjiarojia b CTpa^aTejibHOM 3ajiore: 

The letter was written. 

TIucbMO nanucano (6 ujio nanucano). 
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2 ) Heonpe^ejieHHO-jiH^HbiM npeflJiOHceHHeM: 

I was asked. 

Menn cnpocujiu. 

3) (J>OpMOH B03BpaTHbIX rjiarojiOB Ha -ch, -cb: 

The house is built. 

floM cmpoumcH . 

TaKHM o6pa30M, TpeM pyccKHM npeAJiOHceHHHM, BbipajKaiomHM 
cmmcji CTpa^aTejibHoro 3ajiora, b aHrjiHHCKOM H3biKe cooTBeTCTByeT 
oziHa $opMa Passive Voice: 

ffoMd 6biJiu nocmpoenu. x 

floMa nocmpoiuiu. - The houses were built. 

ffOMd cmpoujiucb . 7 

B npeA-JiOHceHHHx c Passive Voice opy^He hjih jihu,o, npoH3Bo- 
flflmee fleiiCTBHe, MonceT He yKa3biBaTbcn. Ecjih nee Haflo yna3aTb, 
KeM (hjih neM) HMeHHO 6biJio coBepmeHO fleiicTBHe, to cooTBeT- 
CTByiomee hmh cymecTBHTejibHoe hjih MecTOHMeHHe bbo^htch 
npefljioraMH by (ajih o6o3HaHeHHH HcnojiHHTejin achctbhh) h with 
(ajih o6o3HaneHHH opyflHH aghctbhh). B 3tom cjiynae npefljiorH by 
h with caMOCTOHTejibHoro 3HaneHHH He HMeioT, a cymecTBHTejib- 
Hbie hjih MecTOHMeHHH, cjieflyioii^He 3a hhmh, nepeBO^HTCH Ha pyc- 
CKHH H3bIK Cym;eCTBHTeJIbHbIMH HJIH MeCTOHMeHHflMH B TBOpHTeJIb- 

hom na^ence: 

The letter is written bv mv brother. 

IIuCbMO HdJlUCdHO MOUM dpdJTlOM (KeM?). 

The letter is written with a pen . 

FIucbMO HdnucdHO pyuKou (neM?). 

B BonpocHTejibHbix npeflJioHceHHHx BcnoMoraTejibHMH rjiaroji to 
be CTaBHTCH nepefl noflJiejKamHM: 

Is the work finished? - Yes, it is. 

Pd6omd 3dK0HHeHd? - ffd. 

B OTpHu;aTejibHbix - nacTHija not CTaBHTCH nocjie BcnoMoraTejib- 
Horo rjiarojia to be: 

The work is not finished yet. 

Pd6omd eme ne OKonnend. 
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BHHMaTeJIbHO npOHHTaHTe IipeflJIOHCeHHH B fleHCTBHTeJIbHOM H 
CTpa^aTejibHOM 3ajiorax. 


Tense 

(BpeMfl) 

Active Voice 
(aKTMBHbiM 3anor) 

Passive Voice 
(CTpaAaie/ibHbiM 3anor) 

Present 

Indefinite 

We often discuss this article. 

Mbi nacmo odcyxdaeM a my 
cmambK). 

The article is often discussed. 

3my cmambio nacmo odcymdaiom. 

Past 

Indefinite 

We discussed this article 
yesterday. 

Mbi odcy>Kdanu a my cmambK) 
euepa. 

The article wag diSSMSSfid 
yesterday. 

Smy cmambio odcyMdanu enepa. 

(cm am bn 6bina odcy^deHa enepa) 

Future 

Indefinite 

We shall discuss this article 
tomorrow. 

Mbi o6cyduM amy cmambio 
3aempa. 

The article will be discussed 
tomorrow. 

3my cmambio odcydnm 3aempa. 
(cmambH dydem odcymdeHa) 

Present 

Continuous 

We are discussina the article. 

Mbi o6cy?KdaeM cmambK) 
(ceunac). 

The article is beina discussed. 

Cmambio ceunac odcywdaiom. 

Past 

Continuous 

We were discussina the article 
when they came. 

Mbuadcywdanu cmambK), Koada 
ohu npuLunu. 

The article was beina discussed 
when they came. 

Cmambio o6cy>Kdanu, Koada ohu 
npuuinu. 

Future 

Continuous 

We shall be discussina the 
article at 7 tomorrow. 

Mbi dydeM o6cy)Kdamb cmambio 
3aempa e 7 vacoe. 

HeT (popMbi. 

Present 

Perfect 

We have alreadv discussed 
this article. 

Mbi y?Ke odcydunu amy cmambio. 

The article has already been 
discussed. 

Cmambio yxe odcydunu. 

Past Perfect 

We had discussed the article 
when they came. 

Mbi (yme) odcydunu cmambio. 
Koada ohu npuuunu. 

The article had been discussed 
when they came. 

Cmambio (yxe) odcydunu, Koada 
ohu npuuunu. 

Future 

Perfect 

We shall have discussed the 
article by the end of the 
lesson. 

Mbi odcyduM cmambio k KOHu,y 
ypoKa. 

The article will have been 
discussed bv the end of the 
lesson. 

CmambH dydem odcymdeHa k 

KOHU,y ypoKa. 
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BHHMaTejibHO npo^HTaiiTe cjieayiomHe napw npe^jioHceHHH. 


Hh4)MHMTMB 

Past Indefinite 

Participle II 

to bring - npuHOCumb 

brought 

brought 


She broug ht these letters yesterday. (Past Indefinite, Active 
Voice) 

Ona npunecjia omu nuctMa enepa. 

These letters were brought yesterday. (Past Indefinite, Passive 
Voice) 

dmu nucbMa npunecjiu enepa. 



Past Indefinite 

Participle II 

to build - cmpoumb 

built 

built 


They will built the house next year. (Future Indefinite, Active 
Voice) 

Ohu nocmponm Oom e cjiedyjoiyeM eody. 

The house will be built next year. (Future Indefinite, Passive 
Voice) 

Rom dydem nocmpoen e cjiedyioineM eody. 


Mhc|dmhmtmb 

Past Indefinite 

Participle II 

to break - noMamb, 

pa36ueamb 

broke 

broken 


When did you break the cup? (Past Indefinite, Active Voice) 
Koeda mu pa36uji nauiKy? 

When was the cup broken? (Past Indefinite, Passive Voice) 

Koeda 6ujia pa36uma nauiKa? (Koeda pa36ujiu nauiuy?) 


UHCfMHMTMB 

Past Indefinite 

Participle II 

to send - nocbmamb 

sent 

sent 


When will you send the letter? (Future Indefinite, Active 
Voice) 

Koeda mu omnpaeuuib nucbMO? 

When will the letter be sent? (Future Indefinite, Passive Voice) 
Koeda nucbMO 6ydem omnpaejieno? (Koeda omnpaenm nucbMO? ) 


227 























Mh4>mhmtmb 

Past Indefinite 

Participle II 

to show - noKa3bieamb 

showed 

shown 


He showed them the way to the station. (Past Indefinite, 
Active Voice) 

Oh noKa3aji um dopoey k cmauyuu . 

He was shown the way to the station. (Past Indefinite, Passive 
Voice) 

EMy noKa3ajiu dopoey k cmanyuu. 


Mh^MHMTWB 

Past Indefinite 

Participle II 

to write - nucamb 

wrote 

written 


He has written a letter. (Present Perfect, Active Voice) 

Oh Hanucaji nucbMO. 

The letter has been written by him. (Present Perfect, Passive 
Voice) 

TIucbMO nanucano um. 


Mh4)mhmtmb 

Past Indefinite 

Participle II 

to ask - npocumb 

asked 

asked 


Yesterday I asked my classmate to help me. (Past Indefinite, 
Active Voice) 

Bnepa r nonpocuji ceoezo odnotcjiaccHUKa noMOHb Mne. 
Yesterday I was asked to help him. (Past Indefinite, Passive 
Voice) 

Bnepa Mena nonpocujiu noMonb eMy. 


Mh4)mhmtmb 

Past Indefinite 

Participle II 

to translate - nepeeodumb 

translated 

translated 
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She had translated the article by Monday. (Past Perfect, 
Active Voice) 

Oh nepeeeji cmambio k nonedejibHuicy. 


















The article had been translated by Monday. (Past Perfect, 
Passive Voice) 

Cmambsi 6bijia nepeeedena k nonedejibnuKy . 

Neither 1 of these article was translated by Peter. 

(Past Indefinite, Passive Voice) 
Hu odna U3 amux cmameu ne 6buia nepeeedena HumepoM . 

B KOHU,e ypOKa HeCKOJIbKO CJIOB 06 aHI\JIHHCKHX B 03 BpaTHbIX 
MeCTOHMeHHHX. 



Efl. M. 

Mh. h 

1 n. 

myself [mai'self] 

ourselves [,aua'selvz] 

2 n. 

yourself [pr'sclf] 

yourselves [jcv'selvz] 

3 n. 

himself [him self] 

themselves [dem selvz] 


herself [ha:'selfJ 



itself [it'self] 


HeonpefleneHHO-JiMHHaB cf)opMa 

- oneself [wAn'self] 


BcnOMHHM O TOM, HTO B pyCCKOM H3bIKe TOJIbKO OflHO B03BpaTH0e 
MecTOHMeHne ( ce6a ), KOTopoe He HMeeT jmi;a, po^a h hhcjis. 

B OTjiHHHe ot pyccKoro, aHrjiHiicKHe B03BpaTHbie MecTOHMeHHH 

H3MeHHK)TCH no JIHIjaM H HHCJiaM. 

B e^HHCTBeHHOM HHCJie OHH HMeiOT OKOHHaHHe -self, BO MHOHCe- 

CTBeHHOM -selves: 

AHrjIHHCKHe B03BpaTHbie MecTOHMeHHH COOTBeTCTByiOT B pyCCKOM 
H3biKe: 

1) MecTOHMeHHio caM , ynoTpe6jiHK)in;eMycH ajih ycHjieHHH cyme- 
CTBHTeJIbHOrO HJIH MeCTOHMeHHH: 

I saw it mvself . 

X cqm amo eudeji. (X euden amo caM.) 

He will do it himself . 

On cdenaem amo caM . 

2) B03BpaTHOMy MecTOHMeHHio ce6x, ce6e, coOoii: 


1 B aonojiHHTejibHOM rpaMMaTH^ecKOM MaTepwajie HHTaftTe HHihopMaumo 
o coio3ax neither h either. 
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She bought herself a new coat. 

Ona Kynujia cede noeoe najibmo. 

He spoke very little of himself . 

On oneub mcljio eoeopiui o cede . 

3) cy<J)<})HKcy -cn, npHftaiomeMy rjiarojiy B03BpaTHoe 3HaneHHe: 
I fell and hurt myself . 

H ynaji u yiuudcn. 

Wash yourself ! 

Ymoucr! (J^ocjiobho: Ymou ceda.) 
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AonojiHHTejibHuii rpaMMaTiniecKHH MaTepnaji 

COK)3bI 

either ['aicta] - KaMdbiu, juo6ou (h3 rb yx) 
neither ['naicta] - man Me He; hu mom, hu dpyeoii; 
hu oduH 

Either of these books is very interesting. 

Jho6an U3 smux khuz ouenb unmepecna. 

Neither of these books is interesting. 

Hu odna U3 3mux khuz ue unmepecna . 

She likes neither of the boys. 

Eu ne nonpaeujicsi hu odun U3 napneu . 

I don’t like milk. Neither does she. 

H ne juo6juo mojioko . Ona moMe. 

IlapHbie cok)3i>i 

either ... or - ujiu ... ujiu; au6o ... jiu6o 
neither ... nor - hu ... hu 
They are either doctors or teachers. 

Ohu ujiu epanu, ujiu ynumejui. 

Either he or she must do it. 

JIu6o oh, jiu6o ona dojiMHbi omo cdejiamb. 

I know neither him nor his brother. 
ft ne 3najo hu eeo, hu ezo 6pama . 

I liked neither his stories nor his poems. 

Mne ne nonpaeujiucb hu eeo paccKa3bi, hu eeo cmuxu. 


Coio3bi either 
m neither 
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llepeBOA KOHTpOJIbHMX 3aAaHHH 


■ IJepeeod na pyccKuu H3biK 

1. H OTflaji en KOHBepT nac TOMy Ha3a^. 

2. MHe oT^ajiH KOHBepT nac TOMy 
Ha3a^. 

3. Oh nepeBeji 3Ty nbecy Ha pyccKHH 
H3bIK B npOHIJIOM TO Ay. 

4. 3Ta nbeca 6biJia nepeBeAeHa Ha pyc¬ 
cKHH H3bIK B npOHIJIOM TOAy. (3Ty 
nbecy nepeBejin Ha pyccKHH H3biK 
b npouiJiOM roAy.) 

5. TjiHHKa cohhhhji onepy «HBaH Cy- 

CBHHH ». 

6.0nepa «HBaH CycaHHH* 6bijia Ha- 
nncaHa (conHHeHa) I\jihhkoh. 

7. floKTop ocMOTpeji ero. 

8. Oh 6uji ocMOTpeH aoktopom. 

9. Bnepa a npHrjiacHji MHoro rocTeii. 

10. Bnepa MeHH npHrjiacnjiH Ha Bene- 
pHHKy. 

11. Mbi BCTpeTHM neneraixmo 3aBTpa. 

12. flejieraijHio BCTpeTHT 3aBTpa. 

13. OHa nenaTaeT nncbMO. 

14. XIhcbmo nenaTaiOT. (IlHCbMO nena- 
TaeTcn.) 

15. Oh CKa3aji, hto 6biji b JIoHAOHe. 

16. EMy CKa3ajm, hto OHa 6bijia b JIoh- 
AOHe. 

17. H noMor eH. 

18. MHe noMorjin. 


19.Oh oacHAaeT ee. 

20. Ero OHCHAaiOT. 

21 . CTaTbH enje He HanncaHa. 

22 . KorAa 6yAeT HanncaHa CTaTbH? 

23 . H Hannmy CTaTbio caM. 

24.OHa cjihiukom MHoro AYMaeT o 
ce6e. 

25 . Mbi caMH 3to BHAejiH. 

26. H caM Kynnji 3Ty pynny. 

27 . OHH CaMH 3TO BHAeJIH. 

28 . Tbi MOHcenib AaTb MHe cjiOBapb? - 
H3bhhh, He Mory. Oh MHe caMOMy 
HynceH. 

29. KancAMH H3 3 thx cTyAeHTOB 3HaeT 

aHrjIHHCKHH H3bIK. 

30 . Hh OAHa H3 3thx AesoneK He ynHT- 
ca b Hainen niKOJie. 

31. MHe He HpaBHTca hh OAHa H3 sthx 
KHHr. 

32 . H He jiioSjiio mca. Moa cecTpa Toace. 
33.Oh hjih aHrjiHnaHHH, hjih <J)paHijy3. 

34 . OHa He roBopHT hh Ha aHrjiHHCKOM, 
hh Ha $paHii;y 3 CKOM. 

35 . MHe He HpaBaTca hh oh, hh ero 
HOBaa aceHa. 

36. IlHCbMO HanncaHO mohm SpaTOM. 

37. TThcbmo HanncaHO pynKOH. 
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■ Ilepeeod na amjiuucKuu h3uk 

1.1 bought this book yesterday. 

2. This book was bought yesterday. 

3. We translated this text last week. 

4. This text was translated last week. 

5.1 gave my pen. 

6.1 was given a pen. 

7. On Sunday I invited her to the 
party. 

8. On Sunday I was invited to the 
party. 

9. I’ll write a report in a week. 

10. The report will be written in a week. 

11. He will have written a report by 
the end of the week. 

12. The report will have been written 
by the end of the week. 

13. They often read [ri:d] this book. 

14. This book is often read [red]. 

15. She read this story yesterday. 

16. This story was read yesterday. 


17. I’ll read this story tomorrow. 

18. This story will be read tomorrow. 

19. He was reading a book when they 
came. 

20. The book was being read when they 
came. 

21. They built their house two years 
ago. 

22. The house was built two years ago. 

23. We’ll build our house near the 
river. 

24. The house will be built near the 
river. 

25. This article is written by our 
teacher. 

26. The note is written with a pencil. 

27.1 saw it myself. 

28. She bought herself new shoes. 

29. He bought himself a new shirt. 

30.1 cleaned my teeth, washed myself 
and went to bed. 
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CIlOBAPb 


15 


^1pg£ 


active 

['aektiv] 

1) aKTHBHblH 

2) (zpaM.) fleHCTBHTeJIbHUH 

voice 

[vois] 

1) rojioc 

2) ( epaM .) 3ajior 

passive 

['paesiv] 

1) naCCHBHBIH 

2) ( epaM .) cTpaflaTejibHbiH 

mate 

[meit] 

TOBapmn; 

class-mate 

['klmsmeit] 

O^HOKJiaCCHHK 

neither 

['naicte] 

HH TOT, HH Apyron; 

Tan me He; hh o^hh 

hurt 

[ha:t] 

yiHHdaTb, npHUHHHTb dOJIb 

hurt 

[ha:t] 

Past Indefinite h 
Participle II 

rjiarojia to hurt 

wash 

[wojj 

MblTb(CH) 

envelope 

['envilaup] 

KOHBepT 

compose 

[kam'pauz] 

COHHHHTb, nHCaTb 

(My3biKajibHoe h 

jiHTepaTypHoe 

npoH3Be,a;eHHe) 

opera 

['opara] 

onepa 

examine 

[ig'zaemin] 

OCMaTpHBaTb 

guest 

[gest] 

rocTb 

party 

fpa ; ti] 

BeuepnHKa 

delegation 

[,deli'geijdn] 

,zjejierau,HH 

type 

ftaip] 

neuaTaTb Ha ManiHHKe 

dictionary 

['dikjanri] 

cjioBapb 

need 

[ni:d] 

HyncflaTbCH 
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CJIOBAPb 


15 


^PQ^- 


either 

['eicta] 

Ka^KgblH, JII060H (H 3 AByx) 

honey 

['hAni] 

Me^ 

Englishman 

['irjghfman] 

aHrjiHHaHHH 

Frenchman 

['frentfmon] 

4)paHu;y3 

note 

fnout] 

3anncKci 

clean 

[kli:n] 

HHCTHTb 

tooth 

ftu: 9 ] 

3y6 

teeth 

[ti ; 6] 

3y6i>i 

go to bed 


JIOKHTKCH ermTK 
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-n]po\414 

I. KoHTpojibHBie 3£maHHH flJiH caMOCTOHTejibHoro nepeBo^a. 

II. CoAep^caHHe ypoica. 

CorjiacoBaHHe BpeMeH (Sequence of Tenses). 

III. flonojiHHTejibHbiH rpaMMaTH^ecKHH MaTepnaji. 

IV. IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3aAaHHH. 

V. CjioBapb ypona. 


KoHTpojibHbie 3aAaHHH pa caMOCTOHTejibHoro nepeBO^a 


■ Ilepeeedume ua pyccKuu n,3biK 

1. He said (that) he lived in Paris. 

2. He said that he had lived in Paris. 

3. He said that he would live in Paris. 

4. He says that he reads all my article. 

5. He said that he read [red] all my 
articles. 

6. He said that he had read all my 
articles. 

7. He said that he would read [ri:d] 
all my articles. 

8. She writes many letters. 

9. I knew that she wrote many letters. 

10.1 knew that she had written him a 
letter. 

11. She promised that she would write 
him a letter. 

12. She promised that she would have 
written a report by Monday. 


13.1 knew that she would be writing 
her report in the library from two 
till five o’clock. 

14.1 knew that they lived in Kiev. 

15.1 knew that they had lived in Kiev. 

16.1 didn’t know that they had been 
living in Kiev for five years. 

17. He said that he would live in Kiev. 

18. She says that she has a black cat. 

19. She said that she had a black cat. 

20. She said that she had had a black 
cat. 

21. He said:«I live in London». - 
He said that he lived in London. 

22.She said: «I can speak English». - 
She said that she could speak 
English. 



23.The woman asked: «Do you speak 
English?* - The woman asked if I 
spoke English. 

24.She asked: «What language do you 
speak?* - She asked what 
language I spoke. 


■ Ilepeeedume ua amjiuucKuu si3uk 

1. Oh nonynaeT MHoro KHHr. 

2 . H 3Haio, hto oh noKynaeT MHoro 
KHHr. 

3. H 3Haji, hto oh noKynaeT MHoro 
KHHr. 

4. Oh CKa3aji, hto KynHJi 3Ty KHHry 
Bnepa. 

5. H 6biji yBepeH, hto Kynjiio 3Ty KHH¬ 
ry. 

6. Moil flpyr hchbct b Tjia3ro. 

7. Oh HCHBeT b Tjia3ro naTb jieT. 

8. fl 3Haio, hto oh HCHBeT b Tjia3ro. 

9. Oh CKa3aji, hto hchbct b Tjia3ro. 

10. Oh CKa3aji, hto hchbct b Tjia3ro narb 

jieT. 

11. Oh 6yfleT hchtb b Tjia3ro. 

12. Oh 6mji yBepeH, hto 6y^eT >khtb b 
T jia3ro. 

13. EMy CKa3ajiH, hto y Hee ecTb cbih. 


25.She said to me: «Speak English, 
please!* - She asked me to speak 
English. 

26.The teacher said: « Don’t talk in 
class!* - The teacher asked not to 
talk in class. 


14. EMy cKa3ajiH, hto y Hee 6y^eT pe- 
6eHOK. 

15. MHe cKa3ajiH, hto OHa 3aMyaceM. 

16. MHe CKa3ajm, hto OHa 6biJia 3aMy- 
>KeM (cenaac yace HeT). 

17. OHa padoTaeT b mKOJie. 

18. fl He 3Haji, hto OHa pa6oTaeT b 
HIKOJie. 

19. fl He 3Haji, hto OHa pa6oTajia b 
uiKOJie (Tenepb yace hct). 

20. fl He 3Haji, hto OHa paOoTaeT b hiko- 
jie (yace) 10 JieT. 

21. OHa ropflHjiacb, hto 6yaeT paOoTaTb 
B HIKOJie. 

22. fl 3Haio, hto OHa jik>6ht rpyurn. 

23. fl 3Haji, hto OHa jho6ht rpynrn. 

24. fl 3Haio, hto OHa jnodnjia rpynrn, 
Kor^a 6buia pedeHKOM. 

25. Ohh noo5em,ajiH, hto npHeayT b ceH- 
Tadpe. 
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CornacoBaHMe 

BpeMeH 

[Sequence of 
Tenses) 


B aHrjiHHCKOM H3biKe cymecTByeT hbji6hh 6, KOToporo HeT b pyc- 
ckom H3BiKe, - corjiacoBaHHe rpaMMaTHnecKHx BpeMeH, no-aHiviHHC- 
kh: Sequence of Tenses. 

IlpaBHJio corjiacoBaHHH BpeMeH rjiacHT: ecjiH cKa3yeMoe rjiaBHO- 
ro npeflJiOHceHHH ctoht b npomeflineM BpeMeHH, to CKa3yeMoe npH^a- 
TOHHoro flonojiHHTejibHoro npefljionceHHH 1 Bcer^a 6yfleT ctohtb b o,zj- 
hom H3 npomefliiiHx BpeMeH. 

H3 CKa3aHHoro cjie^yeT, hto ecjiH cKa3yeMoe rjiaBHoro npefljio- 
HceHHH ctoht b HacTOHiijeM hjih 6yaym;eM BpeMeHH, to npaBHJio 
corjiacoBaHHH BpeMeH He ^eHCTByeT, h CKa3yeMoe npHflaTOHHoro npe^- 
jioHceHHH ynoTpe6jineTCH b jik>6om BpeMeHH, KOTopoe TpeGyeTCH no 
CMMCJiy. 

I think (that 2 ) he is right. 

SI dyMaw , ( httio) oh npae. 

I think he was right. 

SI dyMato, oh 6biJi npae. 

I think he will be right. 

SI dyMaio , oh 6ydem npae. 

I shall ask" him where she is now. 

SI cnpouiy eeo, zde ona ceunac. 

I shall ask him where she was yesterday. 

SI cnpouiy ezo, zde ona 6ujia euepa. 

I shall ask him where she will be at two o’clock. 

SI cnpouiy ezo , zde ona 6ydem e dea naca. 

HTaK, npaBHJio corjiacoBaHHH BpeMeH BCTynaeT b CHJiy tojibko Tor- 
fla, Korfla rjiaroji-CKa3yeMoe rjiaBHoro npefljionceHHH ctoht b npoinefl- 
meM BpeMeHH. B stom cjiynae CKa3yeMoe npn^aTonHoro AonojiHHTejib- 
Horo npe^JioHceHHH 6y#eT ctohtb b o^hom H3 npoineflniHx BpeMeH. 

Cyuj;ecTByeT TpH BpeMeHHLix cooTHomeHHH: 

I. fleHCTBHH, BbipanceHHbie cna3yeMbiMH rjiaBHoro h npn^aTOHHO- 
ro npe^JiOHceHHH, hbjihiotch o^HOBpeMeHHbiMH. Ilpn otom b flonoji- 


1 npHflaTOHHoe AonojiHHTejibHoe npeflJioHceHHe (nan h AonojraeHHe - BTopocTeneH- 
Hbiii HJieH npeAJio>KeHHH) OTBenaeT Ha Bonpoc nmo? Oh CKa3aji, { httio ?) hto jkhbgt 
b MocKBe. 

Oh CKQ3aji... - rjiaBHoe npefljio>KeHHe 

...httio Mueem e Mocnee - npHAaTOHHoe AonojiHHTejibHoe npeAJKMKeHHe. 

2 Ahi\jihhckhh C0103 that {httio) h pyccKHH C0103 nmo MoryT onycnaTbCH. 
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HHTejibHOM npHflaTOHHOM npeAJio^ceHHH Present Indefinite H 3 Me- 
HneTCH Ha Past Indefinite, a Present Continuous Ha Past Continuous. 

Bot cMOTpHTe, nepefl hbmh flBa npe,n;jioHceHHH - aHrjiHHCKoe h 
pyccKoe: 

He lives in London. 

Oh Mueem e JIondoHe . 

Tjiaroji aHrjiHiicKoro npe^jiOHceHHH ctoht b $opMe Present 
Indefinite; rjiaroji pyccnoro - b cJjopMe HacTOHiijero BpeMeHH. 

A Tenept 06 a 3th npeflJionceHHH c#ejiaeM npnjiaTOHHbiMH npH 
rjiaBHOM npe^JiOHceHHH, rjiaroji KOToporo ctoht b npomeflineM Bpe¬ 
MeHH. Hpn 3tom CKa3yeMoe pyccnoro npH^aTOHHoro npe^jioHceHHH 
coxpaHHT (J)opMy HacTOHmero BpeMeHH (no npHHHHe OTcyTCTBHH b 
pyccKOM H3i>iKe Tanoro hbjichhh, Kan corjiacoBaHHe BpeMeH), a bot 
CKa3yeMoe aHrjiHHCKoro npH^aTOHHoro npe,zjjio>KeHHH, noflnHHHHCb 
npaBHjiy corjiacoBaHHH BpeMeH, h3mchht $opMy Present Indefinite 
Ha Past Indefinite; 

He said that he lived in London. 

Oh cKa3aji . nmo Mueem e Jlondone . 

Euje npHMep: 

She likes apples. 

Ohcl juodum r6jioku. 

I knew that she liked apples. 

H 3HCui . nmo ona juo6um a6jioku. 

H euje: 

My brother is sleeping . (Present Continuous) 

Mow 6pam cnum (cennac). 

Tenepb caejiaeM sto npefljionceHHe npH^aTonHbiM npn rjiaBHOM 
npeflJioHceHHH c rjiarojiOM b npomeflineM BpeMeHH: 

I knew that my brother was sleeping. 

H 3hclji . nmo mou 6pam cnum . 

Kan BHflHTe, rjiaroji-CKa3yeMoe aHrjiHHCKoro npH^aTOHHoro npea- 
jiOHceHHH, noAnHHHHCb npaBHjiy corjiacoBaHHH BpeMeH, H3MeHneT $opMy 
Present Continuous Ha Past Continuous. Ilpn stom Ha pyccKHH 
H3biK oh nepeBOflHTCH rjiarojiOM b HacTOHmeM BpeMeHH. 

CjieayeT noMHHTb, hto npaBHJio corjiacoBaHHH BpeMeH He npHMe- 
HneTCH, ecjiH npHflaTOHHoe ,zjonojiHHTejibHoe npe,zyiOHceHHe hh(J>opmh- 
pyeT 06 o6mecTBeHHbix <J>aKTax: 
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The teacher said that the sun rises in the East. 

ynumejib CKd3dJi, nmo cojim^e ecmaem na Bocmone. 

II. Btopoh cjiynaH corjiacoBaimfl BpeMeH: ^eHCTBHe, BbipaHceHHoe 
CKa3yeMMM npHflaTOHHoro npe^jionceHHH, npe^mecTByeT ^encTBino 
rjiaBHoro; npn stom b ^onojiHHTejibHOM npH^aTOHHOM npefljionce- 
hhh Past Indefinite h Present Perfect H3MeHneTCH Ha Past Perfect. 

1. He came on Monday. (Past Indefinite) 

Oh npuexaji e nonedejibuuK . 

I heard that he had come on Monday. (Past Perfect) 

JI cjibiuiaji , nmo oh npuexaji e nonedejibHUK. 

2. He has boug ht a new flat. (Present Perfect) 

Oh Kynuji noeyio jceapmupy. 

+ He said that he had boug ht a new flat. (Past Perfect) 

Oh CKd3aji t nmo Kynuji noeyw jceapmupy. 

Odpamume enuManue! B 3tom cjiynae mbi npocTO codjno^aeM 
npaBHjio ynoTpedjieHHH BpeMeHH Past Perfect: oho o6o3HanaeT npo- 
meflinee co6mthc, coBepmHBineecH paHee apyroro npomeflinero co- 
6mthh. 

nepeBe^eM rjih cpaBHeHHH flBa npe #jiohcchhh : 

1. Oh CKd3cui, nmo Mueem e Mocnee. 

2. Oh CKd3dji y nmo mujl e Mocjcee. (Tenepb hchbct b .zjpyroM 
ropo,n;e.) 

1. He said that he lived in Moscow. 

2. He said that he had lived in Moscow. 

III. TpeTHH cjiynan corjiacoBaHHH BpeMeH: #encTBHe npH^aTOH- 
Horo npefljioHceHHH coBepmaeTCH no3nce AencTBHH B rjiaBHOM npe^- 
jioHceHHH. B 3tom cjiyqae: 

- Future Indefinite MeHneTcn Ha Future Indefinite-in-the-Past 
(6yflyin;ee HeonpeAejieHHoe b nponuroM); 

- Future Continuous - Ha Future Continuous-in-the-Past 
(Gyaymee npoflOJinceHHoe b nponuioM); 

- Future Perfect - Ha Future Perfect-in-the-Past (6y,zjymee 
coBepmeHHoe b npouuioM); 

- Future Perfect Continuous - Ha Future Perfect Continuous- 
in-the-Past (Syflymee coBepmeHHoe npoflOjinceHHoe b nponuioM). 
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Bee BpeMeHa Future-in-the-Past o6pa3yiOTCH nyTeM Mexamraec- 
koh 3aMeHbi BcnoMoraTejibHMx rjiarojioB: 
shall Ha should [fud] 
will Ha would [wud] 

IIpoHHTaHTe cjie^yioH^He npefljiOHceHHH. 

1. He will write his report in the library. (Future Indefinite) 
Oh 6ydem nucartib doKJiad e dudjiuomene. 

A Tenept c^ejiaeM 3to npefljiOHceHHe npH^aTOHHbiM aonojiHH- 
TejibHbiM npH rjiaBHOM, rjiaroji KOToporo ctoht b npouiefliueM 
BpeMeHH: 

I knew that he would write his report in the library. (Future 
Indefinite-in-the-Past) 

ft 3Haji, nmo oh 6ydem nucamb doKJiad e 6u6jiuomeKe. 

2. He will be writing his report in the library from 
10 till 12. (Future Continuous) 

Oh 6ydem nucamb doKJiad e 6u6jiuomeice c 10 do 12. 

I knew that he would be writing his report from 10 till 12. 

(Future Continuous-in-the-Past) 

ft 3naji , nmo oh 6ydem nucamb doKJiad c 10 do 12. 

3. He will have written his report by Monday. (Future Perfect) 
Oh nanumem ceou doKJiad k nonedejibHUKy. 

He said that he would have written his report by Monday. 
(Future Perfect-in-the-Past) 

Oh cna3aji , nmo nanumem doKJiad k nonedejibHUKy. 

4. By Monday he will have been writing his report for 
10 days. (Future Perfect Continuous) 

K nonedejibHUKy ucnojinumcsi 10 dneu , Kan oh numem 
doKJiad. 

I was said that by Monday he would have been writing his 
report for 10 days. (Future Perfect Continuous-in-the-Past) 
Mne CKa3ajiu f nmo k nonedejibHUKy ucnojinumcn 10 dneu , KaK 
on numem doKJiad. 

IIpoHHTaHTe eme HecKOJibKO npuMepoB. H 3 aMeTHji, hto npH^a- 
TOHHbie npeflJiOHceHHH c rjiarojiaMH to have h to be Bbi3biBaioT 3aT- 
pyflHeHHH Ha nepBOM 3Tane 3HaKOMCTBa c tbkhm HBjieHHeM, nan 
corjiacoBaHHe BpeMeH. 
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He has a dog. (Present Indefinite) 
y nezo ecmb co6ana . 

He said (that) he had a dog. 

Oh CKd3aji t htuo y nezo ecmb codaica. 

He said (that) he had had a dog. 

Oh CKCL3QJI, nmo y nezo 6buia co6aica . (Ceiraac yace hct) 
He said (that) he would have a dog. 

Oh cKa3aji y nmo y nezo 6ydem codaKa. 

He is married. (Present Indefinite) 

Oh jfcenam . 

She was said that he was married. 

Eu CKd3ajiUy nmo oh menam. 

She was said that he had been married. 

Eu cKd3ajiu, nmo oh 6uji Jtcenam . (Ceifaac ynce hct) 

She didn’t know that he would be married in a month. 
Ona ne 3Ha)ia t nmo nepe3 Mecau, oh 6ydem Meuam. 
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^onojiHHTejibHMH rpaMMaTHHecKHH MaTepnaji 


Kanae H3MeHeHHH npoHcxo^HT b npe^jiOHceHHH npn nepeBO^e 
npefljiOHceHHH H3 npaMOH pe*ra b KOCBeHHyio? 

BcnoMHHM, npHMou peHbio Ha3biBaiOTCH hlh-jih6o cjioBa, nepe- 
flaHHue 6yKBajibHO, tohho Tan, nan ohh Sbijih CKa3aHbi, 6e3 H3MeHe- 
HHH (J)OpMM. IIpHMyK) peHb oSbIHHO COnpOBOHCflaiOT CJIOBa aBTOpa, 
iiohchhioii^hg, KOMy OHa npHHa^jieHCHT, HanpHMep: 

Mojiodou HenoeeK cKa3aji: « H 3aempa npudy e 7 Hdcoe ». 

Koceennou penbio Ha3biBaiOTCH HbH-jm6o cjioBa, nepeflaHHbie He 
6yKBajibHO, a c H3MeHeHHeM $opMbi, HanpHMep: 

Mojiodou nejioeeK CK03dJi t nmo 3a6mpa on npudem e 7 nacoe . 
IlpRMaH penb Koceennan penh 

The boy said: * Usually The boy said that 
I come home at two usually he came home 

o’clock*. at two o’clock. 


llepeBOfl 
atflrJlNNCKNX 
npejuiOKemiM 
N3 npflMON peHM 
B KOCBeHHyio 


MdJlbHUK CKd3dJi: «06bLHHO MdJlbHUK CKd3dJl , HTTIO 
k npuxoxcy doMoii e ded o6bmno on npuxodum 
HdCd». doMOu 6 ded HdCd. 


Peter said: «I have seen Peter said that he had this 
film*. seen this film. 

Tlumep CKd3dJi: «fl eudeji Tlumep CKd3dJi, nmo on 3mom 
(piuibM». eudeji smom (piuibM. 

Ilpn nepeBO^e H3 npaMOH penH b KOCBeHHyio Heofixo^HMO npo- 
H3BecTH cjieayiomHe H3MeHeHHa: 

1) H3MeHHTb JIHHHbie H npHTHHCaTeJIbHbie MeCTOHMeHHH, a TaKHCe 
(J)opMy rjiarojia-CKa3yeMoro b npH^aTonHOM npe^jionceHHH (ecjiH 3 to- 
ro TpebyeT npaBHjio corjiacosaHHa BpeMeH); 

2) rjiaroji to say kslk CKa3yeMoe rjiaBHoro npeAJioaKeHHH npn 
HajiHHHH KOCBeHHoro flonojiHeHHH 3aMeHneTCH rjiarojiOM to tell (npe#- 
jior to onycnaeTCH); 

3) bboahtch coio3 that; 

4) Hapenna, oGcTOHTejibCTBa BpeMeHH, 3aMeHHK)TCH b kocbchhoh 
penn cjieayiomHM o6pa30M: 

now MeHneTCH Ha then 


yesterday MeHneTCH Ha the day before 

today MeHneTCH Ha that day 
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tomorrow MeHneTCH Ha the next day 

ago MeHneTCH Ha before 

here MeHHeTCH Ha there 

5) ecjm rjiaroji-CKa3yeMoe rjiaBHoro npefljionceHHH ctoht b Past 
Indefinite, to .zjonojiHHTejibHoe npHflaTOHHoe npefljionceHHe ctpohtch 
H a ocHOBe npaBHjia corjiacoBaHHH BpeMeH: 

He said to me: *1 shall take my examination tomorrow *. 

Oh CKd3aji Mne: «3aempa r 6ydy cdaeamb 3K3aMen». 

Tenepb nepeBe^eM npnMyio pent b KOCBeHHyio: 

He told me that he would take his examination the next day . 

Oh CKC13CLJI Mne, n,mo jaempa oh 6ydem cdaeamb 3K3aMen . 

Eme npHMep: 

She said: «I have not prepared my homework*. 

Ona CKa3ajia: «H ne npueomoeujia doMaiunee 3adanue». 

She said that she had not prepared her homework. 

Ona cica3ajia t umo ona ne npueomoeujia doMauinee 3adanue. 

IIpH nepeBo^e b KOCBeHHyio pent BonpocHTejibHbix npefljionce- 
HHH npOH3BOAHT CJieflyiOmHe H3MeHeHHH: 

1) rjiaroji to say 3aMeHneTCH rjiarojiOM to ask (b cooTBeTCTByio- 
meM BpeMeHH); 

2) npHAaTOHHoe npeAJionceHHe HMeeT npHMOH nopnflOK cjiob (T.e. 
nopHAOK cjiob yTBepflHTejibHoro npefljionceHHH) h ctpohtch Ha ocho- 
Be npaBHjia corjiacoBaHHH BpeMeH, ecjiH rjiaroji-CKa3yeMoe rjiaBHoro 
npe^JiOHceHHH ctoht b Past Indefinite; 

3) npH,zjaTOHHoe npefljionceHHe bbo^htch cok>30m if hjih whether, 
ecjiH 3to 6biji o6hi;hh Bonpoc, hjih BonpocHTejibHbiMH cjiobbmh where, 
when, why, how many, who h t. jx. 

IIpHMepbi: 

1. He asked me: «Can you speak English?* 

Oh cnpocuji Mena: «Bu yMeeme eoeopumb no-anejiuiiCKu?» 

Tenepb nepeBe^eM npnMyio penb b KOCBeHHyio: 

He asked me if I could speak English. 

Oh cnpocuji Mena, yMew jiu r eoeopumb no-anejiuiiCKu. 

2. He asked them: «Where did you come from?* 

Oh cnpocuji ux: «Omnyda eu npuexajiu?» 

He asked them where they had come from? 

Oh cnpocuji ux, omnyda ohu npuexajiu. 
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IIoBejiHTejibHoe npefljiOHceHHe b kocbghhoh pe™ bboahtch cjio- 
bbmh to ask - npocumb , to order - eejiemb , npuKa,3bi6amb. Tjiaroji b 
noBejiHTejibHOM HaKJiOHeHHH 3aMeHHeTCH hh(J)hhhthbom rjiarojia 
(b OTpHn;aTejibHOH $opMe c OTpmjaHHeM not): 

1. He said to me: «Read the text*. 

Oh CKd3aji Mne: «Humau meKcm». 

He asked me to read the text. 

Oh nonpocuji Mena nponumamb merccm. 

2. My brother said: «Don’t take my pen». 

Mou 6pam ckcl3(iji : «He 6epu mojo pynKy». 

My brother told me not to take his pen. 

Mou 6pam eeneji Mne He 6pamb eeo pynny. 
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IlepeBOA KOHTpOJIBHBIX 3aflHHHH flJIH CpftBHeHHH 

c BamHM nepesoAOM 


■ Tlepeeod na pyccKuu R3bLK 

1. Oh cKa3aji, hto jkhbct b IlapHJKe. 

2. Oh cKa3aji, hto jkhji b IlapHHce. 

3. Oh CKa3aji, hto 6y^eT hchtb b ITa- 

pHHce. 

4. Oh roBopHT, hto HHTaeT Bee moh 
CT aTbH. 

5.Oh cKa3aji, hto HHTaeT Bee moh 
CTaTbH. 

6. Oh CKa3aji, hto nponHTaji Bee moh 
CT aTbH. 

7. Oh cKa3aji, hto nponHTaeT Bee moh 

CTaTbH. 

8. OHa nHHieT mhoto nnceM. 

9. H 3Haji, hto OHa nHHieT mhoto 
nnceM. 

10. H 3Haji, hto OHa Hanncajia eMy 
nncbMO. 

11. OHa noo6em;ajia, hto HannineT eMy 
nHCbMO. 

12. OHa noo6ein;ajia, hto HannmeT aok- 
jia^ k noHe^ejibHHKy. 

13. H 3Haji, hto OHa 6yn;eT nncaTb ^ok- 
jia£ b 6n6jiHOTeKe c 2 #o 5 nacoB. 

14. H 3Haji, hto ohh HCHByT b KneBe. 

15. H 3Haji, hto ohh jkhjih b KneBe. 

16. H He 3Haji, hto ohh hchjih b KneBe 
riHTb jieT. 


17. Oh cKa3aji, hto 6yzjeT hchtb b KneBe. 

18.OHa roBopHT, hto y Hee ecTb nep- 

Han Konina. 

19.OHa CKa3ajia, hto y Hee ecTb nep- 
Han KoniKa. 

20.OHa CKa3ajia, hto y Hee 6bijia nep- 
Han Konina. 

21. Oh cKa3aji: «H HCHBy b JIoH#OHe» . - 
Oh CKa3aji, hto jkhbct b JIoH^oHe. 

22. OHa CKa3ajia: «H yMeio tobophtb 
no-aHrjiHHCKH». - OHa CKa3ajia, hto 
yMeeT tobophtb no-aHTJiHHCKH. 

23.}KeHin;HHa cnpocnjia: «Bbi tobo- 
pnTe no-aHrjiHHCKH?» - ^KemijH- 
Ha cnpocnjia, roBopio jih h no-aH- 
rjIHHCKH. 

24.OHa cnpocnjia: «Ha KaKOM H3biKe 
bm roBopHTe?» - OHa cnpocnjia, Ha 
KaKOM H3bIKe H TOBOpiO. 

25.OHa CKa3ajia MHe: «roBopnTe no- 
aHrjiHHCKH, noHcajiyncTa!» - OHa 
nonpocHjia mchh tobophtb no-aHr- 

JIHHCKH. 

26.ynHTejib CKa3aji: «He pa3TOBapH- 
BaHTe b KJiacce!» - y^HTejib nonpo- 
chji He pa3TOBapHBaTb b KJiacce. 
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■ Ilepeeod na amjiuucKuu H3UK 

1. He buys many books. 

2.1 know (that) he buys many books. 

3.1 knew that he bought many books. 

4. He said that he had bought this 
book the day before. 

5.1 was sure that I should buy this 
book. 

6. My friend lives in Glasgow. 

7. He has been living in Glasgow for 
five years. 

8.1 know that he lives in Glasgow. 

9. He said that he lived in Glasgow. 

10. He said that he had been living in 
Glasgow for five years. 

11. He will live in Glasgow. 

12. He was sure that he would live in 
Glasgow. 

13. He was said that she had a son. 

14. He was said that she would have a 
child. 


15.1 was said that she was married. 

16.1 was said that she had been 
married. 

17. She works at school. 

18.1 didn’t know that she worked at 
school. 

19.1 didn’t know that she had worked 
at school. 

20.1 didn’t know that she had been 
working at school for 10 years. 

21. She was proud that she would work 
at school. 

22.1 know that she likes pears. 

23.1 knew that she liked pears. 

24.1 knew that she had liked pears 
when she was a child. 

25. They promised that they would 
come in September. 
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16 


CIIOBAPb 


xIpo/ 16 

right 

[rail] 

npaBH JIbHblH, BepHMH 

be right 


6mtb npaBbiM 

sun 

[sAn] 

cojiHn;e 

rise 

[raiz] 

BCTaBaTb, nOflHHMaTbCH 

East 

[i=st] 

BOCTOK 

promise 

['promis] 

o6em;aTb 

Glasgow 

['gla:sgau] 

Tjia3ro 

sure 

[Jus] 

yBepeHHbiH 

be sure 


6biTb yBepeHHMM 

proud 

[praud] 

ropflbiii 

be proud (of) 


rop^HTbCH 

pear 


rpyma 
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-HpO ^ 12 

I. KoHTpojibHtie 3£maHHH fljiH caMocTOHTejibHoro nepeBo^a. 

II. CoAepwcaHHe ypona. 

AHrjIHHCKHe npHHaCTHH . 

CaMOCTOHTejIbHblH npH^aCTHblii oSopOT. 

III. ^onojiHHTejibHbiH rpaMMaTH'iecKHH MaTepnaji. 

IV. IlepeBOfl KOHTpOJIbHbIX 3a^aHHH. 

V. CjioBapb ypoKa. 


I. KoHTpojifcHwe 3aAaHHH ajih caMocTOHTejibHoro nepesofla 


■ Ilepeeedume na pyccKuu H3biK 

1. Crossing the street I saw my 
friend. 

2. Having crossed the street, I saw 
my friend. 

3. Reading his article I noticed some 
mistakes. 

4. Having read the book, I returned 
it to the library. 

5. Doing his homework he was 
listening to music. 

6. Heaving done his homework, he 
went for a walk. 

7. While reading a fairy-tale he fell 
asleep. 

8. Being read [red] a fairy-tale he fell 
asleep. 

9. Having read a fairy-tale he put a 
book on the shelf. 


10. Having been read [red] a fairy-tale, 
he went to bed. 

11. Playing the piano she was looking 
at him. 

12. Having played the piano she rang 
him up. 

13. While showing their new house they 
tried not to speak about its price. 

14. Having shown their new house, 
they invited us to visit them. 

15. Having been shown the new house, 
they decided to buy it. 

16. Having given my pen, I began to 
write with a pencil. 

17. Having been given a pen, I began 
to write. 

18. Doing his morning exercises he 
was watching TV. 
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19. Having done his morning exercises 
he decided to take a shower. 

20. Not knowing grammar one cannot 
speak correctly. 

21. Not having bought the tickets in 
advance, we couldn’t go to the 
performance. 

22. The boy writing a letter is my son’s 
classmate. 

23. The letter written by my friend was 
on the table. 

24. Having written a letter I gave it 
to the postman. 


■ Tlepeeedume na amjiuucKuu R3bLK 

1. Myacmma, nrpaioiniHH b inaxMaTbi, - 
moh cocefl. 

2. Hrpan b inaxMaTbi, oh flyiviaji o 
CBoeii aceHe. 

3. noHrpaB b inaxMaTbi, ohh noinjiH 

AOMOH. 

4. npHHHMaa Ayin, oHa nejia. 

5. npHHHB pyui, OHa nomjia Ha paboTy. 

6. HaKpbiBaa Ha ctoji, OHa cjiymajia 
My3biKy. 

7. HaKpbiB Ha ctoji, OHa no3BOHHJia eivry. 

8. nepexoAH yjmijy, a yBHAeji CBoero 
bpaTa. 

9. nepeHAH yjrnijy, a yBHAeji CBoero 
bpaTa. 

10. 3aKOHHHB paboTy, OHa pemnjia npn- 
HaTb Ayni. 


2 5. The teacher having come, the pupils 
began to write a dictation. 

26. Having been given all the 
instructions, we began our work. 

27. Our work having been finished, we 
left the office. 

28. Translating the text he looked up 
into the dictionary. 

29. Having translated the text he gave 
me his dictionary. 

30. The moon being bright, we could 
see the road. 

31. The work having been done, they 
went away. 


11 . npOCMOTpeB HeCKOJIbKO acypHajiOB, 
OHa peiimjia KynHTb ABa H3 hhx. 

12. npocMaTpHBaa acypHaji, OHayBHAe- 
Jia CBOK) CTaTbK). 

13. KynHB HOBoe njiaTbe, OHa pemnjia 
noKa3aTb ero CBoeii noApyre. 

14. nocjie Toro Kan eii KynHJiH HOBoe 
njiaTbe, OHa pemnjia noKa3aTb ero 
CBoeii noApyre. 

15. KorAa ero cnpocmra o poAHTejiax, oh 
OTBeTHJI, HTO OHH aCHByT B MoCKBe. 

16. Tan Kan noroAa bbijia OTBpaTHTejib- 
HOH, MbI pemHJIH OCTaTbCH AOMa. 

17. nocjie Toro KaK noroAa H3MeHHJiacb, 
mm pemnjiH noexaTb 3a ropoA. 

18. nepexoAH yjmuy, cjieAyeT bbiTb 
oneHb BHHMaTejibHbiM. 
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19. TaK Kan OHa 6bijia 6ojibHa, OHa He 
nornjia Ha paGoTy. 

20. Tan kslk h 6mji oneHb 3aHHT, h pe- 
hihji He xoflHTb Ha BenepHHKy. 

21. Ilocjie Toro Kan MHe noKa3ajiH 3Ty 
KHHry, h peuiHJi KynHTb ee bo hto 
6bl TO HH CTaJIO. 

22. HHTan aHrjiHHCKHe TeKCTbi, Mbi 
nojib3yeMCH cjiOBapeM. 


23.IIOTepHB KJIIOH, Mbi He MOrJIH BOH- 
th b KBapTHpy. (Tan nan mm noTe- 

pHJIH KJIIOH,...) 

24. Tan Kan h OT^aji cboh yneGHHK, 
h He CMor c^ejiaTb flOManmee 3a- 
aaHHe. 

25. IlpHe3HcaH b MocKBy, h Bceiyja no- 
ceiu;aK) Ap6aT. 
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1. AHHlHMCKMe 
npHHacTMfl 


O npH^acTHHX HacTOHmero BpeMeHH (Participle I) mm roBopnjiH 
b cbh3h c BpeMeHaMH rpyimM Continuous , a o npHaacTHax npomefl- 
niero BpeMeHH (Participle II - 3-a <J)opMa rjiarojia) - b cbh3h c 
B peMeHaMH rpynnM Perfect. 

Ha 3tom ypone mm cyMMHpyeM 3Ty HmJjopMaijHio, y^ejiHB oco- 
6oe BHHMaHHe TOMy, hto ecTb oGnjero h pa3JiHHHoro y pyccKHx h 
BHrjIHHCKHX npHHaCTHH, H TOMy, KaKHM o6pa30M B aHrJIHHCKOM 
H3MKe nepeflaiOTca 3HaneHHa pyccKHx ^eenpHnacTHH. 

Bm, Ha^eiocb, noMHHTe, hto npnnacTHeM HasMBaeTca $opMa rjia- 
rojia, KOTopaa HMeeT CBOHCTBa rjiarojia h npnjiaraTejibHoro. Aht- 
jiHHCKHe npHaacTHH HacTOHH^ero BpeMeHH (Participle I) cootbct- 

CTByeT pyCCKHM npHHaCTHHM, OKaHHHBaiOHUHMCH Ha -UfUU HJIH 
-euluu (Humajo uiuu . vuma ouiuu ). 

Kan h pyccKHe, aHrjiHHCKHe npHaacTHa HacToanjero BpeMeHH 
MoryT ynoTpe6jiHTbca b pean caMOCToaTejibHO, npn 3tom Te h 
Apyrne Bcer#a BMpaacaiOT oflHOBpeMeHHOCTb ^chctbhh c rjiaro- 
jioM-CKa3yeMMM, npnqeM kblk b HacToaujeM, Tan h b npome^meM 
BpeMeHH. 

The boy playing the piano is my nephew. 

MajibHUK , mpaiow,uu na nuanuno, - mou njieMjmnuK. 

We could see the children playing football. 

Mbi Moejiu eudemb demeu, uzpaiomux (uzpaemux) e (pymOoji . 

The man working in the yard is my uncle. 

HejioeeK , padomajomuu e cady, - mou dada. 

He looked at the crying boy. 

On nocMompeji na njianumezo MajibHUKa. 

Ilpn 3 tom, Kan bm 3HaeTe, aHrjiHHCKHe npnaacTHa HacToanjero 
BpeMeHH yaacTByioT b o6pa30BaHHH BpeMeH rpynnbi Continuous. 

I am waiting for him. (Present Continuous) 

SI Mdy ezo. 

I was just waiting for him when the rain began. 

(Past Continuous) 

SI KdK pa3 ojtcudaji ezo, Kozda hclhcljicsi dootcdb . 

I’ ll be waiting for him at 5 o’clock tomorrow. 

(Future Continuous) 

SI 6ydy wdamb ezo 3aempa e 5 nacoe. 
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AHrjiHHCKHe npnuacTHH npome^niero BpeMeHH (Participle II) 
cooTBeTCTByiOT pyccKHM CTpa^aTejitHbiM npH^acTHHM npoinefline- 
ro BpeMeHH. 


HhcJmhmtmb 

Past Indefinite 

Participle II 

to ask - cnpauuueamb 

asked - cnpocun 

asked - cnpouueHHbiu 

to buy - noKynamb 

bought - Kynun 

bouaht - KvnneHHbiu 

to do - denamb 

did - cdenan 

done - cdenaHHbiu 

to break - noMamb 

broke - cnoMan 

broken - cnoMaHHbiu 


Rbsl npHMepa: 

The dress bought yesterday is very beautiful. 

Iljiambe, Kyruiennoe enepa , onenb Kpacueo. 

His broken leg was examined by the doctor. 

Ezo cjiOMannasi hozo 6biJia ocMompena doKmopoM. 
no,n;po6HaH HH<|)opMaii,HH 06 aHrjiHHCKHx npHnacTHHx npomefl- 
rnero BpeMeHH ^aHa b Hanajie TpHHa^u,aToro ypona. 

HanOMHK) KpaTKO, HTO B aHrJIHHCKOM H 3 LIKe HeT 4 >OpMbI, COOTBeT- 
CTByiomeH pyccKHM npHHacTHHM npome^mero BpeMeHH flencTBHTejib- 
Horo 3 ajiora, noaTOMy o6opoTbi c no^odubiMu npHnacTHHMH cjie^yeT 
nepeBO^HTb Ha aHrjiHHCKHH H 3 biK onpe,n;ejiHTejibHbiMH npH^aTOUHbiMH 
npeAJiOHceHHHMH c rjiarojiOM b jihhhoh cJx>pMe (o6bnmo Past Indefinite). 

The cup broken by my brother was very dear for me. 

Haiujca. pa 36 umcui moum dpamoM, 6buia ouenb dopozd djin Mena. 

The boy, who broke the cup, is my sister’s son. 

MajibHUK , pa36uemuu nairncy, cbin Moeii cecmpu. 

AHrjiHHCKHe npHnacTHH npomeflinero BpeMeHH, KaK bbi 3 HaeTe, 
ynacTByiOT b o 6 pa 30 BaHHH BpeMeH rpynnbi Perfect: 

I have written an article. (Present Perfect) 

X nanucaji cmantbio. 

I had written an article before they came. (Past Perfect) 

X nanucaji cmambto do mozo, kok ohu npuuijiu. 

I’ll have written an article by Monday. (Future Perfect) 

X Hanuuiy cmambjo do nonedejibnuKO . 

TaKHce c hx noMombio o6pa3yeTCH CTpa^aTejibHbiH 3ajior (Passive 
Voice): 

The note is written with a 1 pencil. 

3anucKa HdnucdHd KdpdnddiuoM. 

1 B flonojiHHTejibHOM rpaMMaTH^ecKOM MaTepnajie flaHa nojiHaa HH<|)opMaijHH 06 
apTHKJIHX. 
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A Tenept HaM HyacHo Sy^eT nepeBecTH Ha aHrjiHHCKHH H3MK flBa 
npefljiOHceHHH. 

1 . Ilepexodn Mocm, on yeuden Kpacueyro deeyuiKy. 

2. IJepeudn Mocm , oh yeuden Kpacueyio deeyuiKy. 

B nepBOM h bo btopom npefljiOHceHHHx ynoTpeSjieHbi aeenpHaac- 
thh. flaBaHTe bciiomhhm 3Ty nacTb peHH. 

I JeenpuHacmue - oto <J)opMa rjiarojia, KOTopaa o6o3HaaaeT ,zjo- 
6aBOHHoe ,zjeHCTBHe npn ochobhom ^ghctbhh, BMpaaceHHOM cna3y- 
eMbiM. 

B pyccKOM H3biKe ^eenpHnacTHH 6biBaiOT HecoBepmeHHoro h co- 
BepmeHHoro BH,a;a. 

fleenpHHacTHH HecoBepmeHHoro BH,a;a OTBeaaiOT Ha Bonpoc umo 
denan? h o6biHHO o6o3HaHaioT AencTBHe, oflHOBpeMeHHoe c TeM, koto- 
poe BbipanceHO CKa3yeMbiM npefljioaceHHa. B HarneM nepBOM npe^- 
jioHceHHH mm Kan pa3 h HMeeM TaKoe fleenpHHacTHe. 

Bot TOJibKo b aHrjiHHCKOM H3biKe tbkoh aacTH pean, nan flee- 
npHnacTHe, nonpocTy HeT, a 3HaaeHHa pyccKHX ^eenpHaacTHH Heco¬ 
BepmeHHoro BHfla nepe^aiOTCH aHrjiHHCKHMH npHaacTHaMH HacToa- 
mero BpeMeHH (Participle I): 

1 . Ilepexodn Mocm (hto aejiaa?), oh yeudeji Kpacueyio 
deeyuiKy. 

Crossing the bridge he saw a nice girl. 

TaKHM o6pa30M, aHrjiHHCKHe npnaacTHa HacToaiijero BpeMeHH 
(Participle I) cooTBeTCTByioT pyccKHM npnaacTHaM HacToaujero 
BpeMeHH ( IIpuHacmue I) h pyccKHM ^eenpHaacTHaM HecoBepmeH¬ 
Horo BH,n;a (hx Toace mohcho Ha3BaTb ^eenpHaacTHaMH HacToam;ero 
BpeMeHH). 

The man reading a newspaper lives in our house. (Reading — 

Participle I) 

Myncnuna, numaiouiuu ea3emy , ncueem e nauieM doMe. 

(HumaioWfUu - IJpuHacmue I) 

Reading a newspaper the man looked back from time to 

time. (Reading - Participle I) 

Human ea3emy, Myncnuna epeMn om epeMenu oenndueancn. 

(Human - ^eenpHaacTHe HecoBepmeHHoro BH^a) 

Bo btopom pyccKOM npefljioaceHHH ( Ilepeudn Mocm , oh yeuden 
Kpacueyio deeyuiKy) ynoTpe6jieHO ^eenpHaacTHe coBepmeHHoro BH^a. 
Tanne fleenpiraacTHH OTBeaaiOT Ha Bonpoc umo cdenae? - h o6o3HaaaiOT 


254 



aeiiCTBHe, npeflmecTByiomee TOMy, KOTopoe o6o3HaneHO CKa3yeMbiM 
(cHanajia nepemeji moct, a iiotom ynce yBH^eji). 

Tan bot, 3Ha^eHHH pyccKHx ^eenpH^acTHH coBepmeHHoro BH^a 
nepe^aiOTCH b aHrjiHHCKOM H3biKe nep$eKTHbiMH npHnacTHHMH 

(Perfect Participle). 

Perfect Participle o6pa3yeTCH npn iiomoiu;h BcnoMoraTejibHoro 
rjiarojia - have b $opMe Participle I (having) h Participle II cmbic- 
jiOBoro rjiarojia: 

Having crossed the bridge, he saw a nice girl. 

ITepeudx mocttl (hto c/jejiaB?), oh yeudeji Kpacueyio deeyuiKy . 

Having written a letter, she took it to the post-office. 

Hanucae nucbMO , ona omnecjia ezo na nonmy . 

(Rocjiobho: uMea nucbMO nanucaHHUM...) 

BHHMaTejibHO npo^HTaiiTe cjie^yiomHe npefljioHceHHH, b koto- 
pbix (JjopMa Participle I cooTBeTCTByeT pyccKHM fleenpiraacTHHM 
HecoBepineHHoro BH^a, a $opMa Perfect Participle cooTBeTCTByeT 
pyccKHM aeenpHHacTHHM coBepmeHHoro BH^a. 

Playing football the boys noticed their teacher. 

Hzpan e (pymdoji, MCuibnuKu 3a,Memujiu ceoezo ymimejui. 

Hzpaa (hto aejiaa?) - fleenpH^acTue HecoBepineHHoro BH^a Bbi- 
pa^ceHo (JjopMoii Participle I — playing. 

Having plaved football they went home. 

Ilouzpae 6 (pymdoji, onu nouiJiu Oomou. 

Tlouzpae (hto c^ejiaB?) - ^eenpH^acTHe coBepmeHHoro BH^a 
BbipanceHO (J)opMOH Perfect Participle - having played. 

While translating 1 the article he came across many 

difficulties. 

Ilepeeodsi cmambw, oh cmojiKHyjica co mhozumu mpydno- 

cmsiMu. 

Having translated the article he took it to the publishing 

house. 

IlepeeedR cmambio, oh omnec ee e mdamejibcmeo. 


1 C (Jjopmoh Participle I, cooTBeTCTByiomeH pyccKOMy AeenpHHacTHio HecoBep- 
meHHoro BHfla, nacTo ynoTpeSjiaiOTCH coio3bi when ( Koeda ) h while (e mo epeMSi 
kuk): Crossing the road... = When crossing the road... = While crossing the 
road... = Tlepexodsi yjiuyy... 
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HTaK, nepx|)eKTHbie npHnacraH BbipancaiOT .zjeHCTBHe, npe^inecTBy- 
lomee ^eHCTBHio, BbipanceHHOMy rjiarojiOM-cKa3yeMbiM. 

npH 3tom, ecjiH ,zi;Ba ^eHCTBHH cjie^yioT HenpepbiBHO o,zi;ho 3a ^py- 
thm, to ynoTpe6jineTCH He Perfect Participle, a Participle I. 

Coming home he immediately went to bed. 

Ylpudsi doMoii, oh neMedjieHHO Jiee cnamb . 

HTaK, HaM H3BeCTHbI TpH (J)OpMbI aHIVIHHCKHX npHHaCTHHI 

1. OopMa Participle I, cooTBeTCTByioman: 

а) pyccKHM npHnacTHHM HacTOHtu;ero BpeMeHH: 

reading - Humajoiu,uu ; 

б) pyccKHM ^eenpHHacTHHM HecoBepmeHHoro BH^a: 

reading - Human. 

2. OopMa Participle II, cooTBeTCTByioman pyccKHM npHnacTH- 
hm npomeflinero BpeMeHH cTpa^aTejibHoro 3ajiora: read [red] - npo- 
HlimaHHbLU. 

3. OopMa Perfect Participle, cooTBeTCTByiomaH pyccKHM ^eeirpma- 
cthhm coBepmeHHoro BH#a: having read - npouumae . 

Ho y aHrjiHiicKHX npiraacTHH ecTb em;e £Be (J)opMbi, t.k. Participle I 
h Perfect Participle HMeiOT euje (JopMy naccHBHoro 3ajiora. 



Active 

Passive 

Participle 1 

reading 

being read [red] 


nepeBOflMTCs KaK: 

nepeBOflMTca KaK: 


a) vumafoinuu-, 

a) vumaeMan (KHura) 


6) vuman 

6) 6ydyvu vumaeMOu 
(T.e. Kor,qa ee nma/iM) 
b) Oydyvu npcmumaHHOu 
(T.e. Korfla ee npoHmann) 

Perfect Participle 

having read 

having been read 


nepeBOflHTca KaK 

nepeBOflmcB KaK 


npomjmae 

6ydyvu npcmumaHHOU 
(T.e. KorAa ee nponuTann) 


Participle I Passive (hjih Present Participle Passive) h Perfect 
Participle Passive He HMeiOT cooTBeTCTByioiii;Hx $opM b pyccKOM 
H3biKe, noaTOMy TaKHe npHnacTHH c othochiu,hmhch k hhm cjiobbmh 
cjieAyeT nepeBOflHTb Ha pyccKHH H3biK npH^aTOHHbiM npefljionceHH- 
eM BpeMeHH HJIH npHHHHbl. 

While showing the article he noticed a mistake. 

(showing - Participle I Active) 

IIoKa3bi6asi cmambjo, oh 3aMemuji ouiuduy. 

Being shown the article he noticed a mistake. 

(being shown - Participle I Passive) 
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IIofloSHUH npH^acTHbiH o6opoT Hejib3H nepeBecTH .zjocjiobho 
(Bydynu noica3bi6aeMbiM... - Tan no-pyccKH He tobopht), bot noneMy 
3to aHrjiHHCKoe npeAJioHceHHe mojkct 6 biTb nepeBe^eHO Ha pyccKHH 
H3biK TOJibKO npH,a;aTOHHbiM npe^JionceHHeM BpeMeHH: 

Koeda eMy noKa3ueajiu cmambio , oh 3dMemuji ouiudicy. 

Having shown the article he put it into his bag. (Perfect 
Participle Active) 

IIoKa3ae cmambio , on uojiomuji ee e nopmipejib. 

Having been shown this article I decided to translate it 
into English. (Having been shown - Perfect Participle Passive) 
IIpHnacTHbiH o6opoT c Perfect Participle Passive mohcho nepeBe- 
CTH Ha pyccKHH H3bIK TOJibKO npHflaTOHHbIM npeflJIOHCeHHeM (b A&H- 
hom cjiynae npn^aTOHHbiM npe^jioHceHHeM BpeMeHH): 

Koeda Mne noKa3ajiu smy cmambio , r peuiiui nepeeecmu ee na 
amjiuucKuu r3uk. 

Having read the book he returned it to the library. 
(Having read - Perfect Partici pie Active) 

IIpoHumao Kuuey , on eepnyji ee e 6u6jiuomeKy. 

Having been read by all the brothers and sisters, the book 
was returned to the library. (Having been read - Perfect 
Participle Passive) 

Tlocjie moeo kok Knuey nponumajiu ece 6pamba u cecmpu , ee 
eepnyjiu e 6u6jiuomeKy. 

BHHMaTejibHO npoHHTaHTe cjie/jyiomHe napbi npe^jio jkchhh , o6pa- 
ujan BHHMaHHe Ha to, kslk npHnacTHbie oSopoTbi 3aMeHHK)TCH npH^a- 
TOHHblMH npeflJIOHCeHHHMH H HaoSopOT. 

1. A11 the people who live here are my good 
acquaintances. 

Bee Jiiodu , Komopue Mueym 3decb, mou xopouiue 3naK0Mue. 

All people living here are my good acquaintances. 

Bee Jiiodu , JtcueyWfUe 3decb f mou xopouiue 3uaK0Mbie. 

2. Translating the article he looked up into the 
dictionary. 

IlepeeodR cmambio , oh nojib3oeajiCH (cnpaejisuicsi e) 
cjioeapeM (cjioeape ). 
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When he was translating the article he looked up 
into the dictionary. 

Koeda oh nepeeoduji cmambjo, oh nojib3oeajicsi cjioeapeM. 

3. Having translated the article he put the dictionary 
on the shelf. 

Ilepeeedsi cmambto , oh nocmaeiui cjioeapb na nojitcy. 

When he had translated the article, he put the 
dictionary on the shelf. 

Kozda oh nepeeeji cmambto , oh nocmaeuji cjioeapb 


na nojitcy. 

B aHrjiHHCKOM H3hiKe ecTb flBa THna npHnacrabix o6opotob. 

K nepBOMy rany othochtch ofiopoTbi, b kotopmx npHnacrae bm- 
pancaeT flencTBue, oTHOCHiu,eecH k noAJieHcameMy npeAJiOHceHHH. HMeH- 
HO O TaKHX oSopOTaX MbI H TOBOpHJIH B IiepBOH HaCTH ypOKa, OHH 
cooTBeTCTByioT pyccKHM ^eenpH^acTHbiM o6opoTaM: 

Looking through an article I came across our teacher’s name. 

IJpocMampueasi cmambto , si namojiKHyjicsi na (paMUJiuto name- 

20 ynumeJui. 

B 3TOM aHrjiHHCKOM npeflJIOHCeHHH (KaK H B pyCCKOM) OflHO nofl- 
jiencamee - I, hmchho k HeMy othochtch achctbhh, BbipaHceHHbie 
cKa3yeMbiM (came across) h npHnacTHbiM oGopotom (looking through 
an article). 

Having written a letter she took it to the post-office. 

Hanucae nucbMO, ona omnecjia ezo na noumy . 

^eiicTBHH, BbipanceHHbie cKa3yeMbiM (took) h AeenpHnacTHbiM 
o6opoTOM (having written a letter), othochtch k mwiencameMy 
npefljioHceHHH - she. 


2. Cmocrofvrenb- Ko BTopoMy THny othochtch npiraacTHbie oGopoTbi, HMeiomne CBoe 
w co6cTBeHHoe noAJie>Kamee, KOTopoe He cbh3bho c nofljieHcan^HM npe,zyio- 
HbM npMHaCTHblM TaKHe oGopoTbi Ha 3 biBaiOTCH caMoemosimejibHbiMu (hjih He 3a- 

060 P 0 T oucummmu) npuHacmnuMu o6opomaMu. 

B pyccKOM H3biKe noAoSHoro HBjieHHH HeT, h noaTOMy npeAJio- 
HceHHH c caMOCTOHTejibHbiMH npHHacTHbiMH oGopoTaMH nepeBOAHT- 

CH Ha pyCCKHH H3bIK npHAaTOHHbIMH npeAHOHCeHHHMH (KaK npaBHJIO, 
BpeMeHH h ycjiOBHH): 

1. The chief having come, they began to work. 

Koeda npuiueji nanajibHutc, ohu nanajiu padomamb. 
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IIpH^acTHHiH oSopoT HMeeT co6cTBeHHoe noAJieHcamee (chief), 
KOTopoe He 3aBHCHT ot noAJieHcaniiero rjiaBHoro npe^jiomeunH (they). 

2. All the compositions having been collected, the pupils 
went out of the classroom. 

Ilocjie moeo kcuc ece conuneuuR 6ujiu codpanu, ynenuKu 
6UUIJLU U3 KJiacca. 

The composition - noAJiencamee caMOCTOHTejibHoro npHnacraoro 
o6opoTa; the pupils - noAJiencamee rjiaBHoro npeAJionceHHH. 

3. The weather having changed, we decided to go for a 
walk. 

Tan kclk noeoda u3Menujiacb, mu peuiujiu noiimu noeyjiRmb . 

The weather - noAJieHcaiu.ee caMOCTOHTejibHoro npHnacTHoro 060- 
poTa; we - noAJiencamee rjiaBHoro npeAJionceHHfl. 

06pamume enu Manuel Ecjih rjiaBHoe h npHAaTOHHoe o6ctoh- 
TejibCTBeHHoe npeAJionceHHH HMeiOT oaho h to nee noAJiencamee, to 
npHAaTOHHoe npeAJionceHHe mohcct 6biTb 3 aMeHeHO npunacTHbiM 060- 
POTOM (KaK B pyCCKOM, TaK H B aHrJIHHCKOM H 3 MKe): 

When I come to Moscow I always visit my friends. 

Koeda r npue3Maio e Mocney, r eceeda naeeuiaio ceoux dpy3eu. 

Coming to Moscow I always visit my friends. 

npue3RcaR 6 Mocney , r eceeda naeemato ceoux dpy3eu. 

A bot ecjiH noAJieHcaiijHe b rjiaBHOM h npHAaTOHHOM o6ctoh- 
TejIbCTBeHHOM npeAJIOHCeHHHX pa3JIHHHbI, TO B aHrJIHHCKOM H3bIKe 
B03M0HCHa (b pyccKOM - HeB03M0HCHa) 3aMeHa npHAaTOHHoro npeA- 
jioHceHHfl npHnacTHbiM o6opotom, coxpaHHiomHM cBoe noAJiencamee. 
IIoAo6Hbie o6opoTM npHAaTOHHoro npeAJionceHHH, KaK mu ynce roBO- 
pHJIH, Ha3bIBaiOTCH CaMOCTOHTeJIbHbIMH, HJIH a6C0JIK)THbIMH, npHHaCT- 
HblMH o6opOTaMH. 

When my brother had written the letter I went to post it. 
(= My brother having written the letter, I went to 
post it.) 

Koeda mou 6pam nanucaji nucbMO , r nouieji omnpaeumb eeo. 
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,3,onojiHHTejii»Hi»iH rpaMMaTmecKHH MaTepwaji 

HeonpeflejieHHbiH apTHKjib a (an) npoH3omeji ot HHCJiHTejibHoro 
one - odun , noaTOMy oh ynoTpeSjiaeTCH TOJibKO nepefl cymecTBH- 
TejibHbiMH b eAHHCTBeHHOM HHCJie, ecjiH penb HfleT o npe^MeTe boo6 - 
me, HeonpeflejieHHOM, kekom-to, jiio6om: 

Give me a pen. 

ffau Mne (KaKyjo-Hudydb) pynny. 

HeonpeflejieHHbiii apTHKjib ynoTpeSjiaeTCH tojibko nepefl hchhc- 
JIHeMblMH CymeCTBHTeJIbHbIMH, a TaKHCe B HeKOTOpbIX yCTOHHHBbIX 

c jioBoconeTaHHHX: 

to have a good time - xopouio npoeecmu epeMsi 

once upon a time - Koeda mo, daeno 

for a long time - e menenue dojieozo epeMenu 

What a beautiful day! - KaKou npeKpacnuu denbf 

a few - necKOJibKO (c HCHHCJineMbiMH cymecTBHTejibHbiMH) 

a little - neMuoeo (c HencHHCJineMbiMH cymecTBHTejibHbHvm) 

He has a few English books. 

y neeo ecmb necKOJibKO amjiuucKux khm. 

We have a little money. 

y H,ac ecmb neMuoeo denee. 

OnpeaejieHHbiH apTHKjib the npoH3omeji ot yKa3aTejibHoro Mec- 
TOHMeHHH this (that) - amom (mom). 

HMeHHO TaK ero mohcho nepeBecTH Ha pyccKHH H 3 biK. Oh cthbht- 
ch nepefl cynjecTBHTe jibHbiMH, o 6 o 3 HaHaioiu;HMH npe^MeT H 3 BecTHbiH, 
onpeflejieHHbiH. 

This is the book I want to read. 

3mo ma khmcl, Komopyjo si xony nponumamb. 

OnpeflejieHHbiii apTHKjib ynoTpeGjiaeTCH nepefl cymecTBHTejibHbiM, 
o6o3HaHaioiij;HM npe^MeT, o kotopom yme rnjia penb: 

It is a pen. The pen is red. 

3mo pyHKa. Pymca Kpacnasi. 

OnpeflejieHHbiii apTHKjib Tannce ynoTpe6jiaeTca: 

1. Ecjih npe^MeT naKHM-TO o6pa30M BbmejiaeTCH H3 pn^a ce6e 
noAo6Hbix (b npefljioHceHHH ecTb yKa3biBaioin;ee Ha 3 to orpaHHneHHe): 

I like the garden near my house. 

Mne npaeumcsi cad eo3Jie Moeeo doMa. 

Do you know the way to the station? 

Bbi 3naeme dopoey k cmani^uu? 
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2. B o6cTOHTejii>cTBeHHbix oSopoTax: 
in the morning - ympoM 

in the evening - eenepoM 

in the afternoon - nocne nojiydnsi h t. a. 

3. Ecjih npe^MeT eflHHCTBeHHbiH b CBoeM po,a;e: 
the sun - cojini^e 

the moon - Jiyna 

4. Ilepefl Ha3BaHHHMH ^acTeii cBeTa: 

the North - ceeep 
the South - we 
the West - 3anad 
the East - eocmoK 

5. ITepefl nopn^KOBbiMH HucjiHTejibHbiMH: 
the first - nepeuu 

the second - emopou 

6. Ilepe,n; npnjiaraTejibHbiMH b npeBoexoAHon CTeneHn: 

January is the coldest winter month. 

fineapb - caMbiu xojiodHuu 3 umhuu Mecsiy, 

7. IIepe,n; Ha3BaHHHMH Bcex BO^oeMOB: 
the Volga - Bojiea (pena) 

the Black Sea - ¥epnoe Mope 

8. Ilepe# Ha3BaHHHMH ropHbix n;eneH: 

the Carpathian mountains - Kapnamu (Kapnamcjcue eopu) 

9. C Ha3BaHHHMH HHOCTpaHHbIX Ta3eT H HCypHaJIOB: 
the Guardian 

the Telegraph 
ho: Izwestia 

10. C Ha3BaHHHMH rocyzjapcTBeHHbix ynpe^K^eHHH h opraHH3au,HH: 
the United Nations Organization 

OpeaHU3ay,ux 067>eduHeHHux Hai^uii 

11. C HM6H&MH COOCTBeHHbIMH \ 

Tpa^Hi^HOHHo: the USA, the Congo... 

12. B cjiOBOConeTaHHHx: 

the same - mom Me caMuu 
the next - cjiedyjow,uu, dydymuu 
the following - cjiedyww,uu 
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Apthkjih He ynoTpe6jiHK)TCH b cjie^yiomHx cjiynanx: 

1. Ecjih cymecTBHTejibHoe ctoht bo MHOHcecTBeHHOM HHCJie, a b 
eflHHCTBeHHOM HHCjie Ha 3 tom MecTe 6 biji 6bi apTHKJib. IIpH nepeBO- 
,zje mojkho Ao6aBHTb cjiobo «BOo6me»: 

He likes apples. 

Oh jijodum h6jioku . 

2. IlepeA HeHCHHCJineMbiMH cymecTBHTejibHUMH, o6o3HaHaion^H- 
mh BemecTBa h hohhthh (nocjieAHHe Ha3biBaiOTCH a6cTpaKTHbiMH 
cyn^ecTBHTejibHbiMH): 

I have money. 

y Mena ecmb deubeu . 

History is very interesting. 

Hcmopua ouenb unmepecna . 

3. Ecjih nepe# cymecTBHTejibHbiM ctoht jiHHHoe MecTOHMemie: 
my book - moh khmcl 

his sister - eeo cecmpa 

4. IlepeA cymecTBHTejibHbiMH, o6o3HaHaK>m;HMH Tpane3bi: 
breakfast ^ 3aempaK 

dinner - o6ed 

5. Ilepe# Ha3BaHHHMH BpeMeH ro^a: 

in winter - 3umou 

in summer - jiemoM 
6) IlepeA Ha3BaHHHMH nacTen cyTOK: 
morning - ympo 
night - HOHb 
sunset - 3aKam 
sunrise - eocxod cojinya 

7. C Ha3BaHHHMH yHHBepcHTeTOB, aaponopTOB, Hcejie3HOAopojK- 

Hbix CTaHu;HH: 

Kiev University, London Airport, Victoria Station 

8. IlepeA HMeHaMH coScTBeHHbiMH: 

Jack is my friend. 

RdiceK moil dpye. 
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IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3a^aHHH 


■ Ilepeeod na pyccKuii h3uk 

1. IlepexoflH yjinuy, a yBH^eji CBoero 
Apyra. 

2. IlepeHAH yjrnijy, a yBH^eji CBoero 
APyra. 

3. HHTaa ero CTaTbio, a 3aMeTHji He- 
ckojibko ohihOok. 

4. IIpo^HTaB KHHry, a BepHyji ee b 
6H6jiHOTeKy. 

5. ^ejiaa AOManmee 3a£amie, oh cjiy- 
rnaji My3biny. 

6. Cflejias ^oManiHee 3a^aHHe, oh no- 
meji ryjiHTb. 

7. HnTaa CKa3Ky, oh ycHyji. 

8. Koiyja eMy HHTajra CKa3Ky, oh ycHyji. 

9.IIpOHHTaB CKa3Ky, OH nOCTaBHJI 
KHHry Ha nojiKy. 

lO.IIocjie Toro KaK eMy nponHTajiH 
CKa3Ky, oh nomeji cnaTb. 

11. Hrpaa Ha nnaHHHO, OHa CMOTpejia 
Ha Hero. 

12. IIoHrpaB Ha nnaHHHO, OHa no3BO- 
HHJia eMy. 

13. IIOKa3bIBaH CBOH HOBMH AOM, OHH 
CTapajiHCb He tobophtb o ero ijeHe. 

14. Il0Ka3aB CBOH HOBMH AOM, OHH npH- 
rjiacHjiH Hac HaBecTHTb hx. 

15. Ilocjie Toro nan hm noKa3ajiH ho- 
bbih aom, ohh peniHJiH KynHTb ero. 

16. OraaB cbok) pyHKy, a Hanaji nncaTb 
KapaH^amoM. 

17. Ilocjie Toro KaK MHe rslji h pynny, a 
Hanaji nncaTb. 


18. flejiaa 3apaAKy, oh cMOTpeji Tejie- 

BH30p. 

19. CAejiaB 3apaAKy, oh peuiHJi npHHHTb 
Ayrn. 

20. He 3Haa rpaMMaraKH, HeB03M0HCH0 
TOBOpHTb npaBHJIbHO. 

21. TaK KaK mbi He KynnjiH Ohjictm 
3apaHee (He KynHB...), mm He CMor- 
jih noiiTH Ha npeACTaBjieHHe. 

22. MajibHHK, nHHiyn^HH nncbMO, - oa- 
HOKJiaCCHHK Moero CMHa. 

23. IThcbmo, HanncaHHoe mohm ApyroM, 
jieacajio Ha CTOJie. 

24. HanncaB nncbMO, a OT^aji ero no- 

HTajibOHy. 

25.Ilocjie Toro KaK ynHTejib npHmeji, 
yneHHKH HanajiH nncaTb ahktbht. 

26. Hocjie Toro KaK HaM AajiH Bee yna- 
3aHHH (nojiynHB...), mm HanajiH pa- 
6oTy. 

27. nocjie Toro KaK pa6oTa 6Mjia 3a- 
KOHneHa (TaK KaK paOoTa 6MJia...), 
MM yUIJIH H3 o(J>Hca. 

28. IlepeBOAH TeKCT, oh 3arjiaAMBaji b 
cjiOBapb. 

29. IlepeBeAH tckct, oh OT^aji MHe cboh 
cjiOBapb. 

30. Tan KaK jiyHa 6bijia apKOH, mm 
Moran BHAGTb Aopory. 

31. nocae Toro KaK paSoTa 6Mjia cAe- 
jiaHa (TaK KaK paOoTa 6MJia...), ohh 
ynuiH. 
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■ Ilepeeod na amjiuucKuu X3UK 

1. The man playing chess is my 
neighbour. 

2. Playing chess he was thinking 
about his wife. 

3. Having played chess, they went 
home. 

4. While taking a shower she was 
singing. 

5. Having taken a shower, she went 
to work. 

6. When laying the table she was 
listening to music. 

7. Having laid the table, she rang him 
up. 

8. Crossing the street I saw my 
brother. 

9. Having crossed the street,. I saw my 
brother. 

10. Having finished her work, she 
decided to take a shower. 

11. Having looked through several 
magazines* she decided to buy two 
of them. 

12. Looking through the magazine she 
saw her article. 

13. Having bought a new dress, she 
decided to show it to her friend. 


14. Having been bought a new dress, 
she decided to show it to her 
friend. 

15. Having been asked about his 
parents, he answered that they lived 
in Moscow. 

16. The weather being nasty we decided 
to stay at home. 

17. The weather having changed, we 
decided to go to the country. 

18. When crossing the street one 
should be very attentive. 

19. Being ill she didn’t go to work. 

20. Being very busy I decided not to 
go to the party. 

21. Having been shown this book, 
I decided to buy it at any price. 

22. Reading English texts we use a 
dictionary. 

23. Having lost a key, we couldn’t get 
into the flat. 

24. Having given my schoolbook, 
I couldn’t do my homework. 

25. Coming to Moscow I always visit 
Arbat. 
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OlOBAPb 




absolute 

['aebsalu:t] 

adCOJIIOTHblH 

construction 

[kan'strAk/an] 

1) CTpOHTeJIbCTBO 

2) KOHCTpyKU,HH (obopOT) 

nephew 

[nevju:] 

nJieMHHHHK 

uncle 

Mkl] 


cry 

[krai] 

1) njianaTb 

2) KpiraaTb 

dear 

[dia] 

1) AOpOrOH, MHJIblH 

2) floporo (no u,eHe) 

cross 

[kros] 

nepexo^HTb (peicy, aopory) 

bridge 

[bricfe] 

MOCT 

nice 

[nais] 

CHMnaTHHHaa, KpacuBan 

back 

[baek] 

Ha3afl 

look back 


OrjIH^blBaTbCH 

from time to time 


BpeMH OT BpeMeHH 

post 

[paust] 

no^Ta 

office 

['ofis] 

KOHTOpa, 6iopo 

post-office 


nouTa, nouTOBoe OTAejieirae 

notice 

['nautis] 

3aMenaTb 

come 

[Luii] 

npnxoflHTb, npue3HcaTb 

across 

[a'kras] 

^epe3, nonepeK 

come across 


CTOJIKHyTbCH (c KeM-JIH6o 
hjih neM-jinbo) 

difficulty 

['difikalti] 

Tpy^HOCTH 

publish 

['PAbllfl 

H3AasaTb 

publishing house 

['pAbliJig'haus] 

H3flaTeJIbCTBO 
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CJIOBAPb 



acquaintance 

[o'kweintons] 

3HaKOMbIH 

look up 

['luk'up] 

cnpaBjiHTBCH (no KHHre h t.a.) 

look 

[luk] 

CMOTpeTb 

through 

[0ru:] 

^epe3, CKB03b 

look through 


npocMaTpHBaTb (ra3eTbi h t.#.) 

chief 

W*\ 

HauajibHHK, pyKOBOflHTejib 

collect 

[ka'lekt] 

codupaTb 

post 

[paust] 

OTnpaBJIHTb nOUTOH 

fairy-tale 

['feari'teil] 

CKa3Ka 

be asleep 

['bi:a'sli:p] 

cnaTb 

fall 

[fo:l] 

na^aTb 

fell 

[fel] 

Past Indefinite rjiarojia 

fall asleep 


to fall 

3acHyTb 

price 

[prais] 

ijeHa 

correctly 

[ko'rektli] 

npaBHJibHO 

advance 

[od'vams] 

aBaHC, npo^BHHceHHe 

in advance 


3apaHee 

postman 

['postmon] 

nouTajibOH 

instruction 

[inst'rAkJon] 

HHCTpyKijHH, yKa3aHHe 

away 

[o'wei] 

npoub 

go away 


yxo^HTb 

neighbour 

[neibs] 

coceA 

lay 

[id] 

njianaTb, nojioncHTb 
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CJIOBAPb 


laid 

lay the table 
nasty 

at any price 

lose 

lost 


key 

get in (into) 
get out 


[leid] 


['narsti] 


[lu:z] 

fbst] 


[ki:] 


—Hpg^- 

Past Indefinite h 
Participle II rjiarojia 
to lay 

HaKpbiBaTb Ha ctoji 
OTB paTHTeJIbHblH, CKBepHblH 
BO UTO 6bl TO HH CTaJIO 
(no jiio6oh ijeHe) 

TepHTb 

Past Indefinite h 
Participle II rjiarojia 
to lose 

KJIIOH 

BXOflHTb 

BblXOAHTb 
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I. KoHTpojibHtie 3a^aHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepeBO^a. 

II. CoAepncaHHe ypona. 

1. ChTJiarojibHoe cynjecTBHTejibHoe (the Verbal Noun) 

2. TepyHflHH (the Gerund) 

III. ^onojiHHTejibHbin rpaMMaTHnecKHH MaTepnaji. 

IV. IlepeBOfl KOHTpojibHbix 3a,niaHHH. 

V. CjiOBapb ypona. 


KoHTpojibHbie 3a^aHHH caMOCTOHTejibHoro nepeso^a 


■ Tlepeeedume na pyccKuu h3uk 

1. She likes asking questions. 

2. She doesn’t like being asked 
questions. 

3. I prefer going there by train. 

4.1 remember having seen this film. 

5. I remember having shown him my 
drawings. 

6. I remember having been shown 
these drawings. 

7. He is fond of listening to music. 

8. He is fond of being listened to. 

9. I don’t like asking about it. 

10.1 don’t like being asked about it. 

11. Ring me up before leaving home. 

12. He left Moscow without informing 
us about it. 


13. Instead of writing the letter himself, 
he asked his friend to do it. 

14.On arriving in Kiev he decided to 
visit his old friend. 

15. Excuse my interrupting you. 

16. Excuse my having interrupted 
you. 

17. He doesn’t like being interrupted. 

18. After returning to Moscow he 
resumed his work. 

19. He left the room without saying 
good-bye. 

20. It is impossible to discuss a picture 
without seeing it. 

21. He failed entering the university. 

22.She is afraid of telling him the 
truth. 
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23.Would you mind opening the 
window? 

24.1 can’t help thinking about it. 

25.1 succeeded in buying the new 
textbook. 

26.1 don’t mind taking part in the 
work. 

27.1 remember having met him at the 
theatre. 

28. He is sorry for having done it. 


■ Tlepeeedume na amjiuucKuu h3uk 

1. OHa jiio6ht uirraTb. 

2 . OHa jiioGht, nor^a eii HHTaiOT. 

3 . H 3Haio, hto OHa 3^ecb. 

4. H 3HaiO, hto ohh 3^ecb. 

5. OHH 3HaiOT, HTO H 3fleCb. 

6 . nepecTaHbTe OojrraTb. 

7. npenpaTHTe HHTaTb Moe nncbMO. 

8. H nOMHIO, HTO HHTaJI 3Ty CTaTbK). 

9. H nOMHIO, HTO BH^eJI Ha 

npouiJiOH He^ejie. 

10. Oh jiio6ht neTb. 

11. Oh Bbimeji H3 KOMHaTbi, He cna3aB 
HH CJIOBa. 

12.Oh norneji b niKOJiy, He c^ejiaB ,n;o- 
MamHero 3a,zjaHHH. 

13. MOH flOHb JIK)6hT KaTaTbCH Ha KOHb- 
nax. 

14. Ero ppm jho6ht KaTaTbca Ha Jibincax. 

15. Moil CUH jiioGht HHTaTb CKa3KH. 


29. On coming home he began to cook 
supper. 

30. He wrote of his arriving soon. 

31. In spite of being hungry and tired 
we continued our way. 

32.1 heard of your friend’s going 
abroad. 

33. His having taken part in this 
discussion surprised us greatly. 


16. Moh cmh jik>6ht, HTobbi eMy HHTa- 

JIH CKa3KH. 

17.Oh pa#, hto noroBopHJi c ru peKTO- 
POM mKOJIbl. 

18. Oh pafl, hto c hhm noroBopHjin. 

19. H3BHHHTe, HTO nOKHflaiO Bac. 

20. EMy yzjajiocb nepeBecTH otot Tpyzj- 
Hblii TeKCT. 

21. 3 TOT (})HJIbM CTOHT nOCMOTpeTb. 

22. 3Ty KHHry ctoht KynnTb. 

23. HecMOTpn Ha to hto oh 6mji 3bhht, 
oh noMor eii. 

24. H He jik>6jiio nncaTb nncbMa. 

25. Oh He jik>6ht, Kor^a eMy nwmyT 
nncbMa. 

26.Oh cnacTjiHB, hto Hanncaji 3Ty 
CTaTbK). 

27.Oh pa#, hto eMy HanwcajiH oto 
nHCbMO. 
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1. OrnianuibHue 
cymecTBirrejib- 
Hbie (the Verttal 
Nouns) 


OTrjiarojibHbie cymecTBHTejibHbie o6pa3yioTCH npHoaBjiemieM 
cy$4)HKca -ing k ocHOBe rjiarojia. 

to begin - beginning 

namiHamb nanajio 

to read - reading 

Humamb nmenue 

to sing - singing 


nemb nenue 

B npefljiOHceHHH OTrjiarojibHbie cymecTBHTejibHbie ynoTpe6jiHK)T- 
ch Kan o6biMHbie cymecTBHTejibHbie h oGjia^aioT bccmh npH3HaKaMH 
o6biHHoro cymecTBHTejibHoro, a hmchho: 

1) HMeiOT nepe# co6oh apTHKJib hjih MecTOHMemie; 

2) HMeiOT (JopMy MHOHcecTBeHHoro HHCJia; 

3) onpeaejiHioTCH npHjiaraTejibHbiM hjih npHHacTHeM; 

4) MoryT HMeTb nocjie ce6n npe^jior. 


At the be ginning of the lesson the pupils were very attentive. 

B Hcmajie ypoKa ynenuKu 6buiu onenb enuMamejibnu. 

I liked his reading. 

Mne nonpaeujiocb ezo nmenue. 

Her beautiful singing pleased everybody. 

BceM nonpaeujiocb ee npeKpacnoe nenue . 


2 . repyHAHN 

[the Gerund) 


repyHflHH HBJineTCH HejiHHHOH (Jjopmoh rjiarojia 1 , coeflHHHiomeH b 
ce6e CBOHCTBa cymecTBHTejibHoro h rjiarojia. IIpocTaH 4>opMa repyH- 
AH a (Indefinite Gerund) o6pa3yeTCH nyTeM npn6aBJieHHH cy^HKca 
-ing k ocHOBe rjiarojia. 

AHajIOrHHHOH (J)OpMbI B pyCCKOM H3bIKe HeT. 

IlepeBOAHTC h repyHAHH Ha pyccKHH H3biK, nan npaBHjio, cyme- 
CTBHTejibHbiM, rjiarojiOM (b $opMe HH$HHHTHBa), A^enpHHacTHeM H 
u;ejibiM npHAaTOHHbiM npefljiOHceHHeM: 

1. Cyin;ecTBHTejibHoe: 

Reading is my hobby. 


Hmenue - Moe juoduMoe 3annmue . 
2. Tjiaroji: 


I am fond of reading books. 

H jik)6jik) Humamb khuzu . 


1 T.e. He H3MeHHioiaeHCH no .innaM. 
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3. fleenpH^acTHe (coBepmeHHoro BH,zja) nocjie npeAJioroB on, after, 
before h HeKOTopwx apyrax: 

On arriving in Moscow he went to his uncle. 

IJpuexae e Mocicey , oh nouieji k ceoeMy dside . 

4. IIpHflaTOHHoe npefljiOHceHHe: 

We know of his being a good sportsman. 

Mbi 3HaeM, nmo oh xopouiuu cnopmcMen . 

IIpHTHHcaTejibHoe MecTOHMemie (his), CTOHm.ee nepe# repyH^neM, 
o6bihho CMymaeT Tex, kto 3HaK0MHTCH c otoh nacTbio penn. Ho HMeH- 
ho yHHKajibHoe KanecTBO repyH^HH - coBMemeHne cbohctb rjiarojia h 
cymecTBHTejibHoro oSi^HCHHeT ynoTpeGjieHHe npuTHHcaTejibHoro Mec- 
TOHMeHHH nepefl repyH^neM: Be^b HHOiyja repyHAHii b noflo6Hbix npefl- 
jioHceHHHX nepeBo^HTCH Ha pyccKHH H3biK He npimaTOHHbiM npeAJio- 
HceHHeM, a cymecTBHTejibHbiM c o6H3aTejibHbiM b TanoM cjiynae npn- 
THHCaTeJIbHblM MeCTOHMCHHeM: 

She knows of h|s being here. 

Ona 3Haem o moM, nmo oh 3decb. 

(Hjih: Ona 3Haem o eeo npedbieciHuu 3decb.) 

He npocTO npn nepBOM 3HaKOMCTBe noHHTb Tanoe HBJieHHe arn 1 - 
jihhckoh rpaMMaTHKH, Kan repyH^HH. BancHO oco3HaTb, hto repyH^HH 
cjiyncHT ajih «ynpom;eHHH penH»: oh H36aBJineT ot Heo6xoflHMOCTH 
CTpoHTb npn,a;aTOHHoe npeAJioHceHHe, 3aMeHHH co6oh Bee jiHHHbie <J>op- 
Mbi rjiarojia, HanpHMep: 

1. Oh 3Haem, nmo ona 3aHxma. 

а) He knows that she is busy. (npHAaTOHHoe flonojiHHTejibHoe 

npefljioHceHHe) 

б) He knows of her being busy. (repyH^HH) 

2. Oh 3Haem, nmo ohu 3ansimbi. 

а) He knows that they are busy. 

б) He knows of their being busy. 

3. Oh 3Haem, nmo a 3ansim . 

а) He knows that I am busy. 

б) He knows of my being busy. 

npocToii repyHflHH (Indefinite Gerund) BbipamaeT AeiicTBHe: 

a) oflHOBpeMeHHoe c fleiiCTBHeM rjiarojia-CKa3yeMoro: 

I am fond of reading. 

H jiio6jiio Humamb . 
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6) npeflinecTByiomee CKa3yeMOMy nocjie rjiarojiOB 
remember, thank, excuse, forget 
h nocjie npe^JioroB 

on, after, before, without, since: 

I remember running to the river in summer. 
ft noMHJO, nan 6eeaji k petce jiemoM. 

On coming home he turned on the TV set. 
ripuda doMOu, oh bkjiiohuji mejieeu3op. 

Indefinite Gerund (npocToii repyH^HH) HMeeT h <j)opMy naccHB- 
Horo 3ajiora. 

Indefinite Gerund 
Active Passive 

writing being written 

IlaccHBHbiH repyH^HH Ha3biBaeT fleiicTBHe, KOTopoe ncnbiTbiBaeT 
Ha ce6e nofljiencamee. Oh o6pa3yeTCH H3 being + Participle II cmhc- 
jiOBoro rjiarojia. 

I am fond of writing letters. (Indefinite Gerund Active) 
ft jiio6juo nucamb nucbMa. 

I am fond of being written letters. (Indefinite Gerund Passive) 
ft jiiodjiio, Koeda Mne nuiuym nucbMa. 

Kan BHflHTe, naccHBHaa 4>opMa npocToro repyH^HH nepeBO^HTCH 
Ha pyccKHH H3biK npn^aTOHHbiM npe^JioHceHHeM. Eme o^hh npHMep: 

I like inviting my friends. (Indefinite Gerund Active) 

Mne npaeumcsi npmjiauiamb dpy3eu. 

I like being invited to their house. (Indefinite Gerund Passive) 
Mne npaeumcH , Koeda Mena npuejiamawm e ux Oom. 
3anoMHume! Ilocjie cjiOBOConeTaHHH to be worth ( cmoumb ) 
aeHCTBHe, HcnbiTbiBaeMoe no,n;jie>Kain;HM, BbipancaeTca aKTHBHoii 
(J)opMOH npocToro repyH^H h, Hanpmviep: 

The film is worth seeing . 

9mom (pujibM cmoum nocMompemb. 

Ilep^eKTHbiH repyHflHH TaioKe HMeeT ^Be $opMbi. 

Perfect Gerund 

Active Passive 

having written having been written 
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IIep<i)eKTHbiH repyHflHH BbipancaeT aghctbhg, npeAHiecTByiomee 
AeHCTBHio rjiarojia-CKa3yeMoro; ero aKTHBHan (popMa o6pa3yeTCH 
H3 having + Participle II CMbicjiOBoro rjiarojia, a naccHBHan H3 
having been + Participle II CMbicjiOBoro rjiarojia. 06e (popMbi 
nepeBOAHTCH Ha pyccKHH H3biK npn noMomH npHAaTOHHbix npeA- 
jioHceHHH, HanpHMep: 

I remember having shown him this article. 

SI noMHio, kttio noKd3bi6aji eMy amy cmambio. 

I remember having been shown this article. 

SI noMHio, nmo Mne noKa3ueajiu amy cmambio. 

Em;e Asa npeAJionceHHH: 

I remember having told him about it. 

SI noMHio, nmo paccKa3bL6aji eMy 06 omoM. 

I remember having been told about it. 

SI noMHio, nmo mh€ paccKa3bi6ajiu 06 omoM. 

06jiaAan CBOHCTBaMH cymecTBHTejibHoro, repyHAHii BbinojiHHeT 
b npeAJiOHceHHH Te nee (pyHKijHH, hto h cymecTBHTejibHoe. Oh MonceT 
BbiCTynaTb b pojih: 

1) noAJieHcamero 1 : 

Drawing is his hobby. 

Pucoeanue - ezo juoduMoe 3ansimue. 

2) nacTH cocTaBHoro rjiarojibHoro CKa3yeMoro’(nocjie rjiarojiOB 
begin - Hanunamb , be - dumb , continue - npodojiMumb , stop - 
ocmaHa6Jiu6amb(cri)> finish - 3aKanHueamb y go on - npoAOJincaTb, 
keep on - npodojiMamb): 

She kept on talking. 

Ona npodojiMajia dojimamb. 

My favourite occupation is reading. 

Moe JiioduMoe 3ansimue - nmenue. 

3) AonojraeHHH nocjie rjiarojiOB: enjoy - nojiynamb ydoeojibcmeue y 
Hacjiawdambca ; excuse - u3eunsimb y forgive - npow,amb , give up - 
ocmaeumby omica3ambCH (ot paftoTbi h t. n.), fear (of) - 6oambca y 
remember - noMnumb , hate - nenaeudemb , dislike - ne juo6umb y 
approve - odo6pamb y speak (of) - zoeopumb o, be tired (of) - dumb 
ycmaeuiuM y agree (to) - cozjiauiambca (c neM-Jiu6o) y look forward 


1 B AonojiHHTejibHOM rpaMMaTHnecKOM MaTepwajie k ypony HHTaiiTe 
HH$opMai{HK) o rjiaBHhix h BTopocTeneHHbix HJieHax npeflJioHceHHH. 


ChyHKIINN 
repyHANH 
b npeaAOMeHNN 
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(to) - ooKudamb (c HeTepnemieM), depend (on) - 3aeucemb (ot), rely 
(on) - nojiazambcn (Ha), insist (on) - Hacmaueamb (Ha), object (to) - 
603paMamb (npoTHB), hear (of) - cjiumamb (o), think (of) - dyMamb 
(o), think (for) - 6jiaeodapumb ( 3 a), prepent (from) - noMew,amb , 
npenxmcmeoeamb ; be fond (of) - juodumb (noro-jinGo hjih hto-jih6o), 
be sure of - 6umb yeepennuM (b neM-jiH6o), be pleased (at hjih 
with ) - dumb doeojibHbiM (kgm-jihGo hjih HeM-jm6o), be surprised 
(at) - yduejurnibca (neMy-jmSo), be interested (in) - unmepecoeamb- 
ch (HeM-jin6o), be afraid (of) - doambca (nero-jiH6o). 

She enjoyed being at the sea. 

Eu npaeujiocb na Mope. 

Thank you for coming. 

Cnacudo 3a mo, nmo npuuiJiu. 

4) onpejjejieHHH nocjie cjiob idea - uden, Mbicjib , thought - Mbicjib , 
chance - cjiyuau, hope - nadencda , importance - eawnocmb , pleasure - 
ydoeojibcmeue , opportunity - 603M0diCH0cmb\ 

I had the pleasure of seeing her yesterday. 

H uMeji ydoeojibcmeue eudemb ee enepa. 

1 hate the thought of leaving you. 

Mne Henaeucmna Mbicjib o moM, nmo6bi ocmaeumb eac. 

5) o6cTOHTejibCTBa (nocjie npeflJioroB after, before, on upon, in, at, 
by, for, in spite of, instead of, without): 

The hall was used for dancing. 

3aji ucnojib3oeajicsi djia manyee. 

In spite of being tired we continued our way. 

HecMompsi na ycmajiocmb, mm npodojiwiuiu ceoii nymb . 

ConeTaHHe repyHAHH c npeAmecTByiomHM eMy npHTHHcaTejibHbiM 
MeCTOHMeHHeM HJIH CymeCTBHTeJIbHbIM B npHTHHCaTeJIbHOM na- 
flence Ha3biBaeTCH cnoncnbiM, zepyndua/ibHbiM o6opomoM. Ta- 
koh o6opoT o6biHHO nepeBOAHTCH npnflaTOHHbiM npeflJiOHceHHeM 
co cjiOBaMH nmo; mo, nmo; o moM, nmo. 

Cym,ecTBHTejibHoe hjih npHTancaTejibHoe MecTOHMeHHe, CTOHmee 
nepefl repyH^neM, npn nepeBO^e Ha pyccKHH H3biK CTaHOBHTCH noA- 
jieHcam;HM npHAaTOHHoro npeAJio>KeHHH, a repyHAHH - CKa3yeMbiM: 

I heard of her going abroad. 

H cjibiuiaji ( ojtwm ), nmo ona edem 3a epanui^y. 

I heard of Mary’s living in London. 

H cjibiuiaji, nmo Mopu Mueem e Jlondone. 
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Mm yme roBopHjiH, hto repyH^HH cjiyncHT ajih «ynpomeHHH 
pe^H». Bot CMOTpHTe, npeflM^ymee pyccnoe npe^JioMceHHe mohcho 
nepeBecTH Ha aHrjiHHCKHH, oSohahcb 6e3 repyHAHH, t. e. npH no- 
mohjh npHAaTOHHoro npe^JiOHceHHH, ho b stom cjiynae HaM Hync- 
ho 6yaeT noSecnoKOHTbCH o co6jnoAeHHH npaBHji corjiacoBaHHH 
BpeMeH: 

I heard that Mary lived in London. 

CjieayeT cKa3aTb h o tom, hto nocjie oahhx rjiarojiOB (b KanecTBe 
flonojmeHHH) ynoTpeSjineTCH tojilko hh$hhhthb, nocjie Apyrnx - 
Kan hh(J)hhhthb, Tan h repyHAHH, nocjie TpeTbHx - tojilko repyH- 
Ahh. Tan, HanpnMep, nocjie rjiarojiOB to want, to decide MonceT cto- 
hti> tojibko hh$hhhthb, nocjie rjiarojiOB to begin, to start, to continue, 
to intend - Kan hh$hhhthb, Tan h repyHAHH, a nocjie TaKHx rjiaro- 
jiob, nan to go on, to give up, - tojibko repyHAHH: 

Go on reading. 
npodojiwaume numamb. 

He must give up smoking. 

Oh dojiwen 6pocumb Kypumb. 

3anoMHHTe cjieayiomHe cjiOBOConeTaHHH h rjiarojiM, nocjie koto- 
pwx ynoTpe6jineTCH repyHAHii: 

I cannot help - ft ne Mozy He... 

I can’t help looking at you. 
ft ne Mozy He CMompemb na me6si. 

to succeed in - ydaeambcsi 
She succeeded in arranging the party. 

Eu ydajiocb ycmpoumb eenepuHKy. 

to fail - nomepnemb neydauy, ne cyMemb cdejiamb nmo-jiudo 
He failed coming in time. 

Oh ne cyMeji npuiimu eoepeMsi. 

I do not mind - ft ne 603paMaio... 

I don’t mind your smoking here. 

ft He 603paOKCLK) , Hmodbl 6bl 3deCb KypUJIU. 

Do you mind - Bu eo3paofcaeme... 

Do you mind my opening the windows? 

Bu ne 603paMaeme f ecjiu a omKpow onna? 
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Would you mind - Bydbme juo6e3nu... 

Would you mind bringing me a glass of water. 

Bydbme jao6e3Hu, npunecume mm cmanan eodu. 

HraK, b aHrjiHHCKOM H3biKe Tpn nacra penH o6pa3yiOTCH ot rjia- 
rojia nyTeM npnbaBjieHHH cycJxJjHKca -ing: 

1) npH^acTHe HacTOHmero BpeMeHH (Participle I); 

2) oTrjiarojibHoe cymecTBHTejibHoe (the Verbal Noun); 

3) repyHflHH (the Gerund). 

Hto6bi otjihhhtb OTrjiarojibHoe cymecTBHTejibHoe ot repyH^HH, 
Heo6xoAHMO noMHHTb, hto OTrjiarojibHoe cymecTBHTejibHoe nepeBO- 
Ahtch Ha pyccKHH H3biK TOJibKO cymecTBHTejibHbiM h o6jiaaaeT BCe- 
MH npH3HaKaMH Cym;eCTBHTeJIbHOrO, O KOTOpbIX MbI TOBOpHJIH B Ha- 
Ha jie ypoKa. 

The designing of the house took a lot of time. 

npoeKmupoeamie doMa 3glhsijio mhozo epeMenu. 

B 3tom aHrjiHHCKOM npe#jio>KeHHH cjiobo designing HBjiaeTCH 
OTrjiarojibHbiM cymecTBHTejibHbiM, no3TOMy Mbi nepeBejiH ero Ha pyc¬ 
cKHH H3biK cymecTBHTejibHbiM npoeKmupoeanue. 

He succeded in designing a firm house. 

EMy ydajiocb cnpoeKmupoeamb nponubiu doM. 

A bot b 3tom npefljionceHHH cjiobo designing - repyH^HH. H 
nepeBejiH Mbi ero pyccKHM rjiarojiOM cnpoeKmupoeamb. Ho Tan Kan 
repyHAHH o6jia#aeT cbohctbbmh h rjiarojia, h cymecTBHTejibHoro, to 
(H3MeHHB CTpoii pyccKoro npeAJioHceHHH) mm MOHceM nepeBecra ero 
h cymecTBHTejibHbiM: 

Oh npeycneji e npoeKmupoeanuu ... 

OTJiHHHTb Participle I (npHnacrae HacTOHiu;ero BpeMeHH) ot re- 
pyH^HH He cjiojkho; ecTecTBeHHO, hto tojibko Participle I cootbct- 
CTByeT pyccKHM npHnacTHHM HacTOHin;ero BpeMeHH, HanpHMep: 

The student translating the text is my former class-mate. 

Cmydenm f nepeeodauiuu meKcm f - mou dueuiuu odnoKJiaccHUK . 

CpaBHHTe: 

There are two ways of translating this sentence. 

Ecmb dea cnocoda nepeeoda 3mozo npednoMenusi. 

...of translating - repyH^HH c npefljioroM. 

TepyHflHH MOHceT nepeBOflHTbca Ha pyccKHH H3biK He tojibko rjia- 
rojiOM h cymecTBHTejibHbiM, ho h ^eenpHHacTHeM coBepmeHHoro BH^a 
(nocjie npe^jioroB on, after, before): 
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After playing football they went to bathe in the river. 

Ilouepae e (pymdoji, ohu nouiJiu ucKynambex e peice. 

A bot Participle I (HHOiyja c cok> 30 m when hjih while) MonceT 
COOTBeTCTBOBaTb pyCCKHM fleenpHHaCTHHM, HO TOJIBKO HeCOBepmeH- 
Horo BH^a: 

While playing football he hurt his left leg. 

Hzpaa e (pymdoji, oh yuiu6 Jieeyio noey . 



TnaBHbie 
m BTopocieneH- 
Hbie HiieHbi 
npe/yiorceHMA 


AonojiHHTejibHbiH rpaMMaTHqecKHii MaTepnaji 

^aBaHTe bchomhhm: njieHbi npefljioHceHHH flejiHTCH Ha rjiaBHbie 
(nofljiencamee h CKa3yeMoe) h BTopocTeneHHue. 

nodjiewau{UM Ha3MBaeTCH h 63 £ibhchmh[h HjieH npefljioHceHHH, ko- 
Topbiii OTBenaeT Ha Bonpocbi kttio? hjih htuo? HanpHMep: 

MajibHUK Humaem. 

Cjca 3 yeMbiM Ha3biBaeTCH HJieH npefljionceHHH, npn noMonjH ko- 
Toporo roBopamHH hto-jih 6 o yTBepncaaeT o nofljiencameM. Cica3ye- 
Moe MOHceT 6 mtb npocmoe h cocmaenoe. 

CKa3yeMoe, BbipanceHHoe rjiarojiOM b KaKOM-jinSo hbkjiohchhh, 
Ha3biBaeTCH npocmuM z/iazo/ibUbiM ctca 3 yeMbiM , HanpHMep: 

Oh udem e aiKOJiy. 

CocmaenbiM uMennbiM Ha3biBaeTCH Tanoe cica3yeMoe, KOTopoe 
COCTOHT H3 rjiarOJia-CBH3KH H HMeHHOH HaCTH (HMeHHafl naCTb MO- 
meT 6biTb BbipanceHa npnjiaraTejibHbiM, cymecTBHTejibHbiM, hhcjih- 
TejibHbiM, HapenHeM): 

Oh 6bui eeceji . 

CocmaenbiM znazojibUbiM CKa 3 yeMbiM Ha3biBaeTCH CKa3yeMoe, 
KOTopoe coctoht H 3 BcnoMoraTejibHoro rjiarojia b KaKOM-jiH6o Ha- 
KJioHeHHH h rjiarojia b HeonpeaejieHHOH $opMe, HanpHMep: 

Ona npodojiMajia nucamb. 

BTopocTeneHHbie njieHbi npeflJioHceHHH agjihtch Ha Tpn rpynnbi: 

1) aonojmeHHH; 

2) onpeflejieHHH; 

3) o6cTOHTejibCTBa. 

ffonojinenueM Ha3biBaeTCH BTopocTeneHHbiH HJieH npefljionceHHH, 
KOTopbiH oTBenaeT Ha Bonpocbi kocbchhux naflencen. Bee flonojme- 
hhh #ejmTCH Ha #Be rpynnbi - npsiMbie donojinenusi h Koceennue 
donojiHenusi. 

TIpHMbiMu donojinenuRMu Ha3biBaiOTCH ^onojiHeHHH, KOTopwe 
ctoht npn nepexo^Hbix rjiarojiax h BbipancaiOTcn cymecTBHTejibHbi- 
mh b BHHHTejibHOM natfeHce 6e3 npe^jiora: 

Omen, Humaji (nmo? ) nucbMO . 

Ona yeudena (kozo? ) Opama. 

Bee ocTajibHbie flonojmeHHH Ha3biBaiOTCH noceenubiMu , HanpHMep: 

Oh omdaji Knuey (KOMy?) cecmpe. 

OnpedenenueM Ha3biBaeTCH BTopocTeneHHbiH njieH npe^jionce- 
hhh, KOTopbiH OTBenaeT Ha Bonpocbi kokou? Komopbiu? neu? 
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Onpe,n;ejieHHH othochtch k cymecTBHTejibHbiM h o6mhho Bbipa- 
HCaiOTCH npHJiaraTeJIbHbIMH, IipHHaCTHHMH, MeCTOHMeHHHMH h nopHfl- 
KOBblMH HHCJIHTeJIbHbIMH, HanpHMepi 

Xop neji (Kanyio?) eecejiyjo memo. 

06cmoRmejibcmeaMU Ha3biBaiOTCH BTopocTeneHHbie HjieHbi npefl- 
jioHceHHH, KOTopbie OTBenaiOT Ha Bonpocbi Kyda? Kozda? noneMy? 3a- 
neM? h ap. 

06cTOHTejibCTBa o6o3HaHaiOT MecTO, BpeMH, npHHHHy, ijejib, cno- 
co6 (o6pa3) h CTeneHb flencTBHH. Ohh oftbiHHO othochtch k rjiaro- 
jiaM, HanpHMep: 

On ceepnyji (icy^a?) enpaeo. 

H (Kor^a?) enepa Kynuji cjioeapb. 

Ona edejiajia smo (3aneM?) na3Jio . 
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IlepeBOA KOHTpOJIBHMX Sa^aHHH 


■ IJepeeod na pyccKuu x3mk 

1. OHa jiio 6 ht 3a,qaBaTb Bonpocbi. 

2. OHa He jiio 6 ht, nor^a eii 3a,a;aiOT 
Bonpocbi. 

3. H npeflnoHHTaio noexaTb Ty^a Ha 
noe3fle. 

4. H nOMHK), HTO BH^eJI 3T0T (J)HJIbM. 

5. H noMHio, hto noKa3biBaji eMy cboh 
pHCyHKH. 

6. H nOMHK), HTO MHe nOKa3bIBaJIH 3TH 
PHCyHKH. 

7. Oh jiio 6 ht cjiymaTb My3biKy. 

8 . Oh jiio 6 ht, Kor^a ero cjiymaiOT. 

9. H He jik> 6 jik> cnpaniHBaTb 06 stom. 

10. H He jik) 6 jiio, Kor,n;a MeHH cnpanm- 

BaiOT 06 3TOM. 

11. IIo3bohh MHe npeHC^e, neM yH^enib 
H3 flOMa. 

12. Oh yexaji H 3 Mockbbi, He coo 6 hj;hb 

HaM o6 3TOM. 

13. BMecTo Toro hto 6 bi HanncaTb nncb- 
mo caMOMy, oh nonpocHji CBoero 
.zjpyra c^ejiaTb 3 to. 

14. ITpnexaB b KneB, oh peniHJi HaBec- 
THTb CBoero CTaporo #pyra. 

15. H3BHHHTe, hto npepbiBaK) Bac. 

16. H3BHHHTe, hto npepBaji Bac. 

17. Oh He jiiooht, nor^a ero npepbi- 
BaiOT. 

18. Ilocjie B03Bpam;eHHH b MocKBy oh 
bo3o6hobhji cbok) paOoTy. 


19.Oh Bbimeji H3 KOMHaTbi, He nonpo- 
H^aBHIHCb. 

20. HeB03MoncHo oOcyncflaTb KapTHHy, 
He bh^h ee. 

21. EMy He y^ajiocb nocTynHTb b yHH- 
BepcHTeT. 

22. OHa 6 ohtch roBopuTb eMy npaBfly. 

23. By^bTe juo6e3Hbi, OTKpoHTe okho. 

24. H He Mory He ^yMaTb 06 3tom. 

25. MHe y^ajiocb KynHTb hobbih yqe 6 - 

HHK. 

26. H He B03pancaio npoTHB ynacTH h b 
3toh pa6oTe. 

27. H noMHio, hto BCTpenaji ero b Te- 
aTpe. 

28. Oh coHcajieeT, hto c^ejiaji sto. 

29. rtpHflfl flOMoii, oh Hanaji roTOBHTb 
yncHH. 

30. Oh Hanncaji o tom, hto CKopo npn- 
efleT. (Oh Hanncaji o CBoeM ckopom 
npne3,zi;e.) 

31. HecMOTpa Ha to hto mbi 6 bijih ro- 

JIOflHBIMH H yCTaBIHHMH, MbI IipOflOJI- 
hchjih nyTb. (HecMOTpa Ha rojiop, h 
ycTajiocTb, mm npoflOJiacHjiH nyTb.) 

32. H cjibimaji o tom, hto Bam apyr e^eT 
3a rpaHHijy. 

33. Mbi SbiJiH y^HBjieHbi TOMy, hto oh 
npHHHJi ynacTHe b 3toh flHCKyccira. 
(To, hto oh npHHHJi ynacTHe b 3 toh 
AH cnyccHH, Hac oneHb yzjHBHJio.) 
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■ Ilepeeod na amjiuucKuu si3uk 

1. She is fond of reading. 

2. She is fond of being read [red]. 

3. I know of her being here. 

4. I know of their being here. 

5. They know of my being here. 

6. Stop talking. 

7. Stop reading my letter. 

8. I remember having read this article. 
(I remember reading this article.) 

9. I remember having seen this film 
last week. 

10. He is fond of singing. 

11. He left the room without saying a 
word. 

12. He went to school without doing 
his homework. 

13. My daughter is fond of skating. 

14. His children are fond of skiing. 

15. My son is fond of reading fairy¬ 
tales. 


16. My son is fond of being read fairy¬ 
tales. 

17. He is glad having talked to the 
headmaster. 

18. He is glad having been talked to. 

19. Sorry for leaving you. 

20. He succeeded in translating this 
difficult text. 

21. This film is worth seeing. 

22. This book is worth buying. 

23. In spite of being busy he helped 
her. 

24.1 don’t like writing letters. 

25. He doesn’t like being written 
letters. 

26. He is happy having written this 
article. 

27. He is happy having been written 
this letter. 
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CJIOBAPb 


\lp/ r> vy r 18 

verb 

[va:b] 

rjiaroji 

verbal 

['va:bal] 

(epaM.) OTrjiarojibHMH 

noun 

[naun] 

cymecTBHTejibHoe 

gerund 

[' operand] 

repyH#HH 

hobby 

['habi] 

juobHMoe 3aHHTHe; CTpacTb 

be fond (of) 

[fand] 

(k HeMy-jm6o) 

jnodHTb (Koro-Jinbo, hto-jih6o) 

remember 

[ri'memba] 

nOMHHTb, BCnOMHHaTb 

turn 

[ta:n] 

noBopa^HBaTb 

turn on 


OTKpbIBaTb (KpaH), BKJIIOHaTb 

turn off 


(CBeT) 

3aKpbiBaTb (npaH) 

set 

[set] 

npnbop, annapaT 

TV set 

[tj:'vi: 'set] 

TejieBH3op 

worth 

[wa:0] 

II,eHa, flOCTOHHCTBO 

be worth 


CTOHTb 

drawing 

['dra:io] 

pHCyHOK 

keep 

[ki:p] 

xpaHHTb, flepacaTb 

kept 

[kept] 

Past Indefinite h 

keep on 


Participle II rjiarojia 
to keep 

npoflOJiHcaTb 

favourite 

f'feivarit] 

JUOdHMblH 

occupation 

[,akju'peijan] 

3aHHTHe 

enjoy 

[in'cfeai] 

Hacjianc^aTbCH, nojiynaTb 

pleasure 

l ple3a] 

y^OBOJIbCTBHe 

yflOBOJIbCTBHe 
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18 


CJlOBAPb 




hate 

[heit] 

HeHaBH,zi;eTb 

thought 

[0o:t] 

MbICJIb 

spite 

[spait] 

3JIOCTb 

in spite of 


HecMOTpa Ha 

tired 

[taiad] 

ycTajibiii 

be tired 


6biTb ycTaBmHM 

continue 

[kan'tinju:] 

npo^ojiHcaTb 

way 

[wei] 

,n;opora, nyTb 

abroad 

[a'brad] 

3a rpaHHi^eii; 3a rpaHHijy 

give 

[9>v] 

.zjaBaTb 

give up 


6pOCHTb (npHBbIHKy) 

succeed (in) 

[sak'si:d] 

AOCTHraTb n;ejiH 

arrange 

[a'reindj] 

ycTpanBaTb 

fail 

[fed] 

npoBajiHTbca (Ha 3K3aMeHe), 

He yaaBaTbca 

mind 

[maind] 

B03pancaTb 

a lot (of) 

[a'lot] 

MHO^CeCTBO, MHOrO 

firm 

[fa:m] 

TBep^bi Pl, KpenKHH 

former 

['fo:ma] 

npe^KHHH, bbiBmHH 

hurt 

[had] 

npHHHHHTb 6ojib, ymnbHTb 

left 

[left] 

JieBblH 

leg 

[leg] 

Hora 
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-nJro^ 1 * 

I. KoHTpojibHbie 3 a^aHHH fljifl caMOCTOHTejibHoro nepeBO^a. 

II. CoaepacaHHe ypona. 

1. Hh(J)hhhthb (Infinitive). 

2. ConeTaHHe hh^hhhthbb c MOflajibHbiMH rjiarojiaMH. 

III. TJonojiHHTejibHbiH rpaMMaTHHecKHH MaTepnaji. 

IV. IlepeBOA KOHTpOJIbHbIX 3 aABHHH. 

V. CjioBapb ypona. 


KoHTpojibHbie 3aAaHHH rim caMOCTOHTejiBHoro nepesoAa 


■ Ilepeeedume na pyccKuu H 3 bLK 

1.1 want to buy this book. 

2. We want to go to the theatre. 

3. She likes to walk in the park. 

4.1 like to invite my friends to the 
theatre. 

5.1 like to be invited to the theatre. 

6.1 am happy to have invited my 
friends to the party. 

7.1 am happy to have been invited to 
the party. 

8. We are glad to see you. 

9. We are glad to have seen her. 

10. He is happy to take part in the 
discussion. 

11. He is happy to have taken part in 
the discussion. 

12. Help me to do this work, please. 

13. She asked me to give her a pen. 

14. They stopped to have a rest. 

15. It is difficult to do it. 


16. Her desire was to live in London. 

17. He was the first to write a 
composition. 

18. She was the last to come. 

19. We have no desire to buy this car. 

20. She is happy to meet you. 

21. She is happy to have met you. 

22.1 do not want to talk about it. 

23.1 do not like to interrupt you. 

24.1 do not like to be interrupted. 

25.1 am waiting to tell you the news. 

26.1 am waiting to be told the news. 

27. This is a good house to live in. 

28. He wants to accept your offer. 

29. He wants to be accepted to the 
institute. 

30.1 am glad to see you. 

31.1 am glad to have seen her. 

32.1 am glad to be given the new 
textbook. 
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33.1 am glad to have been given the 
new textbook. 

34. She does not like to ask so many 
questions. 

35. She does not like to be asked so 
many questions. 

36.1 am glad to have been living in 
this house all these years. 

37. He must have posted the letter. 

38. They must have completed their 
work. 

39. They may have completed their 
work. 

40. He may have posted the wire. 

41. He could have done it. 

42. He could do it today. 

43. You should have told her the news. 

■ IJepeeedume na amjiuucKuu h3mk 

1. H xony KynHTb 3Ty KHHry. 

2. H jik)6jik) HHTaTb b CBoeii KOMHaTe. 

3. noMorHTe MHe HanncaTb CTaTbio, 
noHcajiyiicTa. 

4. H xouy noMOUb b & m . 

5. H xony npnrjiacHTb ee b TeaTp. 

6. H xony, MTodbi mchh npnrjiacHjm b 
TeaTp. 

7. H pa#, hto npnrjiacHJi ee b TeaTp. 

8. H pa#, hto mchh npHrjiacHjm Ha Be- 
nepHHKy. 

9. OHa nomjia b GnOjiHOTeKy, hto6m 

B3HTb KHHry. 

10. Mm noH#eM b Mara3HH, hto6m Ky¬ 
nHTb rajiCTyK. 

11. Ohh He jiio6ht ryjiHTb b napne. 

12. H xony #aTb BaM moio KHHry. 

13. H cnacTJiHB, hto #aji eii cboio KHHry. 

14. H pa#, hto MHe #a#yT 3th khhth. 

15. H pa#, hto MHe #ajiH 3 th KHHrn. 

16. OHa xoneT nocjiaTb nncbMO cero#HH. 


44. You oughtn’t to have told her the 
news. 

45. You should read English books 
every day. 

46. You should have read these English 
books long ago. 

47. She may bring the book tomorrow. 

48. She might have brought the book 
already. 

49. He can’t have written the article 
himself. 

50. He can’t have bought the tickets. 

51.1 used to visit them but now I 
seldom do it. 

52.1 would walk every morning when 
I was on leave. 


17. OHa pa#a, hto OTOCJiajia nncbMO 
Bnepa. 

18. Oh xoneT npHHecTH namny KO<he. 

1 9 . Oh pa#, hto npmiec MHe nauiKy KO<i)e. 

20. H xony, hto6m MHe npHHecjin nam- 
Ky KO(})e. 

21. Oh pa#, hto eMy npHHecjin naniKy 
KO(he. 

22. BaM cjie#yeT HaBecTHTb ee. 

23. BaM cjie#OBajio 6bi HaBecTHTb ee 
(ho Bbl He HaBeCTHJIH). 

24. Ohh, #ojihcho 5biTb, #OMa. 

25. Ohh, #ojihcho 6biTb, yexajiH b KneB. 

26. Oh, bo3mo>kho, no3BOHHT 3aBTpa. 

27. Oh, bo3mohcho, 3bohhji Bnepa. 

28. Tbi Mor 6m npHHTH Bnepa (ho He 
npHHieji). 

29. He MomeT 6biTb, hto6m OHa nepe- 

BeJia 3TOT TeKCT. 

30. He MomeT 6biTb, hto6m oh peniHji 
3Ty 3a#any. 
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1. HhcJjhhmtmb 

(i Infinitive) 


Hh<J>hhhthb (Infinitive) - 3 to HejiHHHan $opMa rjiarojia, koto- 
pan, Ha3biBaH aeiiCTBHe, He yKa3biBaeT hh jiHija, hh HHCJia, hh CKJiOHe- 
hhh. Hh(J)hhhthb b aHrjiHHCKOM H3biKe ynoTpeSjineTCH c nacTHijeH 
to h OTBenaeT Ha Bonpocbi nmo dejiamb ? 9 nmo cdejiamb? 
to read - Humamb 


to help - noMoeamb 
to work - padomamb 

BoT TaGjIHIja Bcex $OpM HH(J)HHHTHBa, HMeiOH];HXCH B aHrjiHHC¬ 
KOM H3biKe. HaM npeflCTOHT pa3o6paTbcn, KaKHe (JjyHKijHH Kanc^an 
H3 3THX 4>OPM BbinOJIHHeT B peHH. 


OopMbI HH(j)HHHTHBa 



Active 

Passive 

Indefinite 

to write 

to be written 

Continuous 

to be writing 

- 

Perfect 

to have written 

to have been written 

Perfect Continuous 

to have been writing 

- 


Indefinite Infinitive Active (npocTOH hh^hhhthb b aKTHBHOM 
3ajiore) - (jjopMa, b kotopoh rjiaroji ,n;aeTCH b cjiOBape. flencTBHe, 
BbipaHceHHoe stoh (Jjopmoh, npoHCxo^HT o#HOBpeMeHHO c fleiiCTBHeM 
rjiarojia-CKa3yeMoro. 

I want to speak to him. 

H xony noeoeopumb c hum. 

She likes to bathe. 

Ona Jiiodum Kynambca. 

Indefinite Infinitive Passive (o6pa3yeTCH H3 to be -1- Participle II 

CMMCJiOBoro rjiarojia) Ha3biBaeT flencTBHe, KOTopoe HcnbiTbiBaeT jihu,o 
hjih npe^MeT, BbipaHceHHbie noAJiejKam,HM. 

CpaBHHTe cjie^yiomiHe npe^jiojKeHHH. 

I am glad to invite my friends. (Indefinite Infinitive Active) 

fl pad npuejiacumb ceoux dpy3eu. 

I am glad to be invited by my friends. (Indefinite Infinitive 
Passive) 

H pad , Kozda Mena npuejiauiaiom dpy3ba. 

KaK BH^HTe, npe^JioJKeHHH c Indefinite Infinitive Passive nepeBo- 
AHTCH Ha pyccKHH H3biK c noMombio npnflaTOHHoro npe^jiOHceHHH. 

I am happy to help you. (Indefinite Infinitive Active) 
fl. cnacnuiue noMOHb eaM. 


28 6 



I am happy to be helped. (Indefinite Infinitive Passive). 

SI cnacmjiue, Kozda Mne noMozaiom. 

Enje flBa npmviepa: 

She doesn’t like to ask questions. (Indefinite Infinitive Active). 
Ona ne juodum 3adaeamb eonpocu . 

She doesn’t like to be asked questions. (Indefinite Infinitive 
Passive). 

Ona ne juoOutti , Kozda eu 3adaK>m eonpocu. 

BcnoMHHTe npeAbiAyHjHH ypon: to me mojkho CKa3aTb, Hcnojib3yn 
aKTHBHyio h naccHBHyio cJx)pMbi npocToro repyHAHH. 

She doesn’t like asking questions. 

She doesn’t like being asked questions. 

Perfect Infinitive Active (nep$eKTHBHbiH hh<J)hhhthb b aKTHB- 
hom 3ajiore) o6pa3yeTca c noMombio BcnoMoraTejibHoro rjiarojia 
to have + Participle II CMbicjiOBoro rjiarojia: to have seen, to have 
given. 

Perfect Infinitive o6o3HanaeT AencTBHe, K OTopoe npeAinecTByeT 
AencTBHK), Bbipa^ceHHOMy rjiarojiOM-CKa3yeMbiM. 

CpaBHHTe npeAJioHceHHa c Indefinite h Perfect Infinitive Active: 
I am glad to see you. (Indefinite Infinitive Active) 

SI pad eac eudemb. 

I am glad to have seen him. (Perfect Infinitive Active) 

SI pad y Hvno eudeji ezo . 

(^ocjiobho: SI pad uMemb ezo eudennuM). 

IIpeAJiOHceHHH c Perfect Infinitive Active nepeBOAHTCH Ha pyc- 

CKHH H3bIK C nOMOIIJbK) npHAaTOHHbIX npeAJionceHHH. 

I am happy to speak to him. (Indefinite Infinitive Active) 

SI cnacnuiue nozoeopumb c hum. 

I am happy to have spoken to him. (Perfect Infinitive Active) 
SI cnacnuiue, nmo nozoeopuji c hum. 

BcnoMHHM repyHAHH: 

I am happy talking to him. 

I am happy having talked to him. 

Cmbicji npeAMAymero aHrjmiicKoro npeanomemisi mohcho nepe- 
AaTb h c noMonjbio npHAaTOHHoro npeAJionceHHH: 

I am happy that I have spoken to him. 
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Perfect Infinitive Passive o6pa3yeTCH c noMonjbio BcnoMoraTejib- 
Horo rjiarojia to be (b $opMe Perfect Infinitive) h Participle II 
CMbicjioBoro rjiarojia: to have been done, to have been written. 

CpaBHHTe npe^JiOHceHHH c Perfect Infinitive Active h Perfect 
Infinitive Passive. 

I am glad to have given him the magazine. (Perfect Infinitive 
Active) 

ft pad , HTTio omdaji eMy Mypnaji. 

I am glad to have been given the magazine. (Perfect 

Indefinitive Passive) 

ft pad , umo mhp omdajiu wypnaji. 

Te me npefljioHceHHH c repyH^neM: 

I am glad having given him the magazine. 

I am glad having been given the magazine. 

Enje flsa npHMepa: 

I am happy to have met her at the station. (Perfect Infinitive 
Active) 

ft CHacmjiue , umo ecmpemuji ee na eoK3ajie . 

I am happy to have been met at the station. (Perfect Infinitive 
Passive) 

ft cnacniJiue, umo Mena ecmpemujiu na 60K3ajie. 

CpaBHHTe flea npefljionceHHH c Indefinite Infinitive Passive h 
Perfect Infinitive Passive: 

I am glad to be helped. (Indefinite Infinitive Passive) 
ft pad , Koeda Mne noMOzaiom . 

I am glad to have been helped. (Perfect Infinitive Passive) 
ft pad , Hjno Mne noMoejiu. 

Continuous Infinitive Active (npo^ojimenubiw. hhcJdhhhthb) 06- 
pa3yeTCH H3 to be + Participle I ocHOBHoro rjiarojia. 0Ta $opMa 
HH(j)HHHTHBa BbiparaaeT ^eiicTBHe, ,zyiHm;eecH b to me BpeMH, hto h 
AencTBHe rjiarojia-CKa3yeMoro: 

He is happy to be reading her letter. 

Oh CHacmjiue, nmo Humaem ee nucbMO (cemac). 

To me mm MOHceM cna3aTb c noMom;bio npH^aTOHHoro npe^Jio- 
meuuH: 

He is happy that he is reading her letter. 
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Eme npHMep: 

He seemed 1 to be looking for something. 

Ka3dJiocb, nmo oh nmo-mo uw,em . 

OopMbi Continuous Infinitive Passive HeT. 

Perfect Continuous Infinitive TaKHce HMeeT tojibko oflHy (J>opMy 
AeHCTBHTejibHoro 3ajiora h o6pa3yeTCH c noMombio to have been + 
Participle I CMbicjiOBoro rjiarojia: to have been living, to have 
been working. 

Perfect Continuous Infinitive MonceT BbipancaTb: 

а) ,n;eHCTBHe, KOTopoe Ha^ajiocb ,zjo fleiiCTBH h rjiarojia-CKa3yeMoro 
h Bee enje npoflOJiacaeTcn; b 3tom cjiynae Ha pyccKHH H3biK 3Ta $opMa 
HH(J)HHHTHBa nepeBO#HTca rjiarojiOM b HacTOHiijeM BpeMeHH: 

I am happy to have been working at that hospital all these 
years. 

H cnacmjiue, nmo ece amu zodbi pa6omaio e amoii 6ojibnime. 

б) .zjeHCTBHe, KOTopoe fljiHJiocb B npomjioM b TeneHHe onpe^e- 
jieHHoro OTpe3Ka BpeMeHH ,zjo Haaajia apyroro fleHCTBHH, BbipanceH- 
Horo rjiarojiOM-cKa3yeMbiM; hh(J)hhhthb nepeBOflHTCH Ha pyccKHH 
H3biK rjiarojiOM npomefliiiero BpeMeHH HecoBepmeHHoro BHfla: 

I remember to have been working at the hospital all those 
years before entering the university. 

H noMHio, nmo padomaji e amoii 6ojibnu\i i e^ece amu eodu do 
nocmyruiennsi e ynueepcumem. 

B npeAJiOHceHHH hh$hhhthb ynoTpe6jiaeTca b (JjyHKijHH: 

1) noflJie^Kamero: 

To see that film was a real pleasure. 

CMompemb amom (piuibM 6 ujio HacmomyuM ydoeojibcmeueM. 

2) nacTH CKa3yeMoro: 

Our aim was to come there in time. 

Hatueii u,ejibio 6buto npuumu myda eoepeMR. 

He can speak English. 

Oh MOMem eoeopumb no-anejiuiicKu. 

3) flonojraeHHH: 

Ask him to translate the text. 

Flonpocume ezo nepeeecmu meiccm. 

1 npeflJiOHceHHH c noflo6HbiMH o6opoTaMH Mbi SyaeM paccMaTpuBaTb b 22-m ypone. 
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4) o6cTOHTejibCTBa: 

I stopped to talk to him. 

ft ocmaHoeujicsi , nmo6u noeoeopumt c hum . 
nepefl HH(|)HHHTHBOM B (JjyHKIJHH 06CT0HTeJIbCTBa IjeJIH MOHCeT 

ctohtb cok) 3 so as hjih in order - nmodbi, djui moeo nmo6u: 

They stopped to rest a little. 

(= They stopped so as to rest a little. 

= They stopped in order to rest a little.) 

Ohu ocmaHoeujiucb, umodu neMnoeo omdoxnymb. 

5) onpeaejieHHH; b aHrjiHHCKOM H3biKe hh$hhhthb MO^ceT hb- 
jiHTbca onpe^ejieHHeM: 

- cymecTBHTejibHbix: 

I have no desire to read his letter, 
y Menn nem Mejianusi numamb eeo nucbMo. 

- HeonpeaejieHHbix MecTOHMeHHH: 

There is nobody here to help me. 

3decb nem HUKoeo, Kmo 6bi noMoe Mne. 

- nopn^KOBbix ^HCJiHTejibHbix: 

I was the first 1 to come. 
ft npumeji nepebiM. 

- npnjiaraTejibHoro last - nocjiednuu : 

He was the last to leave. 

Oh yuieji nocjiednuM. 

HecKOJibKo cjiob o KOHCTpyKijHH used + HH(J)HHHTHB c nacTHijeH 
to h would + hh4>hhhthb (6e3 to), KOTopbie cjiyncaT rjih BbipanceHHH 
MHoroKpaTHOCTH, noBTopneMOCTH aghctbhh b nponuioM. 

I used to go to the library in the morning. 
ft o 6 uhho xoduji 6 6u6jiuomeKy no ympaM. 

KoHCTpyKu,Ha used + hhcJ)hhhthb BbipancaeT MHoronpaTHoe fleii- 
CTBHe hjih npHBbmHoe cocTOHHHe npe,n;MeTa hjih jiHii,a b nponuioM, 
KOTopoe .zjjih Hero cennac ynce He xapaKTepHO. 

I used to speak German. 

ft Koeda-mo eoeopuji no-neMei^Ku (cennac ynce hct). 
KoHCTpyKii,HH would + hh(J)hhhthb BbipancaeT ^eHCTBHH nan no- 
CTOHHHO COBepmaBIHHeCH B npOHIJIOM B Onpe^eJieHHblX yCJIOBHHX. 


1 B AonojiHHTejibHOM rpaMMaTH^ecKOM MaTepnajie HHTaiiTe nojiHyio HHcJjopMaijHK) 
C>6 aHI\JIHHCKHX ^HCJIHTeJIHMX. 
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She would read me every day when I was ill. 

Ona Humajia Mne Kawduii denb, Kozda a 6bui 6ojien . 

B KOHIje ypOKa nOrOBOpHM O COHeTaHHH HH^HHHTHBa C MOAaJIb- 
hhmh rjiarojiaMH. 

1. Tjiaroji must b coneTaHHH c Perfect Infinitive BbipaacaeT 
^eHCTBHe, KOTopoe othochtch k nponuioMy BpeMeHH h KOTopoe, Bepo- 
htho, npoH3omjio. B 3 tom cjiynae must nepeBO^HTC h «,zi;ojdkho 6bitb, 
BepOHTHO»: 

He must have passed all his exams. 

Oh, dojiMuo 6bimb, cdaji ece 3K3aMenu. 

A bot b coneTaHHH c npocTbiM hhcJdhhhthbom (Indefinite Infinitive) 
rjiaroji must MonceT HMeTb 3HaneHHe BepoHTHocTH, bo3mohchocth ^eii- 
ctbh a no OTHomeHHio k HacTOHiijeMy hjih 6yAym,eMy n TaioKe nepeBo- 
jjhtch cjiOBOConeTaHneM dojiMHO dumb: 

He must be at home now. 

Oh ceunac, dojutcno 6umb, doMa. 

2. Tjiaroji may b coneTaHHH c Perfect Indefinite BbipaacaeT npea- 
jiOHceHne, OTHOCHn];eecH k nponuioMy, h nepeBO^HTCH cjiOBaMH 603- 
momho , Mowem 6bimb\ 

They may have already come. 

Ohu, 603momho, ywe npuexajiu. 

B coneTaHHH c npocTbiM hh(})hhhthbom rjiaroji may BbipancaeT 
npeAnojioHceHne, BepoaTHOCTb coBepmeHHH aghctbhh no OTHomemno 
k HacTOHiijeMy hjih GyaynjeMy: 

They may come tomorrow. 

Ohu, 603momho, npuedym 3aempa. 

3. Mo#ajibHbie rjiarojibi could, might, should, ought, a TaKJKe to be 
(b $opMe was/were) b coneTaHHH c nep4>eKTHbiM hhcJihhhthbom Bbipa- 
HcaiOT ,zi;eHCTBHe, KOTopoe Morjio 6bi npoH3oiiTH, ho He npoH3onijio: 

You should have helped them. 

Bclm cjiedoeajio 6u noMOHb um (ho eu ne tiomozjiu). 

He ought to have come in time. 

EMy cjiedoeajio 6u npuumu eoepeMJi (ho oh ne npuuieji). 

She could have done it. 

Ona MOZJia 6u onto cdejiamb (ho ne cdejiajia). 

You might have called me yesterday. 

Bbi mozjiu 6bi no 360 Humb Mne enepa (ho eu ne uo36ohujiu). 


2. CoHeiamie 

NHC|)NHNTNBa 
C MOAaJlbHblMM 
maronaMH 
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They were to have done their homework. 

Ohu dojiMHbi 6biJiu cdejiantb doMaiunee 3adamie (ho ne cde- 
jiajiu ). 

4. Tjiaroji can (can’t) b co^eTaHKH c Perfect Infinitive BupaacaeT 
yflHBjieHHe, coMHeHHe, h o 6 bihho Tanne npe^jiOHceHHH nepeBO^HTCH co 
cjiobom «HeyHcejm» hjih co cjiOBOCOHeTamieM «He MonceT 6 mti>»: 

He can’t have translated this text. 

He Modern dumb , nmodu oh nepeeeji omorti merccm. 

They can’t have done it! 

He MOJ/cem dumb, nmodu ohu omo cdejianu! (Heyncenu ohu 
smo cdejianu?!). 
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^onojiHHTejibHMH rpaMMaTH^iecKHH MaTepnaji 

H Mena mu HucjiumejibHbiMu Ha3biBaiOTCH cjiOBa, KOTopbie 060 - 
3HanaiOT oTBJieneHHoe hhcjio, a Tanace KOJinnecTBO npe^MeTOB hjih 
nopa^OK npe^MeTOB npn cneTe h OTBenaiOT Ha Bonpocbi CKOJibKO? 
hjih Komopbiu? , HanpHMep: CKOJibKO? - nnmbj cmo ; Komopuii? - 
decanibiu doM. 

HncjiHTejibHbie flejiHTca Ha ^Be rpynnbi: HHCJiHTejibHbie KOJinne- 
CTBeHHbie h HHCJiHTejibHbie nopnflKOBbie. KojiuHecmeenubie hhcjih- 
TejibHbie o6o3HaHaiOT KOJinnecTBO h OTBenaiOT Ha Bonpoc CKOJibKol , 
HanpHMep: decsimb , mpudi^amb odun. 

nopadKoeue HHCJiHTejibHbie o6o3HanaiOT nopa#OK npe#MeTOB npn 
cneTe h OTBenaiOT Ha Bonpoc Komopuii?, HanpHMep: decnmuu y mpud- 
itarrib nepeuii . 

0 - zero ['zisrau] 

1 - one [wAn] 

2 - two [tu:] 

3 - three [0ri:] 

4 - four [fo:] 

5 - five [faiv] 

6 - six [siks] 

7 - seven [sevn] 

8 - eight [eit] 

9 - nine [nain] 

10 - ten [ten] 

11 - eleven [ 1 'levn] 

12 - twelve [twelv] 

KojiHnecTBeHHbie HHCJiHTejibHbie ot 13 ,n;o 19 o6pa3yioTCH npn- 
OaBjieHHM cy 4 > 4 )HKca -teen k cooTBeTCTByioinHM nncjiHTejiHbiM nep- 
Boro flecHTKa: 

13 - thirteen ['09:'ti:n] 

14 - fourteen ['fo:'ti:n] 

15 - fifteen ['fif'tfcn] 

16 - sixteen ['siks'tim] 

17 - seventeen ['sevn'tkn] 


AHMMMCKMe 

HMCHNTeilbHbie 


AHHINNCKNe 
KonMHecTBeHHbie 
HHCHHTenbHbie 
(Cardinal Numeral) 
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18 - eighteen ['ei'ti:n] 

19 - nineteen ['nain'tirn] 

HncjiHTejibHbie, o6o3Hanaioii];He flecaTKH, o6pa3yiOTCH npnOaBjie- 
hhm cy(J)(J)HKca -ty k Ha3BaHHHM 

20 - twenty ['twenti] 

30 - thirty ['09:ti] 

40 - forty ['fo:ti] 

50 - fifty ['fifti] 

60 - sixty ['siksti] 

70 - seventy ['sevnti] 

80 - eighty [ eiti] 

90 - ninety ['nainti] 

CocTaBHbie *mcjmTejibHfeie nmnyTCH nepe3 fle^nc: 

21 - twenty-one 

22 - twenty-two 

23 - twenty-three h t. 

100 - a hundred ['hAndrad] 

1000 - a thousand [ Gauzand] 

1000000 - a million [ miljan] 

OcTajibHbie HHCJiHTejibHbie o6pa3yiOTCH nyTeM coneTami h Bbime- 
npHBefleHHbix nncjiHTejibHbix: 

114 - one hundred and fourteen 

4605 - four thousand, six hundred and five 

Bee nopHflKOBbie tmcjiHTejibHbie, 3a HCKjnoneHneM 
first [f9:st] - nepeuii 
second ['sekand] - emopou 
third [09:d] - mpemuii 

o6pa3yiOTCH OT COOTBeTCTBVIOinHX KOJIHHeCTBeHHbIX HHCJIHTeJIbHbIX 
nyTeM npn6aBjieHHH cytjxjDHKca -th: 
fourth [fo:0] - Hemeepmuu 
fourteenth ['f9:'ti:n0] - Hemupnadi^ambiu 
fortieth [ r fo:ti:0] - copoKoeuu 
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IIopflflKOBBie ^HCJiHTejibHbie, nan npaBHJio, ynoTpe6jiHK)TCH c 
onpeaejieHHbiM apTHKJieM: the first - nepeuu , the hundredth - 
combiu H T.fl. 

B OTJiH^me ot pyccKHx amviKHCKHe KOJiHnecTBeHHbie HHCJiHTejib- 
Hbie ynoTpe6jiHK)TCH BMecTO nopnAKOBbix npn HyMepaijHH CTpaHHix 
KHHrn, aomob, KOMHaT, aKTOB nbecbi, aBToSycoB h t. a., Hanpmviep: 
page four - Hemeepmaa cmpanui^a , house (number) eleven - 
Oom 11, room seven - cedbMasi KOMnama h t. a« 

flaTbl B aHrjIHHCKOM H3bIKe 0603Ha^ai0TCH KOJIHHeCTBeHHbIMH 
HHCJiHTejibHbiMH, npH^eM CHanajia Ha3biBaiOT Ase nepBbie ijn^pbi, a 
3aTeM Ase nocjieAHHe: 

1995 - nineteen ninety-five 

A BOT HHCJIO MeCHIja o6o3HanaeTCH nopHAKOBbIM HHCJIHTeJIbHbIM 
(c onpeAejieHHbiMH apTHKJieM). HncjiHTejibHoe CTaBHTCH hjih nepeA 
Ha3BaHHeM Mecnija c npeAJioroM of, hjih nocjie Hero 6e3 npeAJiora: 

2 deKadpn 1992 eoda 

the second of December nineteen ninety-two 

(Hjih: December the second nineteen ninety-two). 
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IlepeBO a KOHTpojiBHMx aa^aHKH 


■ Ilepeeod na pyccicuu H3bLK 

1. H xony KynHTb 3Ty KHHry. 

2. Mbi xothm noHTH b TeaTp. 

3. OHa jiio6ht ryjiHTb b napne. 

4. H jik)6jiio npHrjiamaTb cbohx #py- 
3en b TeaTp. 

5. H jiio6jik), Kor#a MeHH npnrjiama- 
iot b TeaTp. 

6. H c^acTjiHB, hto npHrJiacmi cbohx 
# py3eii Ha BenepHHKy. 

7. H cnacTjiHB, hto MeHH npHrjiacnjiH 
Ha BenepHHKy. 

8. Mbi pa#bi BH^eTb Bac. 

9. Mbi pa#bi, hto BHAejiH ee. 

10.Oh cnacTjiHB npHHHTb ynacrae b 
#HCK yCCHH. 

11. Oh cnacTjiHB, hto npHHHJi ynacTHe 
B #HCKyCCHH. 

12. IIoMorH MHe c#ejiaTb 3Ty paOoTy, 
noHcajiyiiCTa. 

13. OHa nonpocHjia MeHH #aTb en pyrncy. 

14. OhH OCTaHOBHJIHCb, HTOObI OT#OX- 
HyTb. 

15. Tpy#HO c#ejiaTb sto. 

16.OHa xoTejia hchtb b JIoH#OHe. (Ee 
HcejiaHHeM 6biJio hchtb b JIoH#oHe). 

17. Oh nepBbiH Hanncaji conHHeHHe. 
(Oh 6wji nepBbiH, kto Hanncaji co- 
HHHeHHe.) 

18. OHa npHinjia nocjie#Heft. 

19. y Hac HeT HcejiaHHH noKynaTb 3Ty 
MauiHHy. 

20. OHa cnacTjiHBa no3HaKOMHTbcn c 

BaMH. 


21. OHa cnacTJiHBa, hto no3HaKOMHjiacb 
C BaMH. 

22 . H He xony tobophtb 06 stom. 

23. H He jiio6jiio (MHe He HpaBHTcn) 
npepbiBaTb Bac. 

24. H He jhoSjiio, nor#a MeHH npepbi- 

BaiOT. 

25. H nc#y, HTo6bi paccKa3aTb BaM ho- 

BOCTb. 

26. H nc#y, HToObi MHe paccKa3ajiH ho- 

BOCTb. 

27. B 3TOM flOMe XOpOIHO HCHTb. 

28. Oh xoneT npHHHTb Barne npe#jio- 
HceHHe. 

29. Oh xoneT, htoOm ero npHHHJiH b 
HHCTHT yT. 

30. H pa# BH^eTb Bac. 

31 . H pa#, hto BHfleji ee. 

32. H pa#, hto MHe #a#yT hobbih yne6- 

HHK. 

33. H pa#, hto MHe #ajiH hobmh yne5- 

HHK. 

34. OHa He jiioSht 3a#aBaTb Tan mhoto 

BonpocoB. 

35. OHa He jiioOht, nor#a eft 3a#aiOT tqk 
MHoro BonpocoB. 

36. H pa#, HTO H HCHJI B 3T0M #OMe Bee 
3TH ro#bi. 

37. Oh, #oji>kho 6brrb, ompaBHji nncbMO. 

38. Ohh, #ojihcho 6bm>, 3aBepniHjiH 
cbok) pa6oTy. 

39. Ohh, bo3Mohcho, 3aBepniHJiH cboio 

pa6oTy. 
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40.Oh, bo3mo?kho, OTnpaBHji Tejie- 
rpaMMy. 

41. Oh Mor 6bi 3 to c^ejiaTb (ho He c^e- 
jiaji). 

42. Oh Mor 6bi cflejiaTb sto cero^HH. 

43. Te6e cjieflOBajio paccna3aTb eft 3Ty 
HOBocTb (ho Tbi He paccKa3aji). 

44. Te6e He cjieAOBajio paccKa3biBaTb 
eft 3Ty HOBocTb (ho tm paccKa3aji). 

45. Te5e cjie^yeT HHTaTb aHrjiHftcKHe 
KHHrn Ka^c^bift #eHb. 

46. Te6e ^aBHO cjie,n;oBajio npoHHTaTb 

3TH aHrJIHftCKHe KHHrH (a Tbi He 
npoHHTaji). 

■ Tlepeeod na amjiuucKuu si3biK 

1. I want to buy this book. 

2. I like to read in my room. 

3. Help me to write the article, please. 

4. I want to help you. 

5. I want to invite her to the theatre. 

6.1 want to be invited to the theatre. 

7. I am glad to have invited her to 
the party. 

8. I am glad to have been invited to 
the party. 

9. She went to the library to take a 
book. 

10. We’ll go to the shop to buy a tie. 

11. They don’t like to walk in the park. 

12.1 want to give you my book. 

13.1 am happy to have given her my 
book. 

14.1 am glad to be given these books. 

15.1 am glad to have been given these 
books. 


47.0Ha, bo3mo}kho, npHHeceT KHHry 
3aBTpa. 

48. Bo3mohcho, OHa ynce npHHecjia 
KHHry. 

49. He MOHceT 6biTb, HTobbi oh caM Ha- 
nncaji 3Ty cTaTbio. 

50. He MOHceT 6biTb, HTobbi oh KynHJi 
bHjieTbi. 

51. BbiBajio a HaBeipaji hx, ho Tenepb 
pe#KO 3to aejiaio (h Kor^a-To HaBe- 
m;aji hx...). 

52. H ryjiHJi Kanc^oe yTpo, Kor^a 6biji b 
OTnycne. 


16. She wants to send a letter today. 

17. She is glad to have sent a letter 
yesterday. 

18. He wants to bring a cup of coffee. 

19. He i§ glad to have brought me a 
cup of coffee. 

20.1 want to be brought a cup of coffee. 

21. He is glad to have been brought a 
cup of coffee. 

22. You should invite her. 

23. You should have invited her. 

24. They must be at home. 

25. They must have left for Kiev. 

26. He may ring up tomorrow. 

27. He may have rung up yesterday. 

28. You could have come yesterday. 

29. She can’t have translated this text. 

30. He can’t have solved this task. 
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19 


CJIOBAPb 



glad 

[glaed] 

AOBOJIbHblH 

I am glad to see you 


pa# Bac BH,n;eTb 

happy 

['haepi] 

C^aCTJIHBblH 

be happy 


6bITb CHaCTJIHBbIM 

question 

['kwestfn] 

Bonpoc 

ask 

[a:sk] 

onpamHBaTb 

seem 

[si:m] 

Ka3aTbCH 

aim 

[eim] 

uejib 

time 

[taim] 

BpeMH 

desire 

[di'zaia] 

HcejiaHHe 

exam 

[ig'zaem] 

(pa3r.) 3K3aMeH 

to pass one's exam 


Bbi,n;ep2KaTb 3K3aMeH 

take 

[teik] 

6paTb 

part 

[pa:t] 

nacTb, ynacTHe 

take part (in smth.) 


ynacTBOBaTb b neM-jmbo 

discussion 

[dis'kA/n] 

AHCKyccHH, o6cy3K#eime 

interrupt 

[,int9'rApt] 

npepbiBaTb, BMeniHBaTbCH 

complete 

[k3m'pli:t] 

(b pa3roBop H T. #.) 

3aKaH^HBaTb, 3aBepmaTb 

wire 

fwaia] 

(pa3r.) TejierpaMMa 

long 

[130] 

AJiHHHbiii, #ojirnH 
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CJIOBAPb 


19 




ago 

[a gau] 

TOMy Ha3afl 

long ago 


flaBHO 

leave 

[li=v] 

OTnycK 

on leave 


b OTnycne 

tie 

[tai] 

rajiCTyn 

solve 

[solv] 

pernaTb, pa3pemaTb 

(npo6jieMy h t. n.) 

task 

[ta:sk] 

3a#ana 
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I. KoHTpojibHue 3a^aHHH flJiH caMOCTOHTejibHoro nepeBO^a. 

II. CoAepMcaHHe ypona. 

CjioacHoe flonojiHeHHe (Complex Object). 

III. ^onojiHHTejibHbiii rpaMMaTHnecKHH MaTepwaji. 

IV. IlepeBOA KOHTpojibHux sa^aHHH. 

V. CjioBapb ypona. 


KoHTpojibHue aa^EHHH #jih caMOCTOHTejibHoro nepeso/ja 


■ IJepeeedume na pycctcuu* R3bLK 

1.1 saw her open the case. 

2.1 saw her opening the case. 

3. I heard the child cry. 

4. I heard the child crying. 

5. They felt the train stop. 

6. They felt the train stopping. 

7.1 noticed him look back. 

8. I noticed him looking back. 

9. She heard Jack lock the door. 

10. She heard Jack locking the door. 

11.1 saw her turn to the right. 

12.1 saw her turning to the right. 

13. He wants to read this article. 

14. He wants me to read this article. 

15.1 want you to read my story. 

16. The teacher wanted us to translate 
the text. 

17. We expected the children to come 
back at 5 o’clock. 

18. He expected her to call him. 


19. He believed them to live in the 
hostel. 

20.1 believe this boy to be a good 
sportsman. 

21. He considered her too young for 
him. 

22. They considered him to be a clever 
man. 

23. We know them to live in Moscow. 

24. We knew him to live in Kiev. 

25. We knew him to have lived in 
London. 

26. She knows him to be a good painter. 

27. She knows him to have painted a 
beautiful picture. 

28. He declared her to be his wife. 

29. He made me write a letter. 

30.1 made her change her opinion. 

31. The policeman made them enter the 

room. 


32. Let me write you a letter. 

33. Let them come in. 

34. He allowed us to be present here. 

35. We relied on him to make a good 
report. 

36. We relied on them to arrive on 
Sunday. 

37. He waited for them to arrive on 
Sunday. 

38. She waited for him to introduce her 
to his parents. 

39.1 want to repair my watch. 

40.1 want to have my watch repaired. 

41. She wanted to wash the floor. 

42. She wanted to have the floor 
washed. 

43. We want our TV set repaired. 


■ Tlepeeedume na amjiuucKuu h3uk 

1. H yBHfleji, KaK oh Borneji b aom. 

2. H yBHfleji, na k oh bxoaht b aom. 

3. Oh 3aMeTHJi, hto OHa Bbimjia H3 

KOMHaTbl. 

4. Oh 3 aMeTHJi, Kan OHa bhixoaht H 3 

KOMHaTbl. 

5. H xony noMOHb BaM. 

6. H xony, hto6bi bw noMorjiH MHe. 

7 . H xoTeji no3BOHHTb eii. 

8 . H xoTeji, HTobbi OHa no 3 BOHHjia MHe. 

9 . H CHHTaiO, HTO OH OTAHHHblH nHCa- 
Tejib. (H CHHTaio ero otahhhmm 
nncaTejieM.) 

10. OHa nonpocHJia MeHH ocTaTbcn 
AOMa. 

11. ynHTejibHHu;a nonpocHAa Hac boh- 
TH B KAaCC. 


44. You must clean your coat. 

45. You must have your coat cleaned. 

46. Do you want to have tea prepared? 

47. Would you like to have your cases 
carried upstairs? 

48. When did you have your watch 
repaired? 

49. Where did you have your car 
repaired? 

50. Where do you usually have your 
photo taken? 

51.1 want my photo taken. 

52.1 didn’t want my report to be 
discussed there. 

53. They wish the article to be published 
next month. 


12. Oh 3acTaBHA hx OTKpbiTb ABepb. 
13 .OHa np 3 BOJiHJia eMy bohth. 

14. H no 3 BOjnui eii B 3 HTb moio pyuny. 

15 . H 3 Haio, hto oh jiio 6 ht ee. 

16. H 3Haji, hto oh jiio 6 ht ee. 

17. H 3Haji, hto oh jiio6hji ee. (Tenepb 
ynce hct) 

18. H xony noAHTb ijBeTbi (caM). 

19. H xony, hto 6 m noAHAH n,BeTbi. 

20. OHa xoneT 3aBapHTb nan (caMa). 

21. OHa xoneT, hto6m 3aBapHAH nail. 

22. Oh xoneT noACTpHHbca. 

23. Mbi xothm c(|)OTorpa(})HpoBaTbCH. 

24. OHa xoneT noniHTb HOBoe nAaTbe 
(He caMa, a b aTeAbe). 

25. H AOAACeH OTpeMOHTHpOBaTb CBOH 
Ty(J)AH (b MaCTepCKOH). 
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CnoKHoe 

nonoiiHeHNe 

(Complex Object) 


06opoT Complex Object coctoht H3 cymecTBHTejibHoro (b o6meM 
na^e^ce) hjih MecTOHMeHHH (b o&beKTHOM na^e^ce - me, you, him, her, us, 
them) h HH(J)HHHTHBa CMMCJiOBoro rjiarojia: 

He wants me to read this book. 

Oh xonem, mno6bi a nponumaji amy KHuey. 

06opoT Complex Object 1 nepeBO^HTCH Ha pyccKHH H3MK .zjonoji- 
HHTejibHMM npnflaTOHHbiM npefljioHceHHeM c coio3aMH nmodbiy nmo, 
KdK. CymecTBHTejibHoe hjih MecTOHMeHHe b oS^ckthom naflence, cto- 
Hiijee nepefl hh<J)hhhthbom, npn nepeBO^e Ha pyccKHH H3MK CTaHOBHT- 
ch noflJieHcam;HM, a hh<J)hhhthb - CKa3yeMbiM npHflaTOHHoro npefljio- 

HCeHHH. 

IIpejKfle neM mm no/jpo6HO paccMOTpHM Bee cjiynan ynoTpe6jie- 
hhh Complex Object, ^aBaiiTe bmhchhm, noneMy 3to HBjieHHe aHr- 
JIHHCKOH rpaMMaTHKH Ha 3 bIBaeTCH HMeHHO TaK. EcJIH 3a6MJIH, no- 
BTopHTe, hto npeflCTaBjineT co6oh flonojmeHHe nan BTopocTeneHHMH 
HjieH npefljiOHceHHH. HmJjopMaijHH 06 3tom aaHa b ,n;onojiHHTejibHOM 
rpaMMaTHnecKOM MaTepnajie 18 -ro ypona. 

He took a pen . 

OH 63RJI pyHKy . 

Cjiobo pynna'B pyccKOM h cjiobo pen b aHrjiHHCKOM npefljionceHH- 
ax OTBenaiOT Ha Bonpoc nmo? h hbjihiotch iiphmmmh flonojraeHHHMH. 

B npeflJioHceHHH, npHBe^eHHOM b KanecTBe npHMepa b Hanajie 
ypona, Ha Bonpoc nmo? (what? ) OTBenaeT rpynna cjiob, CTonman noc- 
jie rjiarojia xonem (wants): 

He wants (what?) me to read ... 

Oh xonem (nmo? ), nmodu r nponumcui... 

Bot TaKHe flonojiHeHHH, cocTonmne He H3 o#Horo cjiOBa, a H3 
HecKOJibKHx - cyui;ecTBHTejibHoro (b odujeM na^ence) hjih MecTO- 
HMeHHH (b oSTjeKTHOM n&Reme) H HHC^HHHTHBa, - Ha3MBaiOTCH B 
aHrjiHHCKOM H3biKe cjiohchmmh flonojiHeHHHMH (Complex Object). 

Complex Object ynoTpedjineTCH: 

1) nocjie rjiarojiOB, BbipajKaiomHx ncejiaHHe: 
to want [wont] - xomemb 
to wish [wij] - Mejiamb 
to like [laik] - npaeumbCR, Jiiodumb 
should [Jud] (would [wud]) like - xomeji 6u 


1 HHOrfla 3TO HBJieHHe aHrJIHHCKOH rpaMMaTHKH Ha3bIBaiOT o6l>eKTHbIM HH(J)HHH- 

thbhbim o6opotom (The Objective Infinitive Construction). 
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I want her to cook breakfast. 

H xony , nmodbi ona npuzomoeujia 3aempaK. 

I should like 1 mv friends to be happy. 

H xomeji 6u , nmodu mou dpy3bR 6buiu CHacmjiueu. 

Do you want me to open the window? 

Bu xomume, nmodu h orriKpbui okho? 

She didn’t wish the students to smoke here. 

Ona He jtcejiajia , umodbi cmydennibi Kypujiu 3decb. 

2) nocjie rjiarojiOB, BbipancaiomHx $H3H^ecKoe BocnpuHTHe h 
omymeHHe; n0CJie rjiarojiOB stoh rpynnbi hh$hhhthb ynoTpebjineT- 
ch 6e3 nacTHi^bi to: 

to see [si:] - eudemb 
to hear [hia] - cjibiuiamb 
to feel [fi:l] - nyecmeoeamb 
to watch [wotf] - nadjiiodamb 
to notice ['nautis] - saMenamb 
to observe [ab'zaiv] - Ha6juodamb 
I saw him come here. 

H eudeji , nmo oh npuxoduji cjoda. 

We heard the child cry. 

Mbi ycjibiiuajiu, kclk 3aruiaKaji pe6enoK. 

He felt the bus stop. 

Oh noHyecmeoeaji , nmo aemo6yc ocmaHoeiuica . 

3) nocjie rjiarojiOB, Bbipa^caioiu;Hx npe^nojiOHceHHe: 

to expect [iks'pekt] - ootcudamb 
to consider [kan'sicta] - cuumamb 
to suppose [s9 p3uz] - npednojiazamb 
to believe [bi'li:v] - nojiazamb, dyMamb 
We expected them to come in two days. 

Mbi OMudajiu, nmo ohu npuedym nepe3 dea Ohr. 

I believe this book to be interesting. 

H CHumato , nmo oma khuzu onenb unmepecna . 


1 Pa3roBopHMH BapnaHT: I’d like... 0 cocjiaraTejibHOM HaKJiOHeHHH mm 6yaeM 
roBopHTb b 23-m ypone. 
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The teacher considered the text to be too difficult for them. 

ymimejibmma cnumcuia, nmo meiccm cjiuuikom mpyden Ojir 
hux. 

Cjie^yeT 3aMeTHTb, ^to nocjie rjiarojia to consider hikJjhhhthb, 
BbipaHceHHbiH rjiarojiOM to be, HHOiyja onycnaeTCH: 

The teacher considered the text too difficult for them. 

4) nocjie rjiarojioB, BbipamaiomHx 3HaHHe, yTBepHCfleime, coo6me- 
Hne o HeM-jm6o: 

to know [nau] - 3namb 
to think [Oipk] - dyMantb 
to report [ri'port] - coo6uu } amb 
to claim [kleim] - ymeepotcdamb 
to declare [di'klea] - 3aa6juimb 
to find [faind] - naxodumb , oOnapyotcueamb 
to show [Jau] - noKa3bi6amb 
We know her to be a good actress. 

Mbi 3HaeM,*Hmo ona xopoiuaa ajcmpuca. 

We know him to have been a good painter. 

Mbi 3naeM, nmo oh 6mji xopoiuuu xydojtcuuK. 

to have been - Perfect Infinitive 
He declared the train to arrive at 5 o’clock. 

Oh 3CLR6UJI, nmo noe3d npu6bieaem e 5 nacoe. 

5) nocjie rjiarojioB, BbipaHcaiomux npirnyHCfleime: 

to make [meik] 

s _ ri , , 3acma6umb 

to have [haevj 7 

to force [fo:s] - ounyMOamb 

Ilocjie rjiarojioB to have h to make b 3Ha^eHHH «3acTaB- 
jiHTb» hh<J)hhhthb b cjiohchom ^onojiHeHHH ynoTpe6jiHeTca 6e3 
HaCTHU,bI to. 

He made me do this work. 

Oh 3acmaeuji Mena cdejiamb 3my padomy . 

I shall have them come in time. 

H 3acmaejuo ux npuumu eoepeMsi. 
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6) nocjie rjiarojiOB, BbipaacaiomHx 3anpeT, pa3pemeHHe, npocb6y: 

to allow [a'lau] 

to let [let] - no360Jisimb 

to permit [po'mit] 7 
to ask [a:sk] - npocumb 
to disallow ['disa'lau] - 3anpew,amb 

Let me do it. 

TIo360Jibme Mne cdejiamb smo. 

Ilocjie rjiarojia let hh$hhhthb TaKHce ynoTpedjiaeTca 6e3 nacTH- 
u,w to: 

Let them come in. 

]lo360Jibme um eoiimu. 

He disallowed us to stay here. 

Oh 3anpemuji hclm ocmaeambcn 3decb. 

7) nocjie rjiarojiOB, Tpedyiomnx flonojmeHHH c npefljioroM: 

to wait (for) [weit] - ncdamb (Koro-Jindo, aero-Jindo) 
to rely (on) [ri'lai] - paccHumueamb (na)> 
nojiaeambCft, (na) 

I waited for her to tell me everything. 

H ootcudaji , hiuo ona Mne ece paccKcufcem. 

We rely on them to arrive on Tuesday. 

Mbi paccminibieaeM , nmo ohu npuedym eo emopnuK. 

Hapaay co cjioacHbiM flonojraeHHeM c hh(J)hhhthbom, b aHrjiHH- 
ckom H3biKe cyin;ecTByeT cjio>KHoe ^onojiHeHue c TIpundcmuRMu I u II 
(Complex Object with Participles I and II). 

CjioacHoe flonojmeHHe c IJpuHdcmueM I BbipaacaeT ^jiHTejibHoe 
fleHCTBHe, OAHOBpeMeHHoe c #eHCTBHeM rjiarojia-CKaayeMoro. 3 tot 
odopoT, Kan npaBHJio, ynoTpedjiaeTca nocjie rjiarojiOB: to see - 
6udemby to hear - cjiuiuamb , to feel - uyecmeoeamb , to watch - 
Hadjuodamby to find - naxodumby o6napyMueamby to like - npaeumb- 
CRy JiioOumby to dislike - ne jiiodumb h HeKOTopbix flpyrax. 

BHHMaTejibHO npoaHTaiiTe cjieflyiomHe npe^jioaceHHH, b kotopbix 
BTopbiM ajieMeHTOM odopoTa Complex Object nonepeMeHHO dyayT 
to hh(J)hhhthb, to Participle I. 

1.1 saw them cross the road. 

fl eudeji, KdK ohu nepeuuiu yjiuyy. 
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I saw them crossing the road. 

ft eudeji , nan ohu nepexodujiu dopoey. 

2.1 heard him open the door. 

ft ycjibiuiaji , nan on omupuji deepb. 

I heard him opening the door. 
ft cjibiuiaji , Kan oh omKpbieaji deepb. 

CjioHCHoe flonojmeHHe c IlpuHacmueM II npH^aeT o6opoTy nac- 
chbhmh xapaKTep h yKa3biBaeT Ha pe3yjibTaT #eHCTBHH: 

The teacher wanted all the compositions written by Monday. 
yuumejibHuya xomejia , nmo6u ece coHunenuH 6ujiu nanuca - 
Hbi k nonedejibHUKy. 

When we returned we found him gone . 

Koeda mu eepnyjiucb , mu odnapyjtcujiu, hiuo oh yiueji. 

Ecjih b KOHCTpyKu,HH Complex Object nocjie rjiarojia to have cjie- 
ayeT npuuacmue II , to oho o6o3HanaeT aeiicTBHe, BbinojiHHeMoe He 
nofljieHcanjHM, a KaKHM-HHSyzjb ,zjpyrHM jihijom, npHneM b pa3roBopHoii 
penH rjiaroji to have nacTO onycnaeTCH. 

I want to repair my car. 

ft xony ompeMonmupoeamb ceoio Mauiuny. (H 6yzjy 3to fle- 
jiaTb caM). 

I want to have my car repaired . 

ft xony, nmodu ompeMOHmupoeajiu mojo Mauiuny. 

(^ocjiobho: ft xony UMerrib ceow Mauiuny ompeMonmupo- 
eannou.) 

Tjiaroji to have b noAo6Hbix npefljiOHceHHHx MonceT onycKaTbcn: 

I want my car repaired. 

ft xony , nmo6u ompeMonmupoeajiu mow Mauiuny. 

Em;e npHMep: 

She wanted to wash the windows. 

Ona xomejia noMumb onna (caMa). 

She wanted to have the windows washed. 

(Hjih: She wanted the windows washed.) 

Ona xomejia , nmo6u jiomujiu onna (kto-to, ho He OHa). 
06paTHTe BHHMaHHe Ha pa3Hbie $OpMbI HH$HHHTHBa b o6opoTe 
Complex Object. 
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1.1 knew him to live in London. (Indefinite Infinitive) 

H 3hclji , nmo on oKueem e JIondoHe. 

IIo-aHrjiHHCKH mm MOHceM nepe^aTb Ty me Mbicjib c noMonjbio 
npH^aTO^Horo flonojiHHTejibHoro npefljioHceHHH: 

I knew that he lived 1 in London. 

H 3hclji , nmo oh OKueem e JIoHdone. 

2.1 knew him to have lived in London. (Perfect Infinitive) 
H 3HdJi> nmo oh okuji e JIondoHe (Tenepb yme He hchbct). 

Kan bw yme 3HaeTe nep<})eKTHbiH hh(|)hhhthb (Perfect Infinitive) 
BbipancaeT fleiiCTBHe, npeflinecTByiomee fleHCTBHio rjiarojia-CKa3yeMoro. 

A Tenepb Bbipa3HM Ty me Mbicjib c noMonjbio flonojiHHTejibHoro 
npeflJioHceHHn: 

I knew that he had lived 1 in London. 

H 3HdJi, nmo oh okuji e JIondoHe. 

3.1 know him to have been living in London for 5 years. 

(Perfect Continuous Infinitive) 

Hjih:I know that he has been living in London for 5 years. 

H 3Haio , nmo oh OKueem e Jlondone yoKe 5 jiem. 


1 BcnoMHHTe TeMy corjiacoBaHHH BpeMeH. 
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^onojiHHTejibHUH rpaMMaTHHecKHH MaTepnaji 


AHrnNNCKNe 

maroiibi-CBfl3KN 


Tjiarojibi to be, to become, to grow, to get, to turn, to remain h 
HeKOTopbie flpyrne MoryT 6biTb b npe,a;jio^ceHHH CMbicjiOBbiMH hjih 
CBH30HHBIMH rjiarojiaMH. 

rjiazoji-c 6 R 3 Ka - 3to cjiynceSHbiH rjiaroji, hbjihioiijhhch nacTbio 
HMeHHoro cocTaBHoro CKa3yeMoro, cbh3koh Meatfly HMeHeM cyujecTBH- 
TejibHbiM hjih MecTOHMeHHeM b $yHKUiHH nofljieacamero h hmchhoh 
nacTbio cocTaBHoro CKa3yeMoro. 


CMbic/ioBoPi rnaron 

rnaron-CBH3Ka 

She turned to the right. 

She turned pale. 

Ohs noeepHyna enpaeo. 

Ona nodnedHena. 

They got to the station at half past four. 

They got tired. 

Ohu dodpanucb do eoiaana e nonnamoao. 

Ohu ycmanu. 

Some apple-trees grew in the garden. 

It grows dark early in winter. 

HecKortbKO a6noHb pocnu e cady. 

3umou paHO meMHeem. 
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rtepeBOA KOHTpOJIbHBIX 3aAaHHH 


■ Ilepeeod na pycacuu H3UK 

1 . H BHfleji, nan OHa OTKptuia HeMo^aH. 

2. H BH^eji, nan OHa OTKpuBajia ne- 

MOflaH. 

3. H cjiMinaji, KaK 3anjiaKaji peOeHOK. 

4. H cjibimaji, kslk njianaji peOeHOK. 

5. Ohh nonyBCTBOBajiH, hto noe3,n; 

OCTHHOBH JICH. 

6.0hh no^yBCTBOBajiH, hto noe3A 

ocTaHaB jiHBaeTCH. 

7. H 3aMeTHji, KaK oh orjiHHyjicn. 

8. H 3aMeTHJi, KaK oh orjin^MBaeTCH. 

9. OHa cjibimajia, KaK flnceK 3anep 

ABepb. 

10. OHa cjibimajia, KaK ^nceK 3anHpaji 

ABepb. 

11. H yBH^eji, KaK OHa noBepHyjia Ha- 
npaBO. 

12. H yBH^eji, KaK OHa noBopanHBaeT 
HanpaBO. 

13. Oh xoneT nponHTaTb 3Ty CTaTbio. 

14. Oh xoneT, hto6m h nponHTaji 3Ty 
CTaTbK). 

15. H xony, hto6m bh nponHTajm moh 
paccKa3. 

16. yHHTejib xoTeji, hto6m mbi nepeBe- 
JIH TeKCT. 

17. Mm OHCH^ajiH, hto #eTH BepHyTca b 

5 nacoB. 

18. Oh OHCH^aji, hto OHa iio3bohht eMy. 

19. Oh nojiaraji, hto ohh HCHByT b o6- 

me^KHTHH. 

20. H flyMaio, hto 3tot MajibHHK xopo- 
IHHH CnopTCMeH. 


21. Oh CHHTaji, hto OHa cjihihkom mo- 
Jio^a Hero. 

22. Ohh CHHTajiH, hto oh yMHMH nejio- 
BeK. (Ohh CHHTajiH ero yMHMM 

HeJIOBeKOM.) 

23. Mbi 3HaeM, hto ohh HCHByr b Mockbg. 

24. Mm 3HajiH, hto oh HCHBeT b KneBe. 

25. Mm 3HajiH, hto oh hchji b JIoHflOHe 
(Tenepb ynce HeT). 

26.OHa 3HaeT, hto oh xoponiHH xy- 

flOHCHHK. 

2 7. OHa 3HaeT, hto oh Hanncaji npenpac- 
Hyio KapTHHy. 

28. Oh o6t>hbhji, hto OHa ero nceHa. 

29.Oh 3acTaBH ji mchh HanncaTb 
nHCbMO. 

30. H 3acTaBHji ee H3MeHHTb cBoe MHe- 
HHe. 

31. IIOJIHI^eHCKHH 3aCTaBHJI HX BOHTH 
B KOMHaTy. 

32. Pa3peniHTe MHe HanncaTb BaM 
nHCbMO. 

33. Ilo3BOJibTe (pa3peuiHTe) hm bohth. 

34. Oh pa3peniHJi HaM npncyTCTBOBaTb 
3/jecb. 

35. Mm paccHHTbisajiH, hto oh c^ejiaeT 
XOpOHIHH flOKJiafl. 

36. Mm paccHHTMBajiH, hto ohh npn- 
e^yT b BocKpeceHbe. 

37. Oh OHCH^aji, hto ohh npneflyT b Boc¬ 

KpeceHbe. 

38. OHa o>KH,n;ajia, hto oh no3HaKOMHT 
ee CO CBOHMH pOflHTeJIHMH. 
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39. H xony OTpeMOHTHpoBaTb cboh nacbi 
(caM). 

40. H xony OTpeMOHTHpoBaTb cboh nacbi 
(b MacTepcKoii). 

41.0Ha xoTejia noMbiTb noji. 

42.0Ha xoTejia, hto6bi noMbiJiH noji. 

43. MbI XOTHM OTpeMOHTHpoBaTb Tejie- 
BH3op (b MacTepcKoii). (HaM Hync- 
HO OTpeMOHTHpoBaTb TejieBH3op.) 

44. Tbi flOJiHceH noHHCTHTb CBoe najibTO. 

45. HyncHO, hto 6bi hohhcthjih TBoe 
najibTO. 

46. Bbl XOTHTe, HTOdbl npHTOTOBHJIH nan? 

■ Tlepeeod na amjiuiiCKuu H3bLK 

1. I saw him enter the house. 

2.1 saw him entering the house. 

3. He noticed her leave the room. 

4. He noticed her leaving the room. 

5. I want to help you. 

6. I want you to help me. 

7.1 wanted to call her. 

8. I wanted her to call me. 

9. I consider him to be an excellent 
writer. 

10. She asked me to stay at home. 

11. The teacher asked us to enter the 
classroom. 

12. He made them open the door. 


47. He HcejiaeTe jih, hto6m Baum neMO- 
aaHbi OTHecjiH HaBepx? 

48. Kor^a OTpeMOHTHpoBajiH tboh 
nacbi? 

49. r^e OTpeMOHTHpoBajiH tboio Ma- 

IHHHy? 

50. T^e Tbi odbiHHO (}x)Torpa(J)HpyembCH? 

51. H xony c(|)OTorpa(J)HpoBaTbCH. 

52. H He xoTeji, htoOm TaM oScyacflajiH 

MOH flOKJia^. 

53. Ohh xotht, HTobbi CTaTbio onySjiH- 
KOBajiH b cjie^yiomeM Mecnn;e. 


13. She let him come in. 

14.1 let her take my pen. 

15.1 know him to love her. 

16.1 knew him to love her. 

17.1 knew him to have loved her. 

18.1 want to water the flowers. 

19.1 want to have the flowers watered. 

20. She wants to make the tea. 

21. She wants to have the tea made. 

22. He wants to have his hair cut. 

23. We want to have our photo taken. 

24. She wants to have a new dress made. 

25.1 must have my shoes repaired. 
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CJIOBAPb 



complex 

['kompleks] 

CJIOHCHblH 

object 

['obdjikt] 

(zpaM.) ^onojiHeHHe 

hostel 

[hostal] 

obmeHCHTHe 

opinion 

[a'pinjan] 

MHeHne 

police 

fpa'lks] 

nojmn;HH 

policeman 

[pa'li:sman] 

nOJIHUeHCKHH 

introduce 

[,intra'dju:s] 

3HaKOMHTb, npe^CTaBJIHTb 

carry 

['kaeri] 

HeCTH, HOCHTb 

upstairs 

['Ap'steaz] 

BBepx (no jiecTHHije); 

photo 

['fautau] 

HaBepx 

c})OTorpa(J)HH 

photograph 

[fautagra:f] 

$OTorpa(i) 

take a photo 


$OTorpa(})HpoBaTb, ^ejiaTb 

excellent 

['eksalant] 

CHHMOK 

OTJIHHHblH, npeBOCXOflHblH 

water 

['wa:ta] 

nojiHBaTb 

make 

[meik] 

flejiaTb 

made 

[meid] 

•Past Indefinite h 

make (the) tea 

[ti:] 

Participle II rjiarojia to make 

3aBapHBaTb nan 

hair 

[hea] 

BOJIOCbl 

cut 

[kAt] 

pe3aTb; CTpnub 

cut 

[kAt] 

Past Indefinite h 

cut one's hair 


Participle II rjiarojia to cut 

CTpHUbCH 

make a dress 


nomnTb njiaTbe 



- 

I. KoHTpojibHbie 3a^aHHH fljia caMocTOHTejibHoro nepeBO^a. 

II. CoAep>KaHHe ypona. 

1. CjioHCHoe nofljieHcamee (Complex Subject). 

2. npefljioHCHbiH obopoT for + cymecTBHTejibHoe (MecTOHMeHHe) + hh^jhhhthb. 

III. ^onojiHHTejibHbiH rpaMMaTHqecKHii MaTepwaji. 

IV. IlepeBOfl KOHTpOJIbHbIX 3aflaHHH. 

V. CjiOBapb ypoKa. 


I. KoHTpojibHbie 3aAaHHH AJifl caMOCTOHTejiBHoro nepeBO.ua 


■ llepeeedume na pyccKuiuR3biK 

1. He is said to live in Kiev. 

2. He was said to live in Kiev. 

3. He is said to have lived in Kiev. 

4. Mr. Black is known to arrive 
tomorrow. 

5. Mr. Black is known to have arrived 
yesterday. 

6. She is considered to be the best 
student of our group. 

7. The delegation is reported to arrive 
on Monday. 

8. The delegation is reported to have 
arrived on Monday. 

9. He is said to be writing a report. 

10. She is said to be laying the table. 

11. He seems to be very tired. 

12. They seem to study at the 
University. 


13.1 happened to meet her at the party. 

14. They are likely to buy this house. 

15. We are unlikely to catch the train. 

16.1 am sure to come in time. 

17. They are certain to miss the train. 

18. She was heard singing in the 
bathroom. 

19. The girl was heard to be crying. 

20. The river Thames is known to 
divide London into two parts. 

21. This Cathedral is considered to 
have been designed by an 
outstanding English architect. 

22. This factory is known to produce 
modern furniture. 

23. Many new districts are known to 
have appeared in Moscow lately. 

24. He is sure to have done his best to 
find out her address. 



25. He is said to know English well. 

26. My watch is likely to be five 
minutes fast. 

27. She seems not to understand the 
text. 

28. They are unlikely to stay here. 

29. This church appears to be made of 
wood. 

30. The expedition is believed to return 
next Sunday. 

31. The performance is said to have 
been a success. 

32. The conference is supposed to be of 
great importance for our work. 

33. The meeting is likely to take place 
tomorrow. 

34. He seems to possess a valuable 
collection of pictures. 

35. She seems to be seriously ill. 

36. The Gulf Stream is known to bring 
warm waters to the British shores. 

37. From the west the British Isles are 
known to be washed by the Atlantic 
Ocean. 


■ Ilepeeedume na amjiuucKuu H3UK 

1. H3BecTH0, hto oh npHe3ttcaeT nepe3 
He^ejno. 

2. H3BeCTHO, hto ohh npnesHcaiOT ue- 
pe3 flBa .zjhh. 

3 . Tobopht, hto oh HCHBeT b napHHce. 
4 . Tobopht, HTO OHH HCHByT B JIOHflOHe. 

5 . Tobopht, hto ohh hchjih b JIoHflOHe. 

6 . H 3 BeCTHO, HTO OHa nHHieT CTHXH. 

7. Coo 6 m;aK)T, hto aejierainHH npndbi- 
BaeT b BOCKpeceHbe. 


38. He happened to meet them while 
working in the library. 

39. The translation is supposed to be 
easy. 

40. The article is likely to appear in 
the newspaper tomorrow. 

41. The train appears to start at 9. 

42. The performance is certain to be a 
success. 

43. They happen to quarrel with their 
neignbours. 

44. He is unlikely to help them. 

45. Nick is sure to be back soon. 

46. He is not likely to change his 
opinion. 

47. They appear to have lost the way. 

48. He turned out to be a handsome 
man. 

49. When I entered the lecture-hall, the 
students seemed to be listening to 
the professor’s lecture with great 
interest. 

50. He is said to have finished his work. 


8 . Coo 6 m,aioT, hto AejieraijHH npndbi- 
jia b BOCKpeceHbe. 

9 . CuHTaeTCH, hto oh oneHb xopouiHH 
Bpau. 

10. CHHTaJIOCb, HTO OH OHeHb XOpOIHHH 
Bpan. 

11. Tobopht, hto MajnoTKa cnHT (cen- 
nac). 

12. Tobopht, hto OHa uHTaeT jieKinHio 
(ceimac). 
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13. KanceTCH, oh oneHb xopomo tobo- 
PHT nO-aHrjIHHCKH. 

14. Ee Mync, no-BH^HMOMy, jiioGht ee. 

15. Mm, HecoMHeHHO, ^ocTaHeM Gnjie- 
tbi b TeaTp. 

16. Oh, BepoHTHO, ono3^aeT Ha noe3,n;. 

17. OHa Bp ha jih npH^eT Ha BenepHHKy. 

18. H cjiynairao BCTpeTHJi ee b napne. 

19. OHH, HeCOMHeHHO, KynHT 3TOT flOM. 

20. MajiOBepoHTHO, hto ohh KynHT btot 

flOM. 

21 . BblJIO CJIblUIHO, KaK OHH CCOPHTCH. 

22. 3to 3^aHHe, KanceTCH, c^ejiaHo H3 
flepeBa. 

23. Pe6eHOK, no-BH^HMOMy, cepbe3HO 
6ojieH. 

24. Tobopht, hto KHHra HMejift ycnex. 

25 . 3 Ta KHHra, HecoMHeHHO, 6 y^eT 
HMeTb ycnex. 

26.3tot yneHbiH, KaK H3BecTHO, tobo- 
pHT nO-aHrjIHHCKH. 

27. Tobopht, oh xopomo 3HaeT npe^MeT. 

28. OHa, KanceTCH, jiioGht ero. 


29. H3BecTHO, hto Tapac IIIeBneHKO - 
BejIHKHH yKpaHHCKHH n03T. 

30. CooGnjaiOT, hto ohh npneflyT 3aBTpa. 

31. Coo6ih;hjih, hto ohh npneayT no- 

cjie3aBTpa. 

32. Coo6m;aioT, hto ohh npnexajiH flBa 
flHH Ha3a,n;. 

33. Tobopht, OHa xopoman ynHTejn>HHn;a. 

34. IIojiaraiOT, hto ohh npHMyT ynac- 
THe B COpeBHOBaHHHX. 

35. MHe oneHb Tpy^HO pa3roBapHBaTb 

C HHM. 

36. BaM HeoOxoflHMO CKa3aTb npaB^y. 

37 . Oh OTKpbiJi okho, hto6m mm yBH- 
AejiH 3aKaT. 

38. IIpHroTOBb o6eA, hto6m oh mot no- 
ecTb. 

39. Hm ^aBHO nopa nonceHHTbCH. 

40. Bot CTHxoTBopeHHe, KOTopoe BaM 
HyHCHO BbiyHHTb HaH3yCTb. 
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HeonpeaejieHHo-jiHHHbie npefljioHceHHH b pyccKOM H3biKe, TaKHe, 
KaK zoeopam , nmo...; u3eecmH0, nmocnumawm, nmo... h t.^., Bbipa- 
HCaiOTCH B aHrjiHHCKOM H3bIKe COOTBeTCTByiOmHMH o6opOTaMH: It is 
said that, It is known that, It is considered that... 

1 . roeopam, nmo oh xopouiuu span. 

It is said that he is a good doctor. 

2 .H36ecmno t nmo oh Mueem e IlapuMe. 

It is known that he lives in Paris. 

3. Cnumaiom, nmo 3mo caMoe npacueoe 3danue e nauieM zopode. 

It is considered that this is the most beautiful 

building in our town. 

OflHaKO b aHrjiHHCKOM H3biKe cjioHCHonoflHHHeHHoe npeflJioHce- 
HHe c rjiaBHbiM npe,n;jio)KeHHeM, BbipanceHHbiM 6e3JiHHHbiM o6opo- 
tom, HMeeT aKBHBajieHT b BHfle npocToro npeAJioHceHHH, KOTopoe Ha 
pyCCKHH H3bIK nepeBOflHTCH TeM Hce CJIOHCHOnOflHHHeHHbIM npeAJIO- 
HceHHeM. 3Ta KOHCTpyKijHH Ha3biBaeTCH cjio&chmm nodjiencau}UM 
(Complex Subject) h coctoht H3 cymecTBHTejibHoro (b o6ui,eM na- 
flence) hjih MecTOHMeHHH (b HMeHHTejibHOM na,a;e>Ke - I, you, he, we 
h t. fl.) h HH(J)HHHTHBa, CTOHiijero nocjie CKa3yeMoro. 

It is said that he is a good doctor. 

(Hjih: He is said to be a good doctor.) 

roeopxm, nmo oh xopouiuu epan. 

It is known that she lives in Paris. 

(Hjih: She is known to live in Paris.) 

M36ecmH0 , nmo oua wueem e IlapuMe. 

It is considered that this is the most beautiful building in 

our town. 

(Hjih: This building is considered to be the most 
beautiful building in our town .) 

Cuumawm, nmo 3mo caMoe npacueoe 3danue e Hauiew zopode . 

Htslk', o6opoT Complex Subject nepeBO^HTCH Ha pyccKHH H3biK 
cjioHCHomwiHHeHHbiM npefljionceHHeM; CKa3yeMoe o6opoTa cTaHOBHTCH 
CKa3yeMbiM rjiaBHoro npe^jiOHceHHH (HeonpeflejieHHo-jiHHHoro); no,zj- 
jieacamee CTaHOBHTCH nofljieHcamHM pyccKoro npnflaTOHHoro npefl- 
jio^ceHHH, a hh4)hhhthb - ero CKa3yeMbiM. npH^aTOHHoe npefljiOHce- 
HHe b pyccKOM nepeBO^e bbo^htch cok>30m nmo. 


1. CnoKHoe 
nojuiexcaiiiee 

(Complex Subject^ 
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IIpefljiOHceHHH c oGopotom Complex Subject mohcho Tannce ne- 
peBOflHTb npocTbiM npeflJioaceHHeM, ynoTpedjiHH HeonpeaejieHHO-jiHH- 
HbiH o6opoT KaK BBO^Hoe npe,a;jio>KeHHe: 

This man is known to speak many foreign languages. 
3mom nejioeeK , kqk u36ecmno . zoeopum na mhozux unocmpannux 
H3bLKaX. 

Complex Subject ynoTpefijineTcn: 

1) c rjiarojiaMH, BbipaacaiomHMH npHKa3aHHe, npocb6y, yTBepncfle- 
Hue, BocnpHHTHe: 

to say - zoeopumb , CKa3amb 
to hear - cjiumamb 
to see - eudemb 
to know - 3namb 
to report - coo6iu,amb 
to expect - OMudamb , nadenmbcn, 
to believe - nojiazamb , dyMamb 
to consider - cmimamb, nojiazamb 
h HeKOTopbie flpyrne. 

He is said to g o to London. 
roeopam, nmo oh noedem e Jlondon. 

He was said to go to London. 

FoeopujiUy Hjno oh noedem e Jlondon. 

He is said to have gone to London. 
roeopnm , nmo on e3dun e Jlondon. 

The delegation was reported to have arrived on Sunday. 

Coo6iu,ujiu, nmo dejiezayua npudujia e eocnpecenbe. 

B flByx nocjieflHHx npe^jio>KeHHHx Perfect Indefinite, KaK Bcer^a, 
ynoTpe6jineTCH ajih o6o3HaueHHH aghctbhh, npe^inecTByiomero aeii- 
ctbhk), Bbipa^ceHHOMy cKa3yeMbiM npe^jiOHceHHH. 

B KOHCTpyKiiiHH Complex Subject ynoTpe6jiaeTCH h Continuous 
Indefinite - rjih BbipanceHHH flencTBHH, npoTeKaioujero oflHOBpeMeH- 
ho c flencTBHeM, BbipanceHHbiM CKa3yeMbiM npefljioHceHHn: 

They are said to be watching TV. (Continuous Indefinite) 
roeopnm , nmo onu CMompam mejieeu3op (cenuac). 
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CpaBHHTe: 

They are said to watch TV every day. (Indefinite Infinitive) 
roeopsim , umo ohu CMompam mejieeu3op Kawduu denb. 

2) co cjieflyioiijnMH Henepexo^HbiMH rjiarojiaMH 1 : 

to appear [o'pio] 

, r • i / Ka3ambcsi 

to seem [si:mj 7 

to happen ['haepan] - cjiyuambca 


to prove [pru:v] 
to turn out ['tsin'aut] 


\ 

/ 


0Ka3ambCH 


He seems to love her. 


Kawemca, oh juodum ee. 

She appears to be very busy. 

Kaotcemcn , ona onenb 3aHama . 

Tjiarojibi to seem n to appear (npn ynoTpedjieHHH b KOHCTpyKijHH 
Complex Subject) MoryT nepeBO^HTbcn Ha pyccKHH H3biK HapenneM 
no-euduMOMy , a rjiaroji to happen HapenneM cjiynauHO. 

He seems to be tired. 


TIo-euduMOMy , on onenb ycmaji. (KdMemca , on onenb ycmaji.) 
We happened to meet them in the library. 

Mbi cjiynauno ecmpemujiu ux e dudjiuomeKe. ► 

3) c npnjiaraTejibHbiMH: 

likely [laikli] - eepojtmHbiu 

unlikely [An'laikli] - HeeepoaniHbiu, MdJioeeposimHbiu 
not likely - epsid jiu 

certain ['soitan] 

rr , , necoMHeHHbiu, eepnuu - 

sure [|U0] 7 

co CKa3yeMbiM, BbipanceHHbiM jihhhoh $opmoh rjiarojia-CBH3KH to be. 


1 IlepexoflHbie rjiarojibi o6o3Ha*iaiOT AeiiCTBue, KOTopoe nepexoflHT Ha KaKOH-jm6o 
npe^MeT. Cjiobo, KOTopoe o6o3HanaeT otot npe^MeT, CTaBHTCH b BHHHTejibHOM na^e- 
Mce 6e3 npeflJiora: 

Kynumb (mto?) KHuzy - to buy (what?) a book; 

Humamb (mto?) za3emy - to read (what?) newspaper 
Bee ocTajibHhie rjiarojibi hbjihiotch HenepexoAHbiMn: 

eoiimu (icyaa?) s doM - to come in the house 
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3Ta KOHCTpyKijHH, KaK npaBiuio, nepeBo^HTCH 6yzjym;HM BpeMeHeM: 

He is likely to arrive soon. 

Oh, eeposmiHO, CKopo npuedem. 

We are certain to meet them. 

Mbi, necoMHeHHO (Hdeepnajca ), ecmpemuM ux. 

BMeCTO HH$HHHTHBa B KOHCTpyKIJHH Complex Subject MOHCeT 
ynoTpe6jiHTbCH IIpuHacmue /, Bbiparaaiomee AeiiCTBHe fljiHTejibHoro 
xapaKTepa, noaTOMy oSopoT c npn^acTHeM nepeBO^HTCH Ha pyccKHH 
H3biK npH^aTOHHbiM npefljiOHceHHeM co CKa3yeMbiM, BbipanceHHbiM 
rjiarojiOM HecoBepmeHHoro BH^a. 

CpaBHHTe: 

He was heard to lock the door. 

BbiJio cjibiuino, KaK oh 3anep deepb. 

He was heard locking 1 the door. 

BbiJio cjibiuino, KaK oh 3anupgji deepb . 

TaKHM o6pa30M, Ilpimacmue I b KOHCTpyKijHH Complex Subject 
BbinojiHHeT Ty >Ke (JjyHKijHio, hto h Continuous Indefinite. 

He was heard to be locking the door. 

BbiJio cjibiuiHO, KaK oh 3anupaji deepb . 


2 . npejWOKHblM 
ofiopoT for + 
cymecTBMTenbHoe 
(MeCTOMMCHHe) + 
MHtJjMHMTHB 


Bo BTopoii nacTH ypoKa mbi paccMOTpnM o6opoT, coctohiu;hh H3 
npe/jjiora for, cymecTBHTejibHoro (hjih MecTOHMeHHa) h HH<i)HHHTHBa. 

npe^JioKHbiH o 6 opoT for + cyujecTBHTejibHoe (MecTOHMeHHe) + 
HH(J)HHHTHB C MaCTHIjeH to IiepeBOflHTCH Ha pyCCKHH H3bIK: 

1) c noMOii^bio cymecTBHTejibHoro hjih rjiarojia (b $opMe hh<J)h- 
HHTHBa): 

For her to translate this text is difficult. 


Eu mpydno nepeeecmu omom meKcm. 

2) c noMombio npHflaTOHHoro npeAJiOHceHHH c coi03aMH nmodbi h 
djisi mozo rnnodbi , npn 3 tom cyiu,ecTBHTejibHoe (MecTOHMeHHe) c npea- 
jioroM for nepeBO^HTCH cymecTBHTejibHbiM hjih MecTOHMeHHeM b 
(J) yHKD,HH noflJiejKamero npH^aTO^Horo npeflJiotfceHHH, a hh<J)hhhthb - 
rjiarojiOM-CKa3yeMbiM b jihhhoh $opMe: 

We were waiting for the children to fall asleep . 

Mbi Mdajiu, Hmodbi demu ycniuiu . 


1 B AonojiHHTejibHOM rpaMMaTH^ecKOM MaTepHajie HHTaiiTe HHtJjopMaijHK) o cjiobo- 
o6pa3yiomHx cycJxJjHKcax h npncTaBKax. 
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B aHrjiHHCKOM npefljiOHceHHH 3tot npefljiOHCHbiH o6opoT MonceT 
6bm>: 

1) nofljieHcamjHM: 

For me to tell you about it is impossible. 
fl ne Moey paccKd 3 amb eaM 06 amoM. 

2) HMeHHOH ^acTbio CKa3yeMoro: 

This is for you to decide who is on duty tomorrow. 

3 mo eaM peiuamb , ktuo 6ydem deatcypumb 3 aempa . 

3) onpe^ejieHHeM: 

This is the text for you to translate. 

Bom meKcm , tcomopuu eu dojutcnbi nepeeecmu . 

4) 06 CT 0 HTeJIbCTB 0 M: 

The hostel was provided with all modern conveniences for 
the students to live there comfortably. 

OdiyeMumue 6 ujio cnadMeno eceMu coepeMennuMU ydodcmea- 
mu djui mozo, nmo6bi cmydenmu mujiu maM ydo6no. 
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Chobo- 
o6pa30BaHne 
B aHrilNNCKOM 
B3blKB 


^onojiHHTejiBHMH rpaMMaTHuecKHH MaTepnaji 


C nOMOmbK) Cy4>(|)HKCOB H npHCTaBOK B aHrjIHHCKOM H3BIKe 06 - 
pa3yiOTCH pa3JiH^Hbie ^acra pe*m. Ham;e Bcero 3 to cynjecTBHTejib- 
Hbie, npHJiaraTejibHbie h rjiarojibi. 

Cy(J>4)HKCbi -er h -or, npHCoe^HHemibie k ocHOBe rjiarojia, o6pa- 
3yiOT cymecTBHTejibHbie, o6o3Ha^aioiii;He aeHTejia hjih opy^He fleii- 
ctbhh: 

to work - a worker 

padomamb padonuu 

to teach - a teacher 


ynurrib , odynamb 


ynumejib 


to open - an opener 

ontHpueanib kjuoh Ojui Koncepeoe 

Cy(|)(J)HKC -ive, npHCoe^HHeHHbiH k ocHOBe rjiarojia, o6pa3yeT npn- 
jiaraTejibHbie: 


to invent 


inventive 


U306pemamb u3o6pemamejibHbiu 

to act * - active 

deucmeoeamb aKmueHbiu 

Cy(J)(|)HKc -ure o6pa3yeT, rjiaBHbiM o6pa30M, OTBjie^eHHbie cyiu,e- 
CTBHTe jibHbie: 

literature - Jiumepamypa 
culture - Kyjibmypa 
future - 6ydyiu,ee 

Cy<J)<|>HKC -al o6pa3yeT npHJiaraTejibHbie: 

culture - cultural 


Kyjibmypa Kyjibmypnbiu 

person - personal 

nepcona nepconajibnuu 

Cy(J)<I)HKC -ion o6pa3yeT cym;ecTBHTejibHbie ot ochobbi rjiarojia: 
to collect - collection 

codupamb KOJUieKyua 

to discuss - discussion 

06 c yjtcda mb ducKyccim 
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Cy<JxJ)HKc -em o6pa3yeT npanaraTejitHue ot Ha 3 Bannft qacTeii CBeTa: 


north 

- northern 

ceeep 

ceeepHuu 

south 

- southern 

joe 

JOMHbLU 

east 

- eastern 

eocmoK 

eocmoHHbiu 

west 

- western 

3anad 

3anadnbiu 

Cy4kJ)hkc -ment o6pa3yeT cymecTBHTejibHbie ot ochobbi rjiarojia: 

state 

- statement 

3dR6JUMlb 

3aR6Jiemie 

equip 

- equipment 

odopydoeamb 

odopydoeanue 

Cy4>(})HKC -en o6pa3yeT rjiarojibi ot npHjiaraTejibHbix: 

dark 

- to darken 

meMHbiii 

3ameMHJimb 

wide 

- to widen 

UiUpOKUU 

paciuupHmb 

Cy(J)(J)HKC -y o6pa3yeT npHJiaraTejibHbie ot cymecTBH’rejibHbix: 

noise 

noisy 

uiyM 

UiyMHblU 

wind 

- windy 

eemep 

eempenbiu 

Cy4)(J)HKC -able o6pa3yeT npHJiaraTejibHbie ot rjiarojiOB: 

to change 

- changeable 

Mensimby u3MeuHmb u3MenHU6uu 

to remark 

- remarkable 

3aMenamb 

3aMeHamejibHbiu 

CycJxJmKCbi -ful 

h -less o6pa3yiOT npHJiaraTejibHbie c npoTHBO- 

nojiOHCHbiM 3HaneHHeM: -ful 03HanaeT Hajin^me, a -less OTcyTCTBHe 

nero-jm6o: 


law 

- lawful - lawless 

3CLK0H 

3dK0HHbLU 6e33dKOHHblU 
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Cy<i><imKC -ness o6pa3yeT cymecTBHTejibHbie ot npHJiaraTejibHbix: 
useful - usefulness 


nojie3Hbiu 

ready 

eomoeuu 


nojie3HOcmb 

readiness 

eomoGHoemb 


Cy 4 ) 4 )HKCbi -an, -ian o 6 pa 3 yioT cymecTBHTejibHbie h npnjiaraTejib- 
Hbie (naK npaBHJio, Ha 3 biBaioiu;He HaijHOHajibHocTb hjih npo<J>eccHio): 


America 

AMeputca 

library 

6u6jiuomeKa 


American 

aMepuKaueu,, 

dMepUKdHCKUU 

librarian 

6u6jiuomeKdpb 


Cy4>4)HKC -ty (-ity) o6pa3yeT cymecTBHTejibHbie (o6biHHO OTBjie- 
neHHbie) ot npHjiaraTejibHbix: 


able 

CTlOCOdHbLU 

real 

deiicmeumejibubiu 


ability 

cnocodnocmb 

reality 

deiicmeumejibHOcmb 


CytJxjniKCbi -ent, -ant o6pa3yioT npHJiaraTejibHbie ot rjiarojiOB: 

to depend - dependent 

3d6UCemb 3d0UCUMblU 

to expect - expectant 

OMuddlUb OMuddlOlHUU 

Cy(|)<i)HKCbi -ence, -ance, -ency, -ancy o6pa3yioT cymecTBHTejibHbie 
ot (Tex nee) rjiarojiOB: 

to depend - dependence 

3d6UCemb 3d6UCUM0Cmb 

to expect - expectancy 

HddesimbCfi Hddewdd 

ripucTaBKa re- 03HanaeT noBTopemie aghctbhh: 
to read - to re-read 

Humdmb nepeHumbiGdmb 

to organize - to reorganize 

0pZdHU306dmb pe0pedHU306dmb 
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IIpHCTaBKa dis- npH^aeT cjiOBaM npoTHBonojiojKHoe 3HaneHHe 
hjih OTpHii;aTejibHi>iH cmbicji: 

to like - to dislike 

juodumb ne jiio6umb 

order - disorder 

nopadoK 6ecnopsidoK 

IIpHCTaBKa en- cjiyjKHT ajih o6pa30BaHHH rjiarojiOB: 
close - to enclose 

3aKpbi6amb 3aKJuoHarrib 

Ilepefl 6yKBaMH b h p npncTaBKa en- npeBpanjaeTCH b em-: 
body - to embody 

mejio eonjioinamb 

IIpHCTaBKH un-, non-, in- (im- iiepe# 6yKBaMH m h p) npH^aiOT 

CJIOBaM B OCHOBHOM OTpHIjaTeJIfeHOe HJIH IipOTHBOIIOJICttKHOe 3Ha*ieHHe: 

true - untrue 


eepubiii HeeepnbLU 

personal - impersonal 

jiuHHbLU HeeepHbiu 

IIpHCTaBKa under- cooTBeTCTByeT pyccKHM npncTaBKaM nofl- 
hjih HeAO-: 

ground - underground 

3eMJlH nod3eMHbLU 

IIpHCTaBKa over- cooTBeTCTByeT pyccKHM npncTaBKaM nepe- hjih 
csepx-: 

time - overtime 


epeMH 


ceepxypoHHbiu 
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IlepeBOA KOHTpOJIBHbIX 3aAaHHH 


■ Ilepeeod na pyccKuu X3MK 

1. Tobopht, hto oh HCHBeT b KneBe. 

2. ToBopHJiH, hto oh HCHBeT b KneBe. 

3. Tobopht, HTO OH HCHJI B KneBe. 

4. H 3 BecTHO, hto MHCTep Bjisk npHe3- 
HcaeT 3aBTpa. (MHCTep Bji3k, Kan 
H3BecTHO, npHe3HcaeT 3aBTpa.) 

5. H3BecTHO, hto MHCTep Bjisk npn- 
exaji Bnepa. 

6 . CnHTaeTCH, hto OHa caMan jiynman 
CTy^eHTHa Hameii rpynnbi. (OHa 
CHHTaeTCH caMOH jiynmeii CTy^eHT- 
koh HarneH rpynnw.) 

7 . CooOmaiOT, hto ^ejieran,HH npHe^eT 
b noHe^ejiBHHK. 

8. Coo6maioT, hto AejieraijHH npnexa- 
jia b noHe^ejibHHK. 

9. Tobopht, hto oh nHineT AOKJiaA 
(ceiiHac). 

10. Tobopht, hto OHa HanpuBaeT Ha 
ctoji (ceiiHac). 

11. KanceTCH, oh oneHb ycTaji. 

12. KanceTCH, ohh ynaTCH b yHHBepcn- 
TeTe. 

13. H cjiynaHHO BCTpeTHJi ee Ha Bene- 

pHHKe. 

14. Ohh, BepoHTHO, KynHT 3 tot aom. 

15. Bpnfl jih Mbi ycneeM Ha noe3A. 

16. H HaBepHHKa npn^y BOBpeMH. 

17. Ohh HaBepHHKa ono3AaiOT Ha no- 

e3A. 

18. BbiJio cjibiuiHO, KaK OHa nejia b BaH- 
HOH. 

19. Bmjio cjibiiHHO, Kan AeBOHKa njia- 
Kajia. 


20. H3BecTHO, hto peKa TeM3a agjiht 
JI oHflOH Ha ^Be nacTH. 

21. CnHTaiOT, hto 3tot co6op 6bui cnpo- 

eKTHpOBaH BblflaiOmHMCH aHrJIHH- 
CKHM apXHTeKTOpOM. 

22. H3BecTHO, hto 3Ta $a6pHKa npoH3- 
BOflHT coBpeMeHHyio MeOejib. 

23. H3BecTHO, hto MHoro HOBbix paiio- 
HOB nOHBHJIOCb b MocKBe 3a no- 
cjie^Hee BpeMH. 

24. Oh, HecoMHeHHO, CAejiaji Bee bo3mohc- 
Hoe, HTo6bi y3HaTb ee a^pec. 

25. Tobopht, hto oh xopomo 3HaeT aH- 

rjIHHCKHH H3bIK. 

26. Moh nacbi, BepoHTHO, cnernaT Ha 
nHTb MHHyT. 

27. KanceTCH, OHa He noHHMaeT tckct. 

28. BpHfl JIH OHH OCTaHyTCH 3Aecb. 

29. KanceTCH, 3Ta ijepKOBb c^ejiaHa H3 
AepeBa. 

30. IIojiaraiOT, hto SKcneAHijHH B03Bpa- 
thtch b cjieAyiom.ee BocKpeceHbe. 

31. Tobopht, hto npeACTaBjieHHe HMe- 
jio ycnex. 

32. IIojiaraiOT, hto KOH<J)epeHii;HH oneHb 
Ba>KHa rjih Hauien paSoTbi. 

33. CoOpaHHe, Beponrao, coctohtch 3 aB- 
Tpa. 

34. Oh, KanceTCH, BJiaAeeT ii,eHHOH koji- 
JieKU,HeH KapTHH. 

35. KanceTCH, OHa cepbe3HO OojibHa. 

36. H3BeCTHO, HTO TOJIb(J)CTpHM npHHO- 
CHT Tenjlbie BOAW K GpHTaHCKHM 
OeperaM. 
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37. H3BecTHO, hto Ha 3ana#e BpHTaHC- 
KHe OCTpOBa OMbIBaiOTCH ATJiaHTH- 
HeCKHM OKeaHOM. 

38.Oh cjiynaiiHO BCTperaji hx, Kor^a 
pa6oTaji b 6H6jiHOTeKe. 

39.IIpeflnojiaraK)T, hto nepeBOfl 6yaeT 
jierKHM. 

40.CTaTbH, BepoHTHO, noHBHTCH b ra- 
3eTe 3aBTpa. 

41.Iloe3A, KanceTCH, OTnpaBjineTCH b 
9 nacoB. 

42.IIpeACTaBJieHHe HaBepHHKa 6y,zjeT 
HMerb ycnex. 


■ IJepeeod na amjiuiicKuii H3bLK 

1. He is known to arrive in a week. 

2. They are known to arrive in two 
days. 

3. He is said to live in Paris. 

4. They are said to live in London. 

5. They are said to have lived in 
London. 

6. She is known to write poems. 

7. The delegation is reported to arrive 
on Sunday. 

8. The delegation is reported to have 
arrived on Sunday. 

9. He is considered to be a very good 
doctor. 

10. He was considered to be a very good 
doctor. 

11. The baby is said to be sleeping. 

12. He is said to be giving a lecture. 


43. CjiynaeTCH, hto ohh ccophtch co 

CBOHMH COCeflHMH. 

44. BpHfl JIH OH HM nOMOHCeT. 

45. Hhk HaBepHHKa (o6n3aTejibHo) cko- 
po BepHeTCH. 

46. BpHfl JIH OH H3MeHHT CBOe MHeHHe. 

47. KanceTCH, ohh 3a6jiyflHjincb. 

48. Oh OKa3aJICH KpaCHBbIM MyJKHHHOH. 

49. Kor,zja h Borneji, CTyzjeHTbi, Ka3ajiocb, 
c bojibuiHM HHTepecoM cjiymajiH 
jieKii;Hio npo$eccopa. 

50. Tobopht, oh 3aKOHHHji cbok) paboTy. 


13. He seems to speak English very 
well. 

14. Her husband seems to love her. 

15. We are certain to get the tickets to 
the theatre. 

16. He is likely to miss the train. 

17. She is unlikely to come to the party. 

18.1 happened to meet her in the park. 

19. They are sure to buy this house. 

20. They are unlikely to buy this house. 

21. They were heard to be quarreling. 

22. This building appears to be made 
of wood. 

23. The child seems to be very ill. 

24. The book is said to have been a 
success. 

25. This book is certain to be a success. 
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26. This scientist is known to speak 
English. 

27. He is said to know the subject well. 

28. She seems to love him. 

29. Taras Schevtchenko is known to be 
a great Ukrainian poet. 

30. They are reported to arrive 
tomorrow. 

31. They were reported to arrive the day 
after tomorrow. 

32. They are reported to have arrived 
two days ago. 

33. She is said to be a good teacher. 

34. They are believed to take part in 
the competition. 


35. For me to speak to him is very 
difficult. (It’s very difficult for me 
to speak to him.) 

36. For you to tell the truth is necessary. 
(It is necessary for you to tell the 
truth.) 

37. He opened the window for us to see 
the sunset. 

38. Cook lunch for him to eat. 

39. It’s high time for them to get 
married. 

40. This is the poem for you to learn 
by heart. 
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CJIOBAPb 


21 


subject 

Paris 

building 

impossible 

it is impossible 

provide 

modern 

convenience 

catch 

train 

catch the train 
miss 

miss the train 

Thames 

cathedral 

outstanding 

architect 

produce 

furniture 

district 

appear 

find 

find out 

watch 

fast 

the watch is fast 

church 

wood 

made of wood 

expedition 

success 

the book is a success 




['sAbcfeikt] 

(epaM.) noAJiencamee 

['paeris] 

IlapHMC 

['bildir)] 

CTpoeHHe, 3flaHne 

[im'posobl] 

HeB03M0HCHbIH 

HeB03M0>KH0 

[pro'vaid] 

obecneHHBaTb, cHabncaTb 

['modan] 

coBpeMeHHbiii 

[kon'vimjans] 

y^obcTBO 

[kaetf] 

jiOBHTb, noiiMaTb; ycneTb 

[treinj 

noe3A 

nocneTb Ha noe3A 

[mis] 

ynycTHTb, nponycTHTb 

ono3AaTb Ha noe3A 

[temz] 

p. TeM3a 

[ka'0i:dral] 

co6op 

[aut'staendiq] 

BblAaKDmHHCH, 3HaMeHHTbIH 

['mkitekt] 

apxHTeKTop 

[pra'djms] 

npOH3BOAHTb 

['famitfa] 

Mebejib 

['distrikt] 

paiiOH, onpyr 

[a'pia] 

nOHBJIHTbCH 

[faind] 

HaXOAHTb 

y3HaTb, pa3y3HaTb 

[wDtf] 

uacbi (pyHHbie, KapMaHHbie) 

[fa:st] 

CKopbiii, dbiCTpbiii; HeTOHHbiH 

uacbi cnemaT 

[tfa=tn 

I^epKOBb 

[wud] 

AepeBO (MaTepnaji) 

CAejiaHO H3 AepeBa 

[ekspi'dijn] 

3KcneAHu;HH 

[sAk'ses] 

ycnex, yzjana 

KHHra HMeeT ycnex 
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21 


CJIOBAPb 


\lpnVC ^ 

place 

[pleis] 

11 

MeCTO 

take place 


HMeTb MeCTO; COCTOHTbCfl 

possess 

[pa'zes] 

Bjia^eTb, objia^aTb 

valuable 

['vaeljuabl] 

meHHbiH, Aoporoii 

collection 

[ks'lekjn] 

KOJIJieKUiHH 

stream 

[stri:m] 

noTOK, pena 

gulf 

Mf] 

MOpCKOH 3aJIHB 

Gulf Stream 


rojib(J)CTpHM (Tenjioe 

shore 

If*] 

TeneHHe) 

6eper (moph, o3epa) 

west 

[west] 

3ana# 

isle 

[ail] 

OCTpOB 

wash 

[woj] 

MbITb, OMbIBaTb 

Atlantic 

[at'Jaentik] 

aTJiaHTHHeCKHH 

ocean 

['aufan] 

oneaH 

easy 

['i:zi] 

jierKHH, HeTpyzuibm 

light 

[lait] 

jierKHH (o Bece) 

heavy 

['hevi] 

THHcejibiii (o Bece) 

hard 

['ha:d] 

Tpy^HblH, TH>KeJIbIH 

quarrel (with) 

['kworsl] 

CCOpHTbCH (c KeM-JIHbo) 

change 

[tjeindj] 

MeHHTb, H3MeHHTb 

opinion 

[a'pinjan] 

MHeHne 

change one's opinion 


H3MeHHTb MHeHHe 

losex 

[tu:z] 

TepHTb 

lose the way 


3a6jiyAHTbCH 

handsome 

['haenssm] 

KpaCHBblH, CTaTHblH 

week 

[wi:k] 

He^ejiH 

in a week 


^epe3 He^ejiio 

baby 

[beibi] 

Mjia^eHen,, MajuoTKa 

give 

[giv] 

AaBaTb 

give a lecture 


'IHTaTb JieKUiHIO 

scientist 

['saiantist] 

yneHbiH 
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21 


CIIOBAPb 




subject 

['sAbcfcikt] 

npe^MeT, TeMa 

Ukrainian 

[jm'kreinjsn] 

yKpaHHCKHH 

truth 

[tru:0] 

npaB^a, HCTHHa 

tell the truth 


roBopHTb npaBfly 

sun 

[saii] 

cojimje 

set 

[set] 

3anaT 

sunset 

['sAnset] 

3axoA cojiHn;a; 3anaT 

lunch 

[lAntfl 

o6e# (odbinHO b nojmeHb), 

jiaim 

get 

[get] 

CTaHOBHTbCH (rjiaroji-CBH3Ka) 

get old 

[suld] 

cTapeTb 

get angry 

['aeogn] 

paccepAHTbca 

married 

['maerid] 

HCeHaTblH, 3aMy>KHHH 

get married 


^ceHHTbca; bbixoahtb 3aMync 

learn 

[b:n] 

ynHTb, ynHTbCH 

heart 

[hart] 

cepAUe 

by heart 


Han3ycTb 
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- 

I. KoHTpojibHue 3a^aHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepeBOfla. 

II. CoflepxcaHHe ypona. 

CocjiaraTejibHoe HaKJioHeHHe (Subjunctive Mood). 

III. IlepeBOfl KOHTpOJIbHUX 3a^aHHH. 

V. CjioBapb ypona. 


I. KoHTpojibHbie 3aAaHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepesoAa 


■ Ilepeeedume na pyccKuii H3UK 

1. I should like to read this book. 

2. I’d like to see this film. 

3. It is necessary that you should 
write a letter to her. 

4. It is necessary that you should come 
the day after tomorrow. 

5. It is important that they should be 
present at the meeting. 

6. It is important that she should 
know about it. 

7. It is necessary that they be there 
in time. 

8. She suggested that I should make a 
report. 

9.1 suggest that you should read all 
these books. 

10. You must repeat the rule lest you 
forget it. 

11. He gave me his shoes so that I might 
try them on. 


12. You should take this textbook from 
the library so that you may pass 
your examination well. 

13. Put on your cap lest you should 
catch cold. 

14. It was so dark as if it were night. 

15. The boy was so tall as if he were 
grown-up. 

16. He looked as though he were ill. 

17. He spoke as though he had done it 
himself. 

18. Whenever they may write to me I 
shall be very glad. 

19. Wherever they may go I shall 
always remember them. 

20.1 wish I were a doctor. 

21.1 wish I had a family. 

22.1 wish I had written him a letter. 

23.1 wish he had bought this book. 

24.1 wish she would come tomorrow. 



25. She looks as if she were ill. 

26. Repeat the rule so that we may 
remember it better. 

27. It is necessary that you should 
make a report. 

28. The doctor suggested that she 
should be sent to the sanatorium. 

29. It is necessary that he should be 
examined by a doctor. 

30. It is desirable that you be present 
at the meeting. 


■ nepeeedume ua amjiuucKuii r3uk 

1 . H xoTeji 6 m npoHHTaTb Bainy CTaTbio. 

2. H xoTeji 6m yBH^eTb ee cMHa. 

3 . H xoTeji 6 m noica3aTb BaM moio 
HOByio KBaprapy. 

4. Heo6xo,zjHMO, hto6m bm npoaHTa- 

JIH 3TOT ^OKyMeHT. 

5 . Heo 6 xo,fliHMO, hto6m oh ocTaBaaca 

flOMa. 

6. BaacHO, hto6m bm npmiuiH BOBpeMH. 

7. BaacHO, hto6m bm yBHflejiH ero 
3aBTpa. 

8. HCejiaTejiBHO, hto6m bm npoaHTa- 
JIH MOIO CTaTbK) ceroAHH. 

9. ^KejiaTejibHO, hto6m OHa nofloac^a- 
jia MeHH. 

10. H npefljiaraio, hto6m bm nocMOTpe- 

JIH 3TOT (J)HJIbM. 

11. Oh npefljioHCHJi, hto6bi mm BCTpe- 
THJIHCb B nOHeflejIbHHK. 

12. BaM cjie^yeT exaTb Ha TaKCH, hto- 
6m He ono3flaTb. 

13. EMy npHiHJiocb bcthtb b rnecTb na- 
cob, hto6m He ono3flaTb. 

14. Bmjio Tan acapno, nan 6yATO mm 
6mjih Ha lore. 


31. She proposed that they should show 
us the garden. 

32.1 suggest that the text be translated 
now. 

33. He spoke as if he were right. 

34. She spoke as if she had been present 
there. 

35. It is necessary that you should do 
it in time. 

36.1 wish you could carry out this 
work immediately. 


15.Oh roBopnji Tan, nan 6y^TO HHTaji 
3Ty KHHry. 

16.OHa Bbirjiaflejia Tan, Kan 6y#TO 
oneHb ycTajia. 

17. Kor^a 6 m bm hh npunijra, a 6yay 
cnacTJiHB. 

18. Kor^a 6 m OHa MHe hh Hanncajia, a 
6y#y oaeub pa#. 

19. MHe 6 m xoTejiocb 6 mtb KOCMOHaB- 
TOM. (^Kajlb, HTO a He KOCMOHaBT.) 

20. 2Kajib, hto y MeHH HeT co6aKH. 

21. MHe 6 m xoTejiocb 3HaTb, Kyzja hath. 

22. MHe 6 m xoTejiocb, hto6m oh npH- 
rneji Baepa. (2Kajib, hto oh He npn- 
meji Baepa.) 

23. Kan 6 m MHe xoTeaocb, hto6m ohh 
nocMOTpejiH 3 tot $HHbM 3aBTpa. 
(Kan acajib, hto ohh He yBHflHT stot 
(J)HJI bM 3aBTpa.) 

24. XoTeji 6 m a 3HaTb pe3yjibTaTM co- 
peBHOBaHHH. (JKajib, hto a He 3Haio 
pe3yjibTaTOB copeBHOBaHHH.) 

25. H 6m xoTea, hto6m oh 6mji 6ojiee 
BHHMaTejibHMM Ha ypoKe Baepa. 
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CocnaraTejibHoe 

HaKJioHemie 

(Subjunctive 

Mood) 


EcJIH rOBOpflUJHH CHHTaeT fleHCTBHe TOJIbKO B03MOHCHMM HJIH 
McejiaTejibHbiM, oh ynoTpe6jineT $opMy cocjiaraTejibHoro HaKJiOHeHHH . 

B pyccKOM H3biKe cocjiaraTejibHoe HaKJiOHeHHe o6pa3yeTCH ny- 
TeM npH6aBjieHHH k $opMe npomeflinero BpeMeHH nacTHijbi 6u ( 6 ). 

Mne xomejiocb 6u nponumanib smy Knuey. 
y Bcex aHrjiHHCKHx rjiarojiOB (npoMe rjiarojia to be) $opMa cocjia¬ 
raTejibHoro HaKJiOHeHHH coBna^aeT c <j)opMOH Past Indefinite (hjih Past 
Perfect). Tojibno rjiaroji to be HMeeT oco6yio (J>opMy cocjiaraTejibHoro 
HaKJiOHeHHH were ajih Bcex jihii;. 

If I were... - Ecjiu 6u r 6uji... 


If we were... 


ECJIU 6bl Mbl 6blJlU... 


If he were... - Ecjiu 6u oh 6bui ... 

OopMa cocjiaraTejibHoro HaKJiOHeHHH o6pa3yeTCH TaKHce c noMO- 
m;bio rjiarojiOB should, would, could, may, might + hh<J)hhhthb cmhic- 
jiOBoro rjiarojia. 

OopMbi cocjiaraTejibHoro HaKJiOHeHHH ynoTpe6jiHK)TCH: 

1) b npocTbix npeflJioHceHHHx: 

I should like 1 to go to the theatre. 

H xomeji 6u noiimu e meamp. 

2) b npHflaTOHHbix npeAJioHceHHHx nocjie 6e3JiHHHbix npefljionce- 
hhh, TaKHx KaK it is necessary ( neodxoduMo), it is important (eanc- 
«o), it is difficult ( mpydno ) h t. a. 

It is necessary that they should know about it. 

Heo 6 xoduMO, Htnodu onu 3 najiu 06 sttiom. 

(BcnoMHHM, hto no-aHrjiHHCKH Ty nee Mbicjib mohcho nepe,zjaTb 
npn noMomn npefljioncHoro o6opoTa for: For them to know about it 
is necessary.) 

It is important that he should understand you. 

(= For him to understand you is important.) 

Bclmho, nmo6bi oh tiohrji sac. 

It is necessary that he should be 2 present. 

Heo6xoduMO , nmodbi oh npucymcmeoecui. 

3) b flonojiHHTejibHbix npHflaTOHHbix npe,zyiOHceHHHx b cjiynae, 
ecjiH rjiaroji rjiaBHoro npe^JiOHceHHH BbipancaeT npHKa3aHHe, npefl- 
jioHceHHe, yAHBjieHHe, concajieHHe h t. a. 


1 Pa3roBopHUH BapnaHT: I’d like... 

2 Ilepefl rjiarojiOM be rjiaroji should mojkct He ynoTpebjiHTbca; cmbicji npefljio- 
HceHHH npn 3 tom He H3MeHaeTca: It is necessary that he be present. 
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I suggest that you should see the film. 

H npedjiaeaio , nmodu eu nocMompejiu 3mom (pujibM . 

He suggested that I should show my article. 

Oh npedjiojtcuji, umodu r nonasaji ceoio cmambw. 

4) b npH^aTO^HBix npeflJionceHHHx ijejra nocjie cok>30b so that 
(nmodu) h lest (nmodu ne): 

He always gives me his articles so that I may read them. 

Oh ecezda daem Mne ceou cmambu, umodu a nponumaji ux. 

He gave me his article so that I might read it. 

Oh daji Mne cmambio, umodu a nponumaji ee. 

You should put on your coat lest you catch cold. 

Bom cjiedyem nadernb najibmo , nmo6bi ne npocmydumbcsL 

5) b npHAaTOHHBix npefljiOHceHHHx cpaBHeHHH nocjie cok>30b as 
if, as though - kclk 6ydmo , Kan ecnu 6u: 

It was so warm as if it were summer. 

BbiJio man meruio, kcik 6ydmo 6buio Jiemo. 

Ecjih rjiaroji-CKa3yeMoe npHflaTOHHoro npefljionceHHH BwpancaeT 
fleHCTBHe, npeflinecTByiomee aghctbhk) rjiarojia-CKa3yeMoro rjiaBHO- 
ro npefljiOHceHHH, to b npHflaTOHHhix npe^jiOHceHHHx b 3HaneHHH 
cocjiaraTejibHoro HaKJioHeHHH ynoTpeSjineTCH $opMa Past Perfect 
(a He Past Indefinite): 

She spoke as though she had seen it with her own eyes. 

Ohcl zoeopujia man, kclk 6ydmo eudejia amo cgoumu codcmeeH- 

HblMU eJia3CLMU. 

6) b ycTynHTejibHbix npHflaTOHHbix npe#jionceHUHx, o6pa3yK)in,Hx- 
ch npn noMOii^H rjiarojiOB may hjih might, KOTopwe Ha pyccKHH 
h3bik He nepeBO^HTca: 

Whenever you may ring me up I shall be very glad. 

Kozda 6bi eu Mne hu no360Hiuiu, r 6ydy pad . 

Wherever she may go I shall find her. 

Kyda 6u ona hu yexajia , r naiidy ee, 

7) b BOCKJiHijaTejibHbix npefljiOHceHHHx: 

May you be happy! 

Bydbme cnacrruiueu! 

So that may be! 
ffa 6ydem maic! 
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CocjiaraienbHoe 
HaKJlOHeHNC 
nocne rnarona 
to wish 


IIpHflaTO^Hbie npeflJioHceHHH npn rjiaBHbix npefljioHceHHHx c rjia- 
tojiom to wish ( xomemb , wejiamb) BbipancaiOT concajieHHe, Heocynje- 
cTBJieHHoe HcejiaHHe. Ilpn 3tom, ecjiH rjiaroji npH^aTonHoro npe^jio- 
HceHHH ctoht b $opMe, coBna#aiomeH c $opmoh Past Indefinite, oh 
BbipaacaeT fleiiCTBHe, oTHOCHmeecH k HacTOHiijeMy BpeMeHH. 

I wish I were a pilot. 

EcTb ^Ba BapnaHTa nepeBo^a no^oSHbix npe,zjjio}KeHHH Ha pyc- 

CKHH H3bIK: 


1. Mne 6bi xomejiocb dumb JiemmiKOM. 


2. fflajib, umo si ne JiemmiK. 

I wish I spoke English. 

}.Kcuib, umo si ne zoeopio no-amjiuucKu. 

(Hjih: Mne 6u xomejiocb eoeopumb no-amjiuucKu.) 

Ecjih rjiaroji npH^aTOHHoro npe,zjjio}KeHHH ctoht b <J>opMe, coBna- 
flaiomeii c $opmoh Past Perfect, oh BbipancaeT fleiiCTBHe, OTHOCHiijee- 
ch k npomjiOMy: 

I wish she had come yesterday. 

Mne 6bi xomejiocb, nmodbi ona npuuiJia enepa. 

(Hjih: Majib , nmo ona ne npuuiJia enepa.) 

I wish I had seen them on Sunday. 

TKajib , nmo si ne euden ux e eocnpeceube. 

A bot fljiH BbipanceHHH coHcajieHHH, OTHOCHiijerocH k 6yflymeMy 
BpeMeHH, nocjie rjiarojia wish ynoTpe6jiHK>TCH MOflajibHbie rjiarojibi 
would h could: 

I wish she would come tomorrow. 


Kan 6u Mue xomejiocb , nmodbi ona npuuiJia 3aempa. 

(Hjih: KaK wajib, umo ona ne npudem 3aempa.) 

I wish I could see them on Sunday. 

Kan 6u Mne xomejiocb yeudemb ux e eocKpecenbe. 

(Hjih: Kan wajib, nmo si ne CMoey yeudemb ux e eocKpecenbe.) 
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IlepeBOA KOHTpOJIBHBlX SaABHHH 


■ IJepeeod na pyccnuu r3uk 

1 . H xoTeji 6 m npoHHTaTL 3 Ty KHHry. 

2. H xoTeji 6 m nocMOTpeTb stot 

3. Heo6xoflHMO, hto 6 m bm Hanncajm 
en nncbMO. 

4. Heo 6 xoflHMO, hto 6 m bm npHinjiH 
nocjie 3 aBTpa. 

5. BancHO, hto6m ohh npncyTCTBOBa- 
JIH Ha C 06 paHHH. 

6 . BancHo, hto 6 m cma 3 Hajia 06 stom. 

7. Heo6xoflHMO, hto 6 m ohh 6 mjih TaM 
BOBpeMH. 

8 . OHa npe^JioHCHJia, hto 6 m h CAejiaji 
flOKJia^. 

9 . H npe^jiaraio, hto 6 m bm npoHHTa- 
JIH Bee 3 TH KHHrH. 

10. Bm aojihchm noBTopHTb npaBHjio, 
hto 6 m He 3 a 6 MTb ero. 

11 . Oh flaji MHe cboh Ty^xjiH, hto 6 m h 
CM or hx npHMepHTb. 

12. Te 6 e cjie^yeT b 3 htb 3 tot yneSHHK 
b 6 H 6 jiHOTeKe, hto 6 m tm CMor xo- 
pOHIO C#aTb 3K3aMeH. 

13. OfleHb (JjypancKy, hto6m He npocTy- 

AHTbCH. 

14. Bmjio Tan TeMHO, nan 6yAT0 6Mjia 

HOHb. 

15. MaJIbHHK 6bIJI TaKHM BMCOKHM, 

Kan 6 yflTO oh 6 mji b 3 pocjimm. 

16. Oh BMrjiHfleji Tan, nan 6 y^TO 6 mji 
6ojieH. 

17. Oh roBopHji Tan, nan 6y^TO c^ejiaji 
3TO CaM. 

18. Koiyja 6 m ohh hh HanncajiH MHe, h 
6 y^y oneHb pa#. 


19. Ky^a 6 m ohh hh yexajin, h Bcer^a 

6 y^y nOMHHTb HX. 

20. H xoTeji 6 m 6mtb BpanoM. (2Kajib, 
hto h He Bpan.) 

21. H xoTeji 6 m, hto6m y mchh 6MJia 
CeMbH. 

22. 2Kajib, hto h He Hanncaji eMy nncb- 

MO. 

23. }Kajib, hto oh He Kynnji 3Ty KHHry. 

24. H xoTeji 6bi, hto6m OHa npHinjia 
3aBTpa. 

25 . OHa BbirjiHAHT Tan, KaK 6yATO OHa 

6ojibHa. 

26 . IIoBTopHTe npaBHjio, hto6m mm ero 
jiynme 3anoMHHjiH. 

27 . Heo6xoAHMO, hto6m bm c^ejiajin 
AOKjiaA. 

28 .,D[oktop npeAJioHCHJi, hto6m ee no- 

CJiaJIH B CaHBTOpHH. 

29. Heo6xoAHMO, hto6m ero ocMOTpeji 

Bpan. 

30 . TEejiarejibHO, hto 6 m bm npncyT- 
CTBOBBJIH Ha C06paHHH. 

31. OHa npeAJiOHCHjia, hto6m ohh no- 
Ka3ajiH HaM caA. 

32. H npeAJiaraio, hto6m tckct nepeBe- 
jih cennac. 

33. Oh roBopnji Tan, Kan 6yATO 6 mji 

npaB. 

34. Oh roBopnji Tan, nan 6 yATO npn- 
CyTCTBOBaJI TaM. 

35 . Heo6xoAHMO, hto6m bm CAejiajiH 3 to 
BOB peMH. 

36 . MHe 6m xoTejiocb, hto6m bm bm- 
nojiHHjiH 3Ty pa6oTy HeMeAJieHHO. 
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■ Tlepeeod na amjiuucKuu H3biK 

1.1 should like to read your article. 

2. I’d like to see her son. 

3. I’d like to show you my new flat. 

4. It is necessary that you should read 
this document. 

5. It is necessary that he should stay 
at home. 

6. It is important that you should 
come in time. 

7. It’s important that you should see 
him tomorrow. 

8. It’s desirable that you should read 
my article today. 

9. It’s desirable that she should wait 
for me. 

10.1 suggest that you should see this 
film. 

11. He suggested that we should meet 
on Monday. 

12. You should go by taxi lest you 
should be late. 


13. He had to get up at six o’clock lest 
he should be late. 

14. It was so hot as if we were in the 
South. 

15. He spoke as if he had read this book. 

16. She looked as if she were very tired. 

17. Whenever you may come, I shall be 
happy. 

18. Whenever she may write to me, I 
shall be very glad. 

19.1 wish I were a cosmonaut. 

20.1 wish I had a dog. 

21.1 wish I knew where to go. 

22.1 wish he had come yesterday. 

23.1 wish they would see this film 
tomorrow. 

24.1 wish I knew the results of the 
competition. 

25.1 wish he had been more attentive 
at the lesson yesterday. 
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CJIOBAPb 


\JpnV' ^ 

subjunctive 

[sab'dj/vrjktiv] 

(zpaM.) cocjiaraTejibHoe 

mood 

[mu:d] 

HaKJiOHeHHe 

(epaM.) HaKJiOHeHHe 

cold 

[kauld] 

npocTy^a, HacMopK 

catch cold 


npocTy^HTbca 

though 

[dau] 

XOTH 

as though 


KaK byflTO, Kan ecjiH 6bi 

own 

[aun] 

CObCTBeHHblH 

whenever 

[wen'eva] 

Kor^a 6 m hh 

wherever 

[wea'reva] 

KyAa 6 m hh; rAe 6 m hh 

pilot 

['pailat] 

nHJIOT, JieTHHK 

try 

[trai] 

npoboBaTb, nbiTaTbcn 

try on 


npHMepHTb (njiaTbe, Ty<})jiH 

grown-up 

['grounAp] 

h T.n.) 

B3POCJIMH 

sanatorium 

[,saen9'tD:ri9m] 

CaHaTOpHH 

desirable 

[dfzaiorobl] 

HcejiaTejibHMH 

propose 

[prs'pouz] 

' ’ npeAJiaraTb 

carry 

['kaeri] 

HOCHTb 

carry out 


BbinOJIHHTb, OCymeCTBJIHTb 

South 

[sau0] 

K>r 

in the South 


Ha lore 

cosmonaut 

['kozm9no:t] 

KOCMOHaBT 
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-Hpo ^ 23 

I. KoHTpojibHtie 3a^aHHH fljia caMOCTOHTejibHoro nepeBO^a. 

II. Coflep^caHHe ypona. 

YcjioBHbie npeAJio>KeHHfl (Conditional sentences). 

III. IlepeBOfl KOHTpOJIbHMX 3a^aHHH. 

V. CnoBapb ypona. 


I. KoHTpojibHue 3aAaHHH ajih caMOCTOHTejibHoro nepesofta 


■ Tlepeeedume na pyccKuu d3biK 

1. We shall go to the country if the 
weather is fine. 

2. If they come, I shall tell them 
everything. 

3. If I have time, I shall go to the 
pictures. 

4. If your sister rings up, ask her 
about it. 

5. If you study hard, you will pass 
your exams successfully. 

6. If I have time I go to the country. 

7. If I had time I went to the country. 

8. If the headmaster should come, we 
shall tell him about it. 

9. If the teacher asks us, we’ll tell her 
the truth. 

10. If he is busy I shall do the work 
myself. 


11. If I am busy he will do the work 
himself. 

12. Unless I am busy I shall help you. 

13. Unless I were busy I should help 
you. 

14. If I had time I should go for a walk. 

15. If I were you, I should buy this car. 

16. If I had free time, I should devoted 
it to reading. 

17. If it were not so cold, we should walk 
in the park. 

18. If he were in Moscow now, he would 
ring you up. 

19. If I saw him, I could speak to him. 

20.1 might answer her letter if I knew 
her address. 

21. Unless he fell ill, he could take part 
in the competition. 


22.If I were you, I should go to the 
South. 

23.If the headmaster had been here 
yesterday, I should have spoken to 
him. 

24. We should have gone to the country 
yesterday if the weather had been 
fine. 

25. If it had not been so cold yesterday, 
we should have walked in the park. 

26. If he had been in Moscow yesterday, 
he would have rung you up. 

27. If I had had free time yesterday, I 
should have devoted it to reading. 

28. He would have finished his report 
unless he had been ill. 

29. If I had seen him, I could have 
spoken to him. 

30.1 might have answered her letter 
last week if I had known her 
address. 

31. Were we free tomorrow, we should 
go to the theatre. 

32. Had he time, he might finish his 
work sooner. 

33. Were he not so tired, he would take 
part in the competition. 

34. Had you informed me beforehand, 
I should have come by all means. 

35. Had we been given more time, we 
could have done the work much 
better. 

36. If she fell ill, we should call the 
doctor at once. 


37. If it were not so late, I should go to 
the cinema. 

38. If he had learnt all rules, he would 
not have made so many mistakes. 

39. If she were in your place, she would 
fulfil the work in a few days. 

40. If you had spoken more clearly, 
everybody would have understood 
you. 

41. If you had studied English with us 
last year you would understand this 
Englishman now. 

42.1 should have invited them 
yesterday if I liked them. 

43. If he had been busy yesterday, I 
should have done the work myself. 

44. If he hadn’t been so busy, he would 
have visited us. 

45. Unless I had been busy yesterday, I 
should have helped you. 

46. He will be glad if you help him. 

47. He would-be glad if you helped him. 

48. He would have been glad if you had 
helped him. 

49. If he were fond of music he would 
have gone to the concert yesterday. 

50. If I had got enough sleep yesterday 
I should feel well now. 

51. If he is here tomorrow he will show 
you his new house. 

52. If he were here tomorrow, he would 
show you his new house. 

53. If he had been here yesterday, he 
would have shown you his new 
house. 
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■ IJepeeedume na amjiuucKuu H3UK 

1. Ecjih h yBHHcy ero, h paccKancy eMy 

06 3TOM. 

2. Ecjih OHa npH^eT 3aBTpa, h ot^bm 
en yne6HHK. 

3. Ecjih Bo^a 6y^eT Tenjian, mbi no- 
njiaBaeM b pene. 

4. Ecjih flOHCflb 3aKOHHHTCH, mm non- 

fleM ryjiHTb. 

5. H noHfly b khho, ecjin Kynjiio 6 hjict. 

6. Ohh noiiAyT b TeaTp, ecjin AOCTa- 

HyT 6 hjictm. 

7. H 6 m norneji b khho, ecjin 6 m Ky- 
nnji 6 hjict (3aBTpa). 

8. Ohh 6 m nornjiH b TeaTp, ecjiH 6 m 
flOCTajm 6njieTM (3aBTpa). 

9. H 6 m nomeji b khho (Bnepa), ecjin 
6 m Kynnji 6 njieT. 

10. Ohh 6 m nornjiH b TeaTp (Bnepa), 
ecjin 6 m ^ocTajiH 6 hjictm. 

11. Ha TBoeM MecTe h 6 m nomeji Tyjja. 

12. Ecjih 6 m y Hero 6 mjih ^eHbrH, oh 
6 m Kynnji 3Ty KHHry (3aBTpa). 

13. Ecjih 6 bi y Hee 6 mjio BpeMH, OHa 6 m 
nomjia flOMOH neniKOM (cerojjHH). 


14. Ecjih 6m oh 6mji MOJionce, oh 6m 
nrpaji b (J>yT6oji. 

15. Ecjih 6m y mchh 6mjio BpeMH, h 
6 m Hanncaji eMy nncbMO (cerofl- 
hh, 3aBTpa). 

16. Ecjih 6m h 6 mji TaM Bnepa, h 6 m 
c^ejiaji 3to. 

17. Ecjih 6m oh 3 Haji 3 to, oh 6m npn- 
rneji BOBpeMH (Bnepa). 

18. Ecjih 6m y Hac 6 mjih fleHbrn, mm 
6 m KynnjiH 3th khhth (Bnepa). 

19. Ecjih 6m y Hee 6 mjih fleHbrn, OHa 
6 m B3HJia tbkch (Bnepa). 

20. Oh 6y^eT pa#, ecjin KynHT hobmh 

KOCTKDM. 

21. Mm 6 yaeM pa#M, ecjin c^a^HM 3K- 
3aMeH. 

22. Mm 6mjih 6m pa#bi, ecjin 6 m oh Ha- 
BecTHji Hac (3aBTpa). 

23. Oh 6mji 6m pafl, ecjin 6m BCTperaji 
ee Bnepa. 

24. Mm 6mjih 6m pa#M, ecjin 6m OHa 
no3BOHHjia Bnepa. 

25. Ha BameM MecTe h 6m c^ejiaji 3 to 
HeMeAJieHHo. 
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ycjiOBHbie npHflaTOHHbie npe^jiOHceHHH b aHrjiHHCKOM H 3 biKe 
mohcho pa 3 AejiHTb Ha nHTb THnoB. Ha 3tom ypoKe HaM npeACTOHT 

pa306paTbCH B HX OCOGeHHOCTHX. 

npH,zi;aTOHHoe ycjiOBHoe npeAJionceHHe OTBenaeT Ha Bonpoc npu 
kcikom ycjioeuu? h npHicpenjineTCH k rjiaBHOMy npeAJionceHHio co- 
K)3aMH! 

if - ecjiu 


YcnoBHbie 

npejuiOKemifi 

(Conditional 

sentences) 


unless - ecjiu ne 

Pence ynoTpefijiniOTCH Taicne coio3bi, Kan: 

supposing (that) - npednojioMUM (nmo), 
donycmuM (nmo) 

on condition (that) - npu ycjioeuu (ecnu) 
provided (that) - npu ycjioeuu (nmo) 

1. npHflaTOHHbie ycjiOBHbie npefljionceHHH 1-ro THiia BbipancaiOT 
peajibHbie ycjiOBHH BbinojiHeHHH aghctbhh b GyaymeM BpeMeHH. npu 
3 tom rjiaroji-CKa3yeMoe rjiaBHoro npeAJionceHHH ynoTpe6jiaeTCH b 
Future Indefinite, ycjiOBHoro npH^aTOHHoro - b Present Indefinite: 

If he comes , I shall tell him everything 

Ecjiu oh npudem . si paccKancu eMy ece. 

Kan BH#HTe, b noflo 6 Hbix pyccKHx npe^JionceHHHx 06 a marojia - 
rjiaBHoro npe^JioHceHHH {paccKcotcy ) h ycjiOBHoro npH^aTOHHoro {npu¬ 
dem) ctoht b (J)opMe 6 yAym;ero BpeMeHH. B aHrjiHHCKOM H 3 bnce npom,e: 
b <jx)pMe Gyaymero BpeMeHH (Future Indefinite) ctoht. tojibko rjiaroji 
rjiaBHoro npe^JionceHHH (shall tell), rjiaroji npH^aTonHoro - b (jx>pMe 
Present Indefinite (comes). 

npoHHTaHTe eu^e HecKOJibKO npHMepoB. 

If we have time, we shall go to the park. 

Ecjiu y nac 6udem epeMsi, Mbi noudeM e napK. 

We shall not wait for her if she is late. 

Mbi ne 6ydeM ee jtcdamb, ecjiu ona ono3daem . 

B npHflaTOHHbix ycjiOBHbix npe^JionceHHHx 1-ro THna ajih bh- 
panceHHH MeHbineH BeponraocTH coBepmeHHH achctbhh b GyaymeM 
BMecTO (JjopMbi Present Indefinite ynoTpeGjineTCH rjiaroji should c hh- 
(Jjhhhthbom CMbicjiOBoro rjiarojia (6e3 nacTHijbi to): 

If he should come . I shall tell him everything. 

Ecjiu oh npudem , si paccKancy eMy ece . 

(ynoTpefijiHH rjiaroji should, roBopHiijHH BbipancaeT cboio He- 

yBepeHHOCTb b tom, hto oh npH^eT.) 
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B rjiaBHOM npefljioHceHHH MonceT ynoTpeSjiHTbcn noBejiHTejibHoe 
HaKJioHeHHe: 

Ecjiu ona no 360 Hum me6e , cnpocu ee 06 amoM. 

If she rings you up, ask her about it. 

(Hjih: If she should ring you up, ask her about it.) 
(ynoTpefijiHH bo btopom ycjiOBHOM flonojiHHTejibHOM npefljio- 
Hcemm coneTaHHe rjiarojia should c hhcJjhhhthbom, roBopamnii 
no^HepKHBaeT cboio HeyBepeHHocTb b tom, hto OHa iio3bohht.) 

Cjie^yeT 3HaTb, hto ecjin flencTBHe othochtch k HacTOHiijeMy hjih 
npomeflHieMy BpeMeHH, to rjiarojibHbie BpeMeHa b aHrjiHHCKOM H3bi- 
ne coBna^aiOT c pyccKHMH. 

If I have time, I re-read 1 her letters. 

Ecjiu y Mena ecmb epeMsi, a nepenumbieaio ee nucbMa . 

If I had money, I bought English books. 

Ecjiu y Mena 6 mjiu denbeu, a noKynaji amjiuucKue khmu . 

2 . IIpHflaTOHHbie ycjiOBHbie npefljionceHHH 2 -ro THna BbipancaioT 
HepeajibHoe ycjiOBHe coBepmeHHH aghctbhh b HacTonujeM hjih 6 y- 
Aym,eM BpeMeHH. 

B npHflaTOHHQM npeAJioHceHHH ycjiOBHH ynoTpe6jiaeTCH (JiopMa 
Past Indefinite, a b rjiaBHOM - coneTaHHe rjiarojia should (ajih 1-ro 
jiHu,a e^. h mh. HHCJia) hjih would (ajih ocTajibHbix jihh, h nnceji) 
hjih rjiarojibi could h might c hh$hhhthbom (6e3 nacTHiiibi to). 

If I had time. I should g o to the park. 

Ecjiu 6bi y Mena 6buio epeMa, a 6bi nouieji e napK. (Cennac, 
3aBTpa) 

If he knew English, he would understand this Englishman. 

Ecjiu 6m oh 3hclji amjiuucKuu r3mk, oh 6m tiohrji amoeo ane- 
jiunciHUHa. (Cennac) 

Kan BHflHTe, ycjiOBHbie npejjjiojKeHHH 2-ro THna nepeBOflHTCH Ha 
pyccKHH h3b>ik cocjiaraTejibHbiM HaKJiOHeHHeM. Bot noneMy, ecjin 
cKa3yeMoe npH^aTonHoro ycjiOBHoro npe^jiojKeHHH BbipanceHo rjia- 
tojiom to be, ynoTpedjineTCH cJjopMa were jjjih Bcex jihii h nnceji. 


1 IIpHCTaBKa re- o3HanaeT noBTopeHHe aeiicTBHH: 

to read ( numamb) - to re-read {nepeHumueamb) 

to write ( nucantb) - to re-write ( nepenucueamb ) 

IIpHCTaBKa re- MO^ceT imcaTbca kbk qepe3 ae<j)HC, Tan h cjihtho c ochoboh rjiarojia: 
to appear ( nonejisimbcsi ) - to reappear (cnoea nosiensimbcsC) 
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If I were you, I should talk to him immediately. 

Ecjiu 6u si 6biji na meoeM Mecme , si nozoeopuji 6bi c hum ne- 
MedjienHO. 

If I were you, I should go by metro. 

Ha eauieM Mecme si 6u noexaji na Mempo. 

3. IIpHflaTO*nn>ie ycjiOBHhie npefljioHceHHH 3-ro Tuna BbipancaiOT 
HepeajibHoe, HeBbinojiHHMoe ycjiOBHe b npouiJiOM. 

B npHflaTOHHOM npeAJio}KeHHH ynoTpeSjineTCH $°P Ma Past 
Perfect, a b rjiaBHOM - coHeTaime rjiarojiOB should, would hjih could, 
might c nep$eKTHbiM hh(})hhhthbom. 

If he had been at school yesterday, I should have spoken to 
him. 

Ecjiu 6bi on 6biJi enepa e uiKOJie , si 6bi noeoeopuji c hum . 

If she had felt well yesterday, she would have gone to work. 

Ecjiu 6bi ona nyecmeoeajia ce6si xopouio enepa y ona 6u nouiJia 
ua padomy. 

06pamume enuManue! Btopoh h TpeTHH ran aHrjiHHCKHx ycjiOB- 
Hbix npeflJiotfceHHH nepeBO^HTCH oahhm h tcm nee pyccKHM npe^JiOHce- 
HHeM, T.K. B pyCCKOM yCJIOBHOM npeflJIOJKeHHH BpeMH, K KOTOpOMy OHO 
othochtch, BbipancaeTcn He rjiarojibHoii (Jjopmoh, a onpeaejineTCH ch- 
Ty auiHeii, KOHTeKCTOM. 

If I had free time, I should devote it to learning English. 
(Today, tomorrow) - 2-ii ran ycjiOBHbix npefljionceHHH 
If I had had free time, I should have devoted it to learning 
English. (Yesterday) - 3-h Tnn ycjiOBHbix npeAJiojKeHHH 
Ecjiu 6bi y Meusi 6ujio ceododnoe epeMsi , si nocesimuji 6bi ezo 
u3yneHUJO anzjiuucKozo si3UKa. 

IIpHflaTOHHbie ycjiOBHbie npeflJiOHceHHH CMemaHHoro Tuna 6biBa- 
K)T flByX BHflOB: 

1) ycjiOBHe othochtch k nponieflineMy, a cjie^CTBHe - k HacTO h- 
w,eMy hjih byaymeMy BpeMeHH: 

If you had done your homework yesterday, you would g et a 
good mark now. 

Ecjiu 6u mu edejiaji doMauiuee 3adauue enepa , mu nojiyuuji 
6u ceunac xopomyio omMemtcy. 
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2) ycjioBHe othochtch k HeonpeaejieHHOMy BpeMeHH, a cjie^CTBHe - 
k npoineflineMy: 

I should have understood that Englishman yesterday if I 
knew English. 

H 6bi nouHJi 3moeo amjiuHaHuna enepa, ecjiu 6u 3naji amjiuu- 

CKUU Sl3blK . 

Bo Bcex THnax ycjiOBHtix npefljioHceHHH B03M0HCHa 6eccoio3HaH 
cbh3b rjiaBHoro npefljiOHceHHH c npHflaTOHHbiM, T.e. coio3bi if, provided 
MoryT 6wtb onynjeHbi. B 3tom cjiynae BcnoMoraTejibHMH hjih mo- 
flajibHMH rjiaroji bbihochtch Ha MecTO nepe# nofljieacamHM (Taicon 
nopH^OK cjiob Ha3biBaeTCH HHBepcHeii). 

If I were in your place I should accept this invitation. 

(= Were I in your place I should accept this invitation.) 
Ecjiu 6u si 6biJi na eauieM Mecme , si 6bi npimsui onto npuejiamemie . 

HHBepCHH B03M02KHa B yCJIOBHbIX npefljioHceHHHx: 

а) BToporo THna, ecjiH b cocTaB cKa3yeMoro bxoaht rjiarojibi had, 
were, should, could: 

Had they more money, they would buy this house. 

Ecjiu 6biy uux 6buio 6ojibme denee, ohu 6bi KynuJiu 3mom 6 om. 

б) TpeTbero THna, ecjiH b cocTaB CKa3yeMoro bxo^ht rjiarojibi 

had, could, might: 

Had he come earlier, he would have found his wife here. 

Ecjiu 6bi oh npumeji panbuie, oh 6bi 3acmaji 3decb ceoio weny. 
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rtepeBO# kohtpojibhmx 3aAaHHit 


■ Ilepeeod na pyccnuu H3bLK 

1. Mm noefleM 3a ropo#, ecjiH 6y#eT 
xopoman noro^a. 

2. Ecjih ohh npHflyr, h hm Bee pac- 
CKancy. 

3. Ecjih y MeHH 6y#eT BpeMH, h noH^y 

B KHHO. 

4. Ecjih iio 3 bohht tboh cecTpa, cnpo- 
ch ee 06 3 tom. 

5. Ecjih tm 6yfleuib ycep^HO ynHTbcn, 
tm ycneuiHO caanib cboh 3K3aMeHbi. 

6 . Ecjih y MeHH ecTb BpeMH, h e3ncy 3a 

ropofl. 

7. Ecjih y MeHH 6 mjio BpeMH, h e3£Hji 

3a ropofl. 

8 . Ecjih anpeKTop hikojim npH^eT, mm 
paccnanceM eMy 06 3tom. 

9. Ecjih yHHTejibHHija cnpocHT Hac, mm 
paccnanceM en npaB^y. 

10. Ecjih oh 6y,a;eT 3aHHT, h c^ejiaio pa- 
6oTy caM. 

11. Ecjih h 6yay 3aHHT, oh c^ejiaeT pa- 
6oTy caM. 

12. Ecjih h He 6yay 3 bhht, h noMory 
BaM. 

13. Ecjih 6m h He 6 mji 3aHHT, h 6bi no- 
Mor BaM. 

14. Ecjih 6m y MeHH 6 mjio BpeMH, h 6m 
nomeji ryjiHTb. 

15. Ha BarneM MecTe h 6m Kynnji 3Ty 
ManiHHy. 

16. Ecjih 6m y MeHH 6 mjio CBo6oAHoe 
BpeMH, h 6m nocBHTHJi ero htchhio. 

17. Ecjih 6m He 6 mjio tslk xojioaho, mm 
6m noryjiHJiH b napne. 


18. Ecjih 6m oh 6mji cennac b Mockbc, 
oh 6m no3BOHHji Te6e. 

19. Ecjih 6m h yBHfleji ero, h 6m noro- 

BOpHJI C HHM. 

20. H Mor 6 m OTBeTHTb Ha ee nncbMO, 
ecjiH 6m h 3Haji ee aapec. 

21. Ecjih 6m oh He 3a6ojieji, oh Mor 6m 
npHHHTb ynacTHe b copeBHOBaHHHx. 

22. Ha BarneM MecTe h 6m noexaji Ha ior. 

23. Ecjih 6m flHpeKTop hikojim 6mji 
3Aecb Bnepa, h 6m noroBopnji c hhm. 

24. Mm 6m noexajin 3a ropofl Bnepa, 
ecjiH 6m 6biJia xopoman noro^a. 

25. Ecjih 6m Bnepa He 6 mjio TaK xo- 
jioflHO, mm 6m noryjiHJiH b napne. 

26. Ecjih 6m oh 6mji Bnepa b Mockbc, 
OH 6m n03B0HHJI BaM. 

27. Ecjih 6m- y MeHH BHepa 6 mjio cbo- 
6oAHoe BpeMH, h hocbhthji 6m ero 
HTeHHK). 

28. Oh 6m 3aKOHHHji cboh flOKJia#, ecjiH 
6m He 6m ji 6ojieH. 

29. Ecjih 6m h yBH^eji ero, h 6m noro- 

BOpHJI C HHM. 

30. H Mor 6m OTBeTHTb Ha ee nncbMO 
Ha npomjiOH Heflejie, ecjin 6bi h 3Han 
ee a^pec. 

31. Ecjih 6m mm 6mjih cbo6o#hm 3aBT- 
pa, mm 6m nomjiH b TeaTp. 

32. Ecjih 6m y Hero 6 mjio BpeMH, oh mot 
6m 3aKOHHHTb pa6oTy 6biCTpee. 

33. Ecjih 6m oh He 6mji tbkhm ycTaB- 
hihm, oh 6m npHHHJi ynacrae B co- 
peBHOBaHHHX. 
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34. Ecjih 6m tm H3BecTHJi MeHH 3apa- 
Hee, h 6m npHmeji bo hto 6bi to hh 
CTajio. 

35. Ecjih 6m HaM #ajm 6ojibme BpeMe- 
hh, mm 6m motjih c^ejiaTb pa6oTy 
HaMHoro jiyniue. 

36. Ecjih 6m OHa 3a6ojiejia, mm 6m cpa- 
3y BM3BajiH Bpana. 

37. Ecjih 6m He 6 mjio Tan no3AHO, h 6m 
norneji B KHHO. 

38. Ecjih 6m oh BMyHHji Bee npaBHjia, oh 
6m He CAejiaji TaK mhoto ohih6ok. 

39. Ha TBoeM MecTe OHa 6 m bmhojihh- 
jia 3Ty pa6oTy 3a HecKOJibKO Alien. 

40. Ecjih 6m tm roBopHJi HCHee, Te6n 
6m Bee noHHJiH. 

41. Ecjih 6m tm ynnji aHrjiHHCKHH 

H3bIK C HaMH B npOIHJIOM TOAy, TM 
6m cennac noHHMaji 3Toro aHrjin- 
naHHHa. 

42. H 6m npnrjiacHJi hx Bnepa, ecjiH 6 m 

OHH MHe HpaBHJIHCb. 


43. Ecjih 6m oh 6mji 3Bhht Bnepa, h 6m 
c^ejiaji pa6oTy caM. 

44. Ecjih 6m oh He 6 mji Tan 3aHHT, oh 
6m HaBecTHji Hac. 

45. Ecjih 6m h He 6 mji 3bhht Bnepa, h 
6m noMor BaM. 

46. Oh 6y^eT paA, ecjiH tm noMoncenib 
eMy. 

47. Oh 6mji 6m pa#, ecjiH 6 m tm noMor 
eMy. 

48. Oh 6mji 6m pa#, ecjiH 6 m tm noMor 
eMy. (Bnepa) 

49. Ecjih 6m oh jiio6hji My3MKy, oh 6m 
norneji Bnepa Ha KOHii,epT. 

50. Ecjih 6m h Bnepa BMcnajicn, h 6m 
cennac xoporno ce6n ny BCTBOBaji. 

51. Ecjih oh 6yAeT 3Aecb 3aBTpa, oh 
noKanceT BaM cboh hobmh aom. 

52. Ecjih 6m oh 6mji 3aBTpa 3Aecb, oh 
6m noKa3aji BaM cboh hobmh aom. 

53. Ecjih 6m oh 6mji Bnepa 3Aecb, oh 
6m noKa3aji BaM cboh hobmh aom. 
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■ Tlepeeod na amjiuucKuu k3bik 

1. If I see him, I shall tell him about 
it. 

2. If she comes tomorrow, I’ll give her 
a textbook. 

3. If the water is warm, we’ll swim in 
the river. 

4. If the rain stops, we’ll go for a walk. 

5. I’ll go to the cinema if I buy a 
ticket. 

6. They will go to the theatre if they 
get tickets. 

7. I should go to the pictures if I 
bought a ticket. 

8. They would go to the pictures if 
they got tickets. 

9.1 should have gone to the pictures 
if I had bought a ticket. 

10. They would have gone to the theatre 
if they had got tickets. 

11. If I were you, I should go there. 

12. If he had money, he would buy this 
book. 

13. If she had time, she would go home 
on foot. 


14.If he were younger, he would play 
football. 

15. If I had time, I should write him a 
letter. 

16. If I had been there yesterday, I 
should have done it. 

17. If he had knew it, he would have 
come in time. 

18. If we had had money, we should have 
bought these books. 

19. If she had had money, she would 
have taken a taxi. 

20. He will be glad if he buys a new 
suit. 

21. We shall be glad if we pass our 
examinations. 

22. We should be glad if he visited us. 

23. He would have been glad if he had 
met her yesterday. 

24. We should have been glad if she had 
called yesterday. 

25. If I werre you, I should do it 
immediately. 
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CIIOBAPb 


xlppiV 23 

conditional 

[kan'dijanl] 

( epaM .) ycjiOBHbiii 

feel 

[fi ; l] 

nyBCTBOBaTb (ce6a) 

felt 

[felt] 

Past Indefinite h 

feel well 


Participle II rjiarojia to feel 
nyBCTBOBaTL ce6n xopomo 

devote 

[di'vaut] 

nocBmu;aTi> 

the pictures 


KHHO 

inform 

[in'fo:m] 

COOdmaTb, HH^OpMHpOBaTb 

beforehand 

[bi'fa:h£end] 

3apaHee 

all 

Ml 

Beet, Bee 

mean 

[mi:n] 

cpeflCTBo, cnocob 

by all means 


jiiobbiM cnocoboM; 

much 

[mAtf] 

juoboH u,eHOH 

MHoro; ropa3^o, 3HauHTejibHO 

better 

['beta] 

jiyurne 

much better 


HaMHoro jiynme 

at once 

[at'wAns] 

cpa3y 

clear 

[klia] 

HCHO CJIbimHblH, OTneTJIHBblH 

clearly 

[kliali] 

HCHO, OTUeTJIHBO 

enough 

[i'nAf] 

AOCTaTOHHblH, flOCTaTOHHO 

sleep 

[sli:p] 

COH 

get enough sleep 


BbicnaTbcn 

foot 

[tut] 

CTynHH, Hora; mar, noxo^Ka 

on foot 


nemKOM 
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JHAJIOrH 


BTopan nacTb caMoy^HTejin coctoht H3 6ojiee hjih MeHee ocTpoyMHbix flua- 
jioroB. HenoTopbie H3 hhx h a^anTHpoBaji, ho Sojibinan nacTb ^aHa b opHrHHajie. 
HHTaTb hx 6yaeT HecicyHHO h, rjiaBHoe, nojie3HO, t.k. bbi BCTpeTHTe TaM iiohth 
Bee rpaMMaTHnecKHe hbjighhh, o KOTopbix mm roBopnjiH b nepBOH nacTH. 

fljiH nepeBO^a BaM noHa#o6HTCH xopoimiH aHrjio-pyccKHH cjiOBapb. H em;e. 
IIoMHHTe o tom, hto HHOiyja Hejib3H nepeBecTH npe^jioHceHHe c aHrjiHHCKoro Ha 
pyccKHH H3biK aocjiobho, BaHCHO tohho nepeaaTb ero cmbicji. 



1 

Wife: «My husband has no bad habits. He never drinks, and he spends all his 
evenings at home. He doesn’t even belong to a club.* 

Her friend: «Does he smoke? » 

Wife: «Not very often. He likes a cigar after he has had a good dinner, but 
I can’t recall the last time he smoked 1 .* 

1 „.I can’t recall the last time he smoked. - ... si ue Moey npunoMHumb, noeda on tcypiui 
nocjiedmiu pa3. 


2 

«John, dear,» said Mrs. Brown, «such an odd 1 thing happened today. The clock 
fell off the wall, and if it had fallen a moment sooner, it would have hit mother 2 .* 
«I always said that clock was slow 3 .* 

1 odd [ad] - HeoObiHHbtu, cmpannuu 

2 ...if it had fallen a moment sooner, it would have hit mother. - ...ecsiu 6bi ohu ynajiu 
neMHoeo panbiue, ohu 6bi ydapujiu MUMy. 

3 slow [slau] - MedjienHbiu 

The clock is slow. - Hacu omcmatom. 

I always said that clock was slow. - fl ecezda zoeopusi, nmo smu nacbi omcmaiom. 


3 

Wife: «The new washerwoman 1 has stolen two of our towels.* 

Husband: «The thief! Which ones 2 dear?* 

Wife: «The ones we got from the hotel in London 3 .* 

1 washerwoman ['wajawiiman] - npanica 

2 one [wAn] - 3decb: cjioBo-3aMeHHTejib, ynoTpedjieHHoe BMecTO cymecTBHTejibHoro a towel 

3 The ones we got from the hotel in London. - Te, Komopue mu 63suiu e eocmuuuu,e (u3 zocmu- 
huu,u) e Jlondone. 
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4 


♦Don’t you think 1 , dear, that a man has more sense 2 after he is married? » 
♦Yes, but it’s too late then.* 

1 Don’t you think... - He dyMaeuib jiu mu... (He cnumaemb jiu mu...) 

2 sense [sens] - 3dpaeuu cmucji 


5 


«Do you summer 1 in the country?* 

«No, I simmer 2 in the city.* 

1 to summer ['sAma] - npoeodumb Jiemo 

2 to simmer ['sima] - 3atcunamb, Kunemb na MedjiennoM oene 


6 

♦ My wife has the worst memory I ever heard of 1 .* 
♦Forgets everything 2 ?* 

♦No; remembers everything.* 


1 ...the worst memory I ever heard of. - ...caMyto ruioxyio naMJimb, o Komopou r Kozda-Jiudo 
cjiumaji. 

2 Forgets everything? - Bee 3a6ueaem? (Pa3roBopHbiH BapnaHT nocTpoeHHH BonpocHTejibHoro 
npefljiotfceHHH - 6e3 BcnoMoraTejibHoro rjiarojia.) 


7 

Donald: ♦Hallo, John! Where were you last month?* 

John: ♦Oh, I was on holiday.* 

Donald: ♦Oh, really? But you were on holiday in January.* 
John: ♦Yes, I was in Norway in January.* 

Donald: ♦And where were you last month?* 
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John: «I was in Florida.» 

Donald: « Florida? What was it like 1 ?» 

John: « Fantastic! The weather was beautiful... the sea was warm.» 

Donald: «What was the hotel like?» 

John: «Excellent! There was a swimming-pool and private beach. There were 
three restaurants and two bars.» 

Donald: «What were the people like?» 

John: «They were very friendly.» 

Donald: «Was your wife with you?» 

John: «No, she wasn’t. She never comes with me on holiday.» 

Donald: «What about 2 the children? Were they with you?» 

John: «No, they weren’t. They were with their grandparents 3 .» 

1 What was it like? - H kclk maM 6buio? 

What is he like? - Hmo oh 3a nejioeeK? (Mmo oh co6ou npedcmaejuiem?) 

2 What about...? - Kate Hacnem...? 

3 grandparents - 6a6yiuica u dedyuuca 


8 

First Hunter: «Hey 1 , Bill.» 

Second Hunter; «Yes...» 

1st Hunter: «Are you all right? » 

2nd Hunter: «Yes...» 

1st Hunter: «Then 2 I’ve shot 3 a bear.» 

1 hey [hei] - out (okjihk, BbipancaiomHH Bonpoc, pa^ocTb, H3yMJieHne) 

2 then [den] - e matcoM cjiynae, moeda 

3 to shoot [Ju:t] - empejuimb, 3acmpejiumb 

shot [Jot] - Past Indefinite h Participle II rjiarojia to shoot 
I’ve shot (= I have shot) - H 3acmpejiuji 


9 

Salesman: «Sonny 1 , is your mother at home?» 
Small boy: «Yes, sir.» 
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Salesman (after knocking in vain): «I thought you said she was at home 2 ?* 
Small boy: «Yes, sir, but I don’t live in this house.* 

1 sonny ['saiii] - (pa.32.) cuhok (b oSpameHHH) 

2 I thought you said she was at home? - H dyMcui, mbi CKd3aji, nmo ona doMa. 

10 

Desmond Brown works for a big newspaper. He is asking 1 Mr 2 . Norris about his 
free time. 

Desmond: «Good evening, sir.» 

Mr. Norris: «Good evening.* 

Desmond: «May I ask you some questions?* 

Mr. Norris: «Yes... yes, all right.* 

Desmond: «Thank you... Now, what time do you usually arrive home from 
work?* 

Mr. Norris: «Hmm... I usually arrive home at six o’clock.* 

Desmond: «When do you usually have dinner?* 

Mr. Norris: «Oh, I usually eat at seven o’clock, but I sometimes eat at eight 
o’clock or nine o’clock. My wife works too!* 

Desmond: «What do you usually do after dinner?* 

Mr. Norris: «Well 3 , I sometimes go out 4 , but I usually stay at home and watch 
television.» 

Desmond: «How often do you go out?* 

Mr. Norris: «Oh, not often... once or twice a week.* 

Desmond: «Do you often visit your friends?* 

Mr. Norris: «Yes, I do, quite often. I sometimes visit them and they sometimes 
visit me.» 

Desmond: «Do you ever go to the cinema?* 

Mr. Norris: «Oh, yes... yes, I do.» 

Desmond: «How often?* 

Mr. Norris: «Well, I occasionally see a film... I like horror films 5 ...* 
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Desmond: «... and the theatre? Do you ever go to the theatre? » 

Mr. Norris: «Yes, I do... but not often. I rarely go to the theater.» 

Desmond: «Hmm... Do you ever go to the ballet?» 

Mr. Norris: «No, never. I don’t like ballet.» 

Desmond: «Well, thank you, Mr. Norris...» 

Mr. Norris: «May I ask you a questions?» 

Desmond: «Yes?» 

Mr. Norris: «What do you do in your free time?» 

Desmond: «I never answer questions, Mr. Norris... I ask them.» 

Mr. Norris: «Oh 6 !» 

1 He’s asking. (= He is asking.) 

Oh cnpauiueaem. 

2 Mr. - coicpameHHe ot mister ['mista] - Mucmep, eocnodun (cTaBHTcn nepea $aMHjiHeH hjih 
H adBaHneM aojdkhocth h nojiHocTbio b stom cjiynae HHKor^a He irameTCH) 

3 well [wel] - uy! (sbipancaeT yflHBjieHHe, ycTynny, corjiacne, OHCHflaHHe h t. n.) 
well, what next! - uy, a nmo dcuibiue 

well, now tell me all about it - uy, menepb paccjcawu Mne ece 06 amoM 

4 to go - udmu, examb 

to go out - 1 ) ebiurnu, 6bixodumb\ 2 ) 6bieamb e o6iu,ecmee 

5 horror ['hora] - yxcac 

a horror film - (pujibM ywacoe 

6 oh [au] - O! (3Mou,HOHajibHoe BocKJinu,aHHe) 

Oh, what a lie! — Kanasi jiootcb! 


11 

Teacher: «Can you give me a good example of how heat 1 expands 2 things and 
cold contracts 3 them? » 

Pupil: «Well, the days are much longer 4 in the summer.» 

1 heat [hi:t] - xcapa 

2 to expand [iks'paend] - pacmupsimb 
cold - xojiod 

3 to contract [kan'traekt] - cMUMamb 

...a good example of how heat expands things and cold contracts them. — ...xopomuu npuMep 
moeo, kcik dtcapa pacuiupaem npedMemu, a xojiod cncuMaem ux. 

4 mach longer - hcimhozo dnunee 
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12 


Father: «Isn’t it wonderful 1 how little chicks get out 2 of their shells?* 

Son: «What gets 3 me 4 is how they get in 5 .* 

1 Isn’t it wonderful... - He npaeda jiu ydueumejibno... 

2 to get out (from, of) - euxodumb, eujie3amb (u3) 

3 to get - cmaeuntb e mynutc, nopaMamb (o^ho H3 MHoroHHCJieHHbix 3Ha^eHHH 3Toro rjiarojia) 
the answer got me - omeem Me ha 03adanuji 

4 What gets me is-. - Mena nopaxcaem mo... 

5 to get in - exodumb, nonadamb (icyda-Jiu6o) 


13 

Teacher: «That’s a queer pair of stockings you have on 1 , Pat - one red and the 
other green.» 

Pat: «Yes, sir, and I’ve got 2 another pair like it 3 at home.* 

1 to have on - 6m mb odembiM 

to have a hat on - dumb e uuiAne 

2 I’ve got (= I have got = I have) - y Mena ecmb 

3 ...another pair like it... - ...ew,e odna manasi Me napa (nyjioK)... 


14 

Preacher: «Do you say your prayers at night, little boy?* 
Jimmy: «Yes, sir.* 

Preacher: «And do you always say them in the morning, too?* 
Jimmy: «No, sir. I am not scared 1 in the day-time 2 .* 

1 scared [skead] - ucnyeaunuu 

I am not scared... - H ue 6otocb... 

2 day-time ['dei'taim] - denb, dneenoe epeMA 

in the day-time - dneM 
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15 

Last night at 9.18 the Director of a school was walking from his office to his 
car when he was attacked from behind 1 . The attacker 2 hit the Director on the 
head 3 . The police think the attacker was a student 4 ... maybe a girl student 5 ! The 
police are going to interview every student in the school. A policeman interviewed 
the Director at the hospital last night: 

Policeman: «Now, Mr. Show... what can you remember about the attack? » 

Mr . Show: «Well, I was working late yesterday evening...» 

Policeman: «What time did you leave your office? » 

Mr. Show: «About quarter past nine 6 .» 

Policeman: «Are you sure?» 

Mr. Show: «Oh, yes... I looked at my watch.» 

Policeman: «What did you do then?* 

Mr. Show: «Well, I locked the door... and I was walking to my car, when 
somebody hit me on the head.» 

Policeman: «Did you see the attacker? » 

Mr. Show: «No, he was wearing a stocking over his head 7 .* 

Policeman: «Tell me, Mr. Show... how did you break your leg?* 

Mr. Show: «When I was putting into the ambulance, I was dropped.* 

1 behind [bi'haind] - 3a, C3adu 

from behind - C3adu 

2 attacker [a'taeka] - (3flecb) nanadaernuu 

3 ...hit the Director on the head - ...ydapiui dupetcmopa no zojioee 

4 The police think (that) the attacker was a student... - TIojiuv^usi dyMaem,, Kmo nanadaernuu 
6biJi cmydenmoM... 

5 a girl student - cmydenmtca 

6 About quarter past nine. - Okojio nemeepmu decxmozo. 

1 ...he was wearing a stocking over his head. - ...y nezo na zojioee 6bui nyjioK. 


16 

Mary: « Hello, Janet... what’s the matter 1 ?* 
Janet: «It’s my husband... he’s gone 2 !* 
Mary: «Gone? Where’s he gone?* 

Janet: «He’s gone to Paris.* 
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Mary: «Has he gone on business 3 ?» 

Janet: «No, he hasn’t gone on business. He’s gone with Dorothy.» 
Mary: « Dorothy? Who’s Dorothy 4 ?» 

Janet: «She’s his secretary.» 

Mary: «Is he coming back 5 ?» 

Janet: «I don’t know.» 

1 matter ['maets] - eonpoc, dejio 

What is the matter? - B neM dejio? Hmo cjiyniuiocb? 

2 ...he has gone! - ...oh yexaji! 

3 business ['biznis] - dejio, 3aHRmue 
on business - no dejiy 

4 Who is Dorothy? - Kmo manasi flopomu? 

5 Is he coming back? - On eepuemca? 


17 

Little Bobby was sitting with his mother in church during the wedding of her 
eldest daughter 1 . Halfway through the sevrice 2 , he observed his mother crying 3 . 
«Why are you crying, Mama?» he asked. «It’s not our wedding.» 

1 ...during the wedding of her eldest daughter. - ...eo epeMR ceadbObi ee cmapiueu donepu. 

2 Halfway through the service... - Koeda nojioeuna cjiyncdbi 6buia no3adu... 

3 ...he observed his mother crying. - ...oh 3aMemiui, nmo eeo momo, njianem. 


18 

The teacher was trying to impress upon her class the advantages of peace and 
disarmament 1 . 

«How many of you boys object to war?» she asked. Up went several hands 2 . 

«Jimmy, will you tell the class why you object to war?» 

♦Because wars make history. And we have to learn it,» replied Jimmy. 

1 ...was trying to impress upon her class the advantages of peace and disarmament. - ...numajiacb 
enymumb (doKa3amb) ceoeMy KJiaccy npeuMymecmea Mupa u pa3opyjtceHUR. 

2 Up went several hands. - Tlodnsuiocb necKOJibKO pytc. 
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19 

Professor: «Er - my dear, what’s the meaning 1 of this vase of flowers on the 
table today? » 

His wife: « Meaning? Why, today is your wedding anniversary 2 .* 

Professor: «Indeed! Well, do 3 let me know 4 when yours is 5 so I may do the same 6 
for you.* 


1 ...what is the meaning?.. - ...nmo 3 uaHum?.. 

2 wedding anniversary - zodoew,UHa ceadb6bi 

3 do [du:] - 3Aecb: ynoTpedjiaeTCH ajih ycHJieHHH 

do come in - (noMcuiyucma) exodume (ny Me, exodume) 
do call me - (noMcuiyucma) no3eonume MHe 

4 to let [let] - daeamb, daeamb eo3MOMHOcmb 

let smb. know (let somebody know) - daeamb 3namb, coo6iu,amb 
6 ...do let me know when yours is... - ...dau Mne 3namb, Kozda 6ydem meou (to6ujieu)... 
6 the same [seim] - mo Me caMoe 


20 

Teacher: «How is it 1 you can’t answer any of my questions?» 

Pupil: «Well, if I could, what would be the use 2 of my coming here?* 

1 How is it..? - Kate Me maK nojiynaemcsi... 

2 use [jmz] - 3Aecb: nojib3a, mojiK, cmmcji 

3 ...if I could, what would be the use of my coming here? - ...ecjiu 6u si moz, 3 aneM 6bi si mozda 
npuxoduji ctoda? 


21 

Mrs. Brown (as John enters house): «What time is it?» 

John: «Just one o’clock.* 

Mrs. Brown (as clock strikes 1 three): «Dear 2 me, how that clock stutters 3 .* 

1 to strike [straik] - dumb (b tom HHCJie o naeax) 

2 dear [dio] - BupaacaeT yAHBjieHHe, co>KajieHHe, HeTepneHHe, oropneime 
oh dear, my head aches - ox, kok 6ojium zosioea 

3 to stutter ['stAta] - 3auKambcsi 
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22 

Tom: «Stan! I’ve got a new job! I’m going to live in London!* 

Stan: «Are you 1 ? Oh, I lived in London five years ago.* 

Tom: «Did you like it?* 

Stan: «Not so much.* 

Tom: «Why not?* 

Stan: «Well, there were too many people, and there was too much noise.* 

Tom: «0h, I love crowds and noise!* 

Stan: «Well, I don’t ... and I don’t like pollution.* 

Tom: «What do you mean?* 

Stan: «0h, there isn’t enough fresh air in London.* 

Tom: «But there are a lot of parks.* 

Stan: «Yes, I know ... and people sleep in them!* 

Tom: «Why?» 

Stan: «Because there isn’t enough accomodation ... there aren’t enough flats 
and houses.* 

Tom: «Well, I still prefer big cities.* 

Stan: «But why?* 

Tom: «I was born in a small village. It was too quiet.* 

Stan: «You were lucky 2 !* 

Tom: «I don’t think so. There wasn’t much to do 3 . That’s why 4 young people 
go to London.* 

Stan: «But London’s too expensive for young people.* 

Tom: «But they still go ... they want excitement.* 

Stan: «Hmm ... I don’t want excitement. I just want a quite life, that’s all 5 .* 

1 Are you? - fleucmeumejibHO? Heyotcejiu? 

2 You were lucky! - Te6e noee3Jio! 

3 There wasn’t much to do. - Tclm neneM 6buio 3anuMambCR. (Tom uenezo 6buio de- 

jiamb.) 

4 that’s why... - eom noneMy... 

5 that’s all - eom u ece 
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23 

Young mother: «0h, Bill, baby can walk!» 

Young father: « That’s fine. Now he’ll be able to walk up and down 1 by himself 
at night.» 

1 to walk [work] - xodumb, udmu neuiKOM 
to walk up and down (the room) - xodumb no (KOMname) 


24 

Pete: «When is your sister thinking of getting married?» 
Tom: « Constantly.» 


25 

«That fellow must live 1 in a very small flat.» 

«How can you tell 2 ?» 

« Why, haven’t you noticed 3 that his dog wags 4 his tail up and down 5 , instead of 
sideways 6 ? » 

1 a fellow ['felau] (pa3r.) napenb 
a good fellow - cjiaenuu Majiuu 
old fellow - cmapuna, dpyjtcuw,e 

That fellow must live... - 3mom napenb 3 ojimho 6bimb Mueem... 

2 How can you tell? - C neeo mu 63 jui ? 

3 to notice ['nautis] - saMenamb, o6paw,amb enuManue 
...haven’t you noticed..? - ...pa3ee mu ne 3aMemuji..? 

1 to wag [waeg] - Maxamb, tcaKambfcx) 
a tail [teil] - xeocm 

to wag the tail - eujisimb xeocmoM (o coCatce) 

* up and down - eeepx u enu3 

6 sideways ['saidweiz] - e cmopony 
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26 

Teacher: cTommy, what is a synonym 1 ? » 

Tom: «A synonym is a word you use 2 when you can’t spell 3 the other one 4 .* 

1 a synonym ['sinanim] - cuhohum (chhohhmbi - 3to cjiobh, pa3JiHHHbie no 3BynaHHio, ho tojk- 
AecTBeHHbie hjih 6jiH3Kne no 3HaneHHio) 

2 A synonym is a word you use... - Cuhohum - omo cjioqo , tcomopoe eu ynompe6juieme... 

3 to spell [spel] - nucamb ujiu npou3Hocumb (cjiooo) no OytceaM 

4 one [wAn] - 3flecb: cjioBo-3aMeHHTejib, ynoTpe6jieHHoe BMecTO cymecTBHTejibHoro a word 


27 

Doctor (after examining patient 1 ): «I don’t like the looks 2 of your husband, 
Mrs 3 . Brown.* 

Mrs. Brown: ^Neither do I 4 , Doctor, but he’s good for our children.* 

1 after examining patient - nocjie ocMompa 6ojibnoeo (ocMompee 6ojibnoeo) 

2 look - 3,aecb: eud, HapyMHoemb 

I don’t like the looks... - Mne ue npaeumcR, kok ebizjisidum... 

3 Mrs. [misiz] - muccuc , eocnowa (conpameHHe ot mistress) cTaBHTca nepefl (JmMHJiHeii 3aMyac- 
Hefi HCeHHJHHbl H nOJIHOCTblO B 3TOM CJiyHae He nHUieTCH 

4 neither ['neida] - maKJtce ne 
Neither do I... - Mne mowe... 


28 

Diner 1 : «Do you serve 2 ® crabs here?* 

Waiter: «We serve 2b anyone 3 , sit down.* 

1 to dine [dam] - oCeaaTb 

a diner [daina] - (cynj.) o6edatow,uu (Hanp.: noceTHTejib pecTopaHa) 

2 to serve [sa:v] - a) nodaeamb (na cmoji); 6) oCcjiyotcueamb 

3 anyone ['aeniwAn] - jiio 6 ou , ocslkuu (b yTBepflHTejibHbix npefljioHceHHax) 
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29 

Tom Ovette is talking to his grandfather about his new job: «It’s terrible, 
granddad 1 . I have to get up at six o’clock because I have to catch the bus 2 to 
work. Because I’m new, I have to make the tea. I have to work hard... I’m only 
happy at weekends: I don’t have to work 3 then.» 

His grandfather isn't very sympathetic 4 : «I had to start to work when I was 
fourteen. I lived in South Wales 5 , and there wasn’t much work. I had to be a coal 
miner. We had to work twelve hours a day. We didn’t have to work on Sundays... 
but we had to work the other six days of the week. When I was eighteen, the 
First World War started. I joined 6 the army. I had to wear a uniform, and I had 
to go to France. A lot of my friends died. We had to obey the officers, and we 
had to kill people. When I was sixty, I had to go into hospital because of 7 the 
dust from the mines. It was the only quite time in my life... I didn’t have to work, 
I didn’t have to earn money. I retired when I was sixty-five. Nowadays I don’t 
work and I don’t have to get up early. But I have to live on my pension, and life 
is still difficult. I don’t feel sorry for 8 you.» 

1 dad [daed], daddy [daedi] - (pa3r.) nana, nanontca 
grand-dad ['graendaed] - (pa3r.) dedyuiKa 

2 to catch [kaetf] - jioeumb, ycnemb 

to catch the bus - ycnemb na aemo6yc 

3 I don’t have to work... - Mne ne npuxodumcsi padomamb... (Mne ne Hyncno pa6omamb...) 

4 sympathetic [,simp3'0etik] - conyecmeeHHbiu, nojinuii conyecmeusi 

His grandfather isn’t very sympathetic... - Ezo ded ne onenb conyecmeyem eMy... 

5 Wales [weilz] - Yajibc 

6 to join [djsin] - oO^edunumbcsi (c tceM-jiudo), ecmynumb e HJienbi (odmecmea u m. n.) 
to join a club - cmamb HjienoM KJiyda 

to join a library - 3anucambCR 6 6u6jiuomeKy 

7 because [bi'korz] - nomoMy nmo, marc kcik 
because of - u 3 - 3 a, ecjiedcmeue 

8 sorry ['son] - ozopneunbiu, hojihuu cooKajienusi 
I’m sorry - eunoeam, npocmume 

to feel sorry for smb. - conyecmeoeamb KOMy-jiudo 

smb. - conpameHHe ot somebody ['sAmbodi] - tcrno-mo, Kmo-nudydb 
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30 

The teacher was explaining to the class the meaning of the word ♦ recuperate 1 ^ 

♦ Now, Tommy,» she said to a small boy. «When your father has worked hard 
all day, he is tired and worn out 2 , isn’t he 3 ?» 

♦Yes, madam.» 

♦ Then, when night comes, and his work is over 4 , what does he do?» 

♦That’s what mother wants to know 5 ,» Tommy said. 

1 to recuperate [ri'kju:pareit] - eoccmauaejiueamb cujibi 

2 to wear out ['wea'aut] - ucmomamb(cR) 
worn-out ['worn'aut] - ycmajiuu, u3MyHeuHbiu 

3 ...isn't he? - ...ne mate jiu? 

4 to be over [auva] - 6umb OKonneunuM 
the meeting is over - codpanue OKonneno 
the lesson is over - ypoK OKonnen 

5 That's what mother wants to know. - 9mo kuk pa3 mo, nmo xomejia 6u 3namb MaMa. 

31 

A school girl, seated next to a famous astronomer at a dinner party, struck up 1 a 
conversation with him by asking: «What do you do in life?» 

He replied: ^1 study astronomy.» 

«Oh, I finished astronomy last year,» said the girl. . 

1 to strike up ['straik'Ap] - Hanunamb 
struck [strAk] - Past Indefinite h Participle II rjiarojia to strike 

32 

A father was taking his little son on a tour of the Zoo and they had stopped 
outside 1 the lion’s cage 2 . 

♦Daddy,» the little tyke 3 asked, «if the lion gets out and eats you up 4 , what bus 
do I take to get home 5 ?» 

1 outside ['autsaid] - cnapyotcu, one, 3a npedejiaMu 

2 ...they had stopped outside the lion's cage. - ...onu ocmanoeujiucb &03Jie KJiemKu co jibeoM. 

3 a tyke [talk] - epyduRH, xaM 

4 to eat [i:t] - ecmb, noedamb 
to eat up - noMupamb 

5 ...what bus do I take to get home? - ...ua kqkom aemodyce Mne uyoKHO 6ydem eo36paw,ambCR doMou? 
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33 

Customer: «Do you remember that cheese you sold me yesterday 1 ?» 

Salesman: «Yes, madam.» 

Customer: «Did you say it was imported 2 or deported 3 from Switzerland 4 ?* 

1 Do you remember that cheese you sold me yesterday? - Bu noMnume (mom) cup, Komopuu 
npodanu Mne enepa? 

2 to import [im'port] - uMnopmupoeamb, eeo3umb 

3 to deport [di'pott] - eucujiamb, eudeopsimb 

4 Switzerland ['switsaland] - UleeCmapuji 


34 

Tenant 1 : «This roof is so bad that it rains on our heads. How long is this 
going to continue 2 ?» 

Owner: «What do you think I am 3 , a weather prophet 4 ?» 

1 a tenant ['tenant] - nanuMamejib, (epeMeuHuu) ejiadejieu,, CT>eMiu,uK 

2 How long is this going to continue? - Kan dojizo 3mo 6ydem npodojincambcn? 

3 What do you think I am..? - 3a*kozo eu Memi npunuMaeme..? 

4 a prophet ['profit] - npopon 

a weather prophet - npedcKd3amejib nozodu 

35 

A small boy leading a donkey passed by an army camp. A couple of soldiers 
wanted to make fun 1 of the lad 2 . 

«What are you holding on 3 your brother so tight for 4 , sonny?» said one of 
them. 

«So he won’t 5 join the army,» the youngester replied without blinking an eye. 

1 fun [fAn] - uiymKa, 3a6aea 

to make fun of somebody - nacMexambCR nad KeM Jiudo 

2 a lad [laed] - tonoiua, napenb 

3 to hold [hauld] - depotcamb 

to hold on - depjtcambcx. 3a nmo-jiu6o 

4 What are you holding on your brother so tight for...? - 3aneM mu man Kpenico depwumb ceoezo 
6pama...? 

5 won't - coKpameHHe ot will not 


364 



36 

When the late 1 Mr. and Mrs. Henry Ford celebrated their golden wedding 
anniversary, a reporter asked them, «To what do you attribute 2 your fifty years 
of successful married life? » 

«The formula,» said Ford, «is the same formula I have always used in making 
cars - just stick 3 to one model.» 

1 late [leit] - 3fleci>: noKounuu, yMepmuu 

2 to attribute [a'tnbjurt] - npunucbieamb (H,eMy-jiu6o, KOMy-Jiu6o) 

To what do you attribute... - HeM ew o6i,RCHsieme... 

3 to stick (to) [stlk] - 3 ,zjecb: depncambcsi , npudepoKueambCR (neeo-Jiu6o) 


37 

Her Suitor 1 : «Sir, I came to ask you whether you would object 2 to my marrying 
your daughter.» 

Her father: «My boy, you’re only twenty-one and my daughter is twenty-seven. 
Why not wait 3 a few years till you’re both about the same age?» 

1 a suitor ['sjurta] - tiokjiohhuk 

2 ...I came to ask you whether you would object... - ..JI npumeji cnpocumb, ne 6ydeme jiu ebi 
eo3paMamb... 

3 Why not wait... - TIoneMy 6bi ne nodojtcdamb... 


38 

Patient: «What do you charge 1 for extracting 2 a tooth?» 
Dentist: «Five pounds.» 

Patient: «Five pounds for only two seconds work?» 
Dentist: «Well, if you wish, I can extract it very slowly.» 

1 to charge (for) [tfa:cb] - Hd3Hcmamb u,euy, npocumb (3a nmo-jiudo) 

2 to extract [iks'traekt] - ydajmmb (3y6) 
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39 

♦That new couple next door 1 seem to be very devoted. He kisses her every time 
they meet. Why don’t you do that?* 

♦I don’t know her well enough.* 

1 next door - no cocedcmey, pxdoM 


40 

♦What is the greatest water power known to man?* 
♦Woman’s tears.* 


41 

A man was worried by a vicious-looking dog. 

♦Don’t be afraid of him,* the owner reassured. ♦You know the old proverb, “A 
barking dog never bites.”* 

♦Yes,* replied the man, ♦you.know the proverb, I know the proverb, but does the 
dog know the proverb?* 


42 

Two old men were discussing the evolution of their ambitions 1 . 

♦When I was twenty I made up my mind 2 to get rich 3 ,* one of them said. 

♦ But you’ve got rich.* 

♦ No. By the time I was twenty-five I decided it was easier to change my mind 
than to make a million dollars 4 . Once I wanted to be a circus clown, then a football 
star and then I wanted fame... Now I want to make ends meet 5 an old age 
pension.» 


1 ambition [aem bijan] - aM6uu,usi; cmpeMJienue . yejib 

it is his ambition to become a writer - ezo Menma - cmamb nucamejieM 

2 mind [maind] - Mnenue; naMepeuue, u,ejib; dyx (dyiua) 
to make up one’s mind - peiuumb(cji) 

3 rich [ntf] - doeambiu 

to get rich - cmamb 6ozambiM 

4 .-it was easier to change my mind than to make a million dollars. - ...jiezne 6buio nepedy- 

Mamb, neM 3apa6omamb mujijiuoh dojuiapoe. 
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5 to make ends meet - ceecmu kohu,u c kohu,(imu 

6 an old age pension - nencux no 603pacmy 


43 

Teacher: ♦Unselfishness 1 means going without 2 something you need, 
voluntarily 3 . Can you give me an example of that, Bobby?* 

Bobby: ♦Yes. Sometimes I go without a bath when I need one.* 

1 unselfish [An'selfif] - decKopbLcmnuii, HeoeoucmuHHbiu 
unselfishness [Au'selfijnis] - 6ecKopucmue 

2 to go without (something) - o6xodumbcx 6e3 (Hezo-jiu6o) 

3 voluntary ['volantan] - do6poeojibHuu 
voluntarily ['volantanli] - dodpoeojibno 


44 

A surgeon, an architect, and a politician were arguing 1 as to whose profession 
was the oldest 2 . 

♦ Eve 3 was made from Adam’s 4 rib,* said the surgeon, ♦and that surely was a 
surgical operation.* 

♦ Maybe,* said the architect, ♦but prior to 5 that, order was created out of chaos, 
and that was an architectural job.** 

♦ But,* interrupted the politician, ♦somebody created the chaos first!* 

1 to argue ['a:gju:j - cnopumb 

2 ~were arguing as to whose profession was the oldest. - ...cnopujiu o moM, HbR npo(pecciui comox 
cmapax. 

3 Eve [i:v] - Eea 

4 Adam ['aedam] - AdaM 

5 prior ['prais] - npeoKnuu , npediuecmeymmiu 
prior to - panbiue, npexcde, do 


45 

Author: ♦You know, it took me ten years to discover 1 that I had absolutely no 
talent for writing literature.* 

Friend: ♦Did you give up 2 ?* 

Author: ♦Oh, no; by that time I was too famous.* 


to discover [dis'kAva] - y3Haeamb, odnapyjfcueamb, nonuMamb 
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...it took me ten years to discover... - ...Mne nompedoeajiocb decnmb Jiem, nmo6bi noujunb... 
2 to give up - ocmaeumb, omKa3ambcsi (ot paboTM h t. n.) 


46 

Teacher: «Now, which boy can name five things that contain milk?» 

Jimmie: «Butter, cheese, ice cream, and two cows.» 

47 

A naval 1 officer fell overboard 2 . He was rescued by a deck hand 3 . The officer 
asked how he could reward him. 

«The best way, sir,» said the gob 5 , «is to say nothing about it. If the other 
fellows knew I had pulled you out, they’d chuck me in 6 .» 

1 naval ['neival] - Mopctcou, (pjiomcKuu 

2 overboard ['auvabord] - 3a 6opm 

3 a deck [dek] - najiy6a 

4 a hand [haend] - paOoHuu 
hands - 3tcunaM, tcoManda 

a deck hand - HJien aKunaotca: Mampoc 

5 a gob [gob] - (aMep. pa3roB.) Mopsuc 
0 to chuck [tfAk] - dpocamb, mebipxmb 

...they’d chuck me in. - ...onu 6bi 6pociuiu Mena e Mope. 


48 

Bill: «Have you ever realized 1 any of your childhood hopes 2 ?» 

Pete: «Yes, when mother used to comb my hair, I often wished I didn’t have 
any 3 .» 

1 to realize ['nalaiz] - 3flecb: ocymecmejuimb , eunojiHRmb (njiaH, HaMepemie) 

2 childhood hopes - demcnue nadeotcdbi (Menmu) 

3 ...I often wished I didn’t have any. - ..ji nacmo xomeji, H.mo6bi y Mena ux eoo6iu,e He 6buio. 


49 

«What a boy you are for asking question 1 ,» said the father. «I’d like to know 
what would have happened if I had asked as many questions when I was a boy.» 
«Perhaps,» suggested the boy, «you’d have been able to answer some of mine 2 .» 
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1 What a boy you are for asking question... - Hy u Macmep Me mu 3adaeamb eonpocu... 

2 Perhaps you would have been able to answer of mine. - Mojtcem dumb, mozda mu cmoz 6u 
omeemumb xomb na Henomopue U3 moux (eonpocoe). 

50 

«Why does a woman say she has been shopping when she hasn’t bought a 
thing? » 

«And why does a man say he has been fishing when he hasn’t caught anything? » 


51 

«Mummy 1 , may I go in 2 for a swim?» 
^Certainly not, my dear, it’s far too deep.» 
«But daddy is swimming.» 

«Yes, dear, but he is insured.» 

1 mummy ['rriAmi] - (aeTCK.) MaMa 

2 go in - 3fleci>: eoumu e eody 
far [fa:] - zopa3do, hcimhozo 

far too deep - cjiuuikom zjiydoKo 


52 

Johnnie was gazing at his one-day-old brother 1 , who lay squealing and wailing 
in his cot 2 . 

«Has he come from Heaven?» inquired Johnnie. 

«Yes, dear.» 

«No wonder 3 they put him out 4 .» 

1 .-was gazing at his one-day-old brother... - ...npucmajibno cMompeji na ceoezo 6pama, tcomopoMy 
mojibKO odun denb (Komopuu podiuicn mojibKo enepa)... 
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2 a cot [kot] - demcfcaji jcpoeamfca 

3 wonder ['wAnds] - yduejienue 
no wonder - neydueumejibno 

4 to put OUt - QbUOHXmb 


53 

♦Look here 1 , waiter, is this peach or apple pie?» 

♦Can’t you tell from the taste 2 ?» 

♦No, I can’t.» 

♦Well, then, what difference does it make 3 ?* 

1 Look here~ - Ilocjiymaume... 

2 taste [teist] - etcyc (3fleci>: OTJiHHHTejibHaa ocoGeHHOCTb nHiijH) 

Can’t you tell from the taste? - A pa3ee ebi ne Moweme onpedejiumb no ercycy? 

3 difference ['difrans] - pa3Huu,a , pa3Jiunue 

it makes no difference - Hem hukcikou pa3nuybi 
Well, then, what difference does it make? - Kclkolsi pa3Huv,a, e matcoM cjiynae? 


54 

Mrs. Brown: ♦Do you know, dear, I was reading the other day that an ostrich 1 
can see very little, and can digest 2 anything.» 

Mrs. Smith: ♦What an ideal husband!» 

1 an ostrich ['ostritfl - cmpayc 

2 to digest [di'djest] - nepeeapueambcn (o nuui,e) 


55 

Two men were seating together in a crowed bus. One of them noticed that the 
other had his eyes closed. 

♦What’s the matter, Bill,» he asked, «feeling ill?» 

♦ I’m all right,» answered Bill, «but I hate to see ladies standing.» 

56 

♦Anything new in the paper 1 today, George? » 
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♦ No, my dear - just the same old things 2 , only happening to different people.* 

1 a paper ['peipa] - 3fleci>: ea3ema 

2 -just the same old things - ...ece odno u mo Me 

57 

The first morning after the honeymoon, the husband got up early, went to the 
kitchen, and brought his wife her breakfast in bed. Naturally, she was very glad. 
Then her husband spoke: 

♦ Have you noticed what I have done?* 

♦Of course, dear, every single detail.* 

♦Good. That’s how I want my breakfast served 1 every morning after this.* 

1 to serve - nodaeamb (e«y) 


58 

♦ I started in life without a penny in my pocket,* said Smith. 
♦And I,» put in his friend, ♦started in life without a pocket.* 


59 

Mother: «Has Tom come yet?* 

Sister: «I think he has. I haven’t seen him but the cat is hiding.* 

60 

♦ You look down-hearted 1 , old man. What are you worried about?* 

♦ My future.* 

♦What makes your future seem so hopeless 2 ?* 

♦ My past.* 

1 down-hearted ['daun'ha:tid] - ynbuibiu , ynaeiuuu dyxoM 

2 hopeless ['hauplis] - 6e3H.adeMH.biu 

What makes your future seem so hopeless. - Omnezo Me meoe 6ydyw,ee naMemcR manuM 
6e3nadeMHbiM? (Hmo Me dejiaem meoe 6ydyw,ee manuM 6e3HadeMHbiM?) 
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Ta6ji»ua HecTaHAapTHUx rjiarojioa 


Infinitive 

Past Indefinite 

Participle II 

OcHOBHoe 3HaHeHue 

be [bi:] 

was [waz] 
were [wa:] 

been [bi:n] 

6blTb [ 

become [bi'kAm] 

became [bi'keim] 

become [bi'kAm] 

daHOBUTbCfl, flenaTbCfl 

begin [bi'gin] 

began [bi'gaen] 

begun [bi'gAn] 

[ 

break [breik] 

broke [brauk] 

broken ['braukan] 

HanaTb [ 

bring [brio] 

brought [brat] 

brought [bra:t] 

noMaTb [ 

build [bild] 

built [bilt] 

built [bilt] 

npMHecTM [ 

buy [bai] 

bought [bat] 

bought [bat] 

CTpOMTb [ 

catch [kaetj] 

caught [kat] 

caught [kat] 

KynuTb [ 

choose [tju:z] 

chose [tfauz] 

chosen [tfauzn] 

noBMTb, noMMaTb [ 

come [kAm] 

came [keim] 

come [kAm] 

Bbi6paTb [ 

cut [kAtJ 

cut [kAt] 

cut [kAt] 

npMMTM, npnexaTb[ 

do [du:] 

did [did] 

done [dAn] 

pe3aTb [ 

draw [dra:] 

drew [dru:] 

drawn [dram] 

flenaTb [ 

drink [drink] 

drank [draenk] 

drunk [drAnk] 

pMCOBaTb, TailtMTb [ 

drive [draiv] 

drove [drauv| 

driven [drivn] 

nuTb, BbinuTb [ 

eat [i:t] 

ate [eit] 

eaten [i:tn] 

exaTb, maTb [ 

fall [f d: 1 ] 

fell [fel] 

fallen ['fadn] 

npuHMMaTb nmity, ecTb [ 

feel [fi:l] 

felt [felt] 

felt [felt] 

naflaTb [ 

fight [fait] 

fought [fat] 

fought [fat] 

HyBCTBOBaTb [ 

find [faind] 

found [faund] 

found [faund] 

cpaxoTbcn [ 

fly [flai] 

flew [flu:] 

flown [flan] 

HaXOAMTb [ 

forget [fa'get] 

forgot [fa'gat] 

forgotten [fa'gatn] 

neTaTb [ 

3a6biTb [ 

forgive [fa'giv] 

forgave [fa'geiv] 

forgiven [fagivn] 

get [ get | 

got [gat] 

got [got] 

npOCTMTb [ 

give [giv| 

gave [geiv] 

given [givn] 

nojiyHMTb [ 

go [gsu| 

went [went] 

gone [gan] 

AaTb [ 

grow [grau] 

grew [gru: ] 

grown [graun] 

MflTM, XOflMTb [ 

have [hasv] 

had [haed] 

had [haed] 

pacTM [ 

hear [hia] 

heard [ha:d] 

heard [ha:d] 

rnvieTb [ 

hit [hit] 

hit [hit] 

hit [hit] 

CJlblLUaTb [ 

hold [hauld] 

held [held] 

held [held] 

yAapmb, nonacTb [ 

hurt [ha:t] 

hurt [ha:t] 

hurt [ha:t] 

AepwaTb [ 

keep [ki:p] 

kept [kept] 

kept [kept] 

npMHMHMTb 6o/lb [ 
XpaHMTb [ 
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IIpoAOJiJKeHHe TaSjiHi^M HecTaH^apTHwx rjiarojioB 


Infinitive 

Past Indefinite 

Participle II 

OcHOBHoe 3HaHeHMe 

know [nau] 

knew [nju:] 

known [naun] 

3HaTb [ 

lay [lei] 

laid [leid] 

laid [leid] 

KnacTb, nono>KMTb [ 

lead [li:d] 

led [led] 

led [led] 

BeCTM [ 

learn [lain] 

learnt [la:nt] 

learnt [lamt] 

yHMTb [ 


learned [ 

learned [ 

C[ 

leave [li:v] 

left [left] 

left [left] 

OCTaBMTb[ 

lend [lend] 

lent [lent] 

lent [lent] 

oflan>KMBaTb [ 

let [let] 

let [let] 

let [let] 

nycTMTb, AaTb [ 

lie [lai] 

lay [lei] 

lain [lein] 

ne>KaTb 

lose [lu:z] 

lost [last] 

lost [last] 

TepflTb, 3a6biBaTb (mo-n.) [ 

make [meik] 

made [meid] 

made [meid] 

AenaTb[ 

meet [mi:t] 

met [met] 

met [met] 

BCTpeTMTb [ 

pay [pei] 

paid [peid] 

paid [peid] 

nnaTmb [ 

put [put] 

put [put] 

put [put] 

KnacTb 

read [ri:d] 

read [red] 

read [red] 

HMTaTb[ 

rise [raiz] 

rose [rauz] 

risen [rizn] 

noflHBTbcn [ 

run [rAn] 

ran [raen] 

run [rAn] 

6e>KaTb, Tenb 

saw [so:]c 

sawed [sa:d] 

sawn [sa:n] 

nunmb [ 


c[ 

sawed [said] 

c[ 

say [sei] 

said [sed] 

said [sed] 

rOBOpMTb, CKa3aTb [ 

see [si:] 

saw [so:] 

seen [si:n] 

BMfleTb [ 

send [send] 

sent [sent] 

sent [sent] 

nocnaTb[ 

set [set] 

set [set] 

set [set] 

ycTaHaBnuBaTb[ 

sew [sau] 

sewed [saud] 

sewed [saud] 

LUMTb [ 

c[ 

c[ 

sewn [saun] 

c[ 

shake [Jeik] 

shook [Juk] 

shaken [Jeikn] 

TpnCTM [ 

shine [Jain] 

shone [Jan] 

shone [Jan] 4 

CBeTMTb, CMflTb [ 

shoot [Ju:t] 

shot [fat] 

shot [Jat] 

CTpenmb [ 

show [Jau] 

showed [Ja ud] 

shown [Jaun] 

noKa3biBaTb [ 

shut [/At] 

shut [/At] 

shut [jAt] 

3aKpbiBaib [ 

sing [sir)] 

sang [saeg] 

sung [sao] 

neTb [ 

sit [sit] 

sat [saet] 

sat [saet] 

CMfleTb [ 

sleep [sli:p] 

slept [slept] 

slept [slept] 

cnaTb [ 

smell [smel] ! 

smelt [smelt] 

smelt [smelt] 

naxHyTb, HioxaTb [ 

speak [spi:k] spoke [spauk] 

spoken ['spaukan] 

roBopmb [ 
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IIpoaojiJKeHHe TaSjimju HecTaHAapTHbix rjiarojiOB 


Infinitive 

Past Indefinite 

Participle II 

OcHOBHoe 3HaneHMe 

spell [spel] 

spelt [spelt] 

spelt [spelt] 

nucaTb urn nmaTb 

c[ 

spelled 

spelled 

no 6yKBaM [c [ 

spend [spend] 

spent [spent] 

spent [spent] 

TpaTMTb [ 

spoil [spoil] 

spoilt [spoilt] 

spoilt [spoilt] 

nopTMTb[ 

C[ 

spoiled 

spoiled 

C[ 

spread [spred] 

spread [spred] 

spread [spred] 

pacnpocTpaHMTb(cn) [ 

spring [sprig] 

sprang [spraeg] 

sprung [sprAg] 

BCKOHMTb, B03HMKHyTb [ 

stand [staend] 

stood [stud] 

stood [stud] 

CTOflTb [ 

steal [sti:l] 

stole [stoul] 

stolen [stouln] 

yKpacTb [ 

stride [straid] 

strode [stroud] 

stridden [stndn] 

inaraTb [ 

strike [straik] 

struck [strAk] 

struck [strAk] 

yAapmb, 6mb, 6acTOBaTb [ 

swear [sweo] 

swore [swo:] 

sworn [swo:n] 

KnncTbcn, npucnmyTb [ 

sweep [swi:p] 

swept [swept] 

swept [swept] 

M6CTM, npOMHaTbCB [ 

swim [swim] 

swam [swasm] 

swum [swAm] 

nnbiTb [ 

swing [swig] 

swung [swao] 

swung [swAg] 

KanaTbcn [ 

take [teik] 

took [tuk] 

taken [teikn] 

6paTb [ 

teach [ti:tf] 

taught [to:t] 

taught [to:t] 

yHMTb [ 

tear [tea] 

tore [to:] 

torn [tom] 

pBaTb [ 

tell [tel] 

told [tould] 

told [tould] 

paccKa3aTb, cKa3aTb [ 

think [0igk] 

thought [0o:t] 

thought [0o:t] 

AyMaTb [ 

throw [0rou] 

threw [0ru:] 

thrown [0roun] 

6pOCMTb [ 

understand 

understood 

understood 

noHMMaTb 

[Ando'staend] 

[Ando'stud] 

[Ando'stud] 

[ 

upset [Ap'set] 

upset [Ap'set] 

upset [Ap'set] 

onpoKMHyTb(cn) [ 

wake [weik] 

woke [wouk] 

woken [woukn] 

npocbinaTbcn, 6yAMTb [ 

c[ 

waked [weikt] 

waked [weikt] 

c[ 

wear [weo] 

wore [wo:] 

worn [worn] 

HOCMTb (OAe>KAy) [ 

weep [wi:p] 

wept [wept] 

wept [wept] 

nnaKaTb [ 

win [win] 

won [wAn] 

won [wAn] 

BbiMrpaTb [ 

wind [waind] 

wound [waund] 

wound [waund] 

3aBOAMTb (MexaHM3M) [ 

write [rait] 

wrote [rout] 

written [ritn] 

nucaTb[ 
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CsoAHan TaSjiHi^a BpeMeH aorjraHCKHx rjiarojiOB 



Indefinite 

(HeonpeAejieHHoe) 

Continuous 

(npoAOJiaceHHoe) 

Perfect 

(coBepmeHHoe) 

Perfect-Continuous 

(coBepmeHHoe- 

npoAOJiaceHHoe) 

Present 

(Hacroanjee) 

y noTpednaeTca: 

AJIH BMpaaceHHH odbin- 
Horo, peryjinpHO noBTO- 
paiomeroca aghctbhh. 

06pa3yeTca: 

H3 HH^HHHTHBa CMblC- 

jiOBoro rjiarojia (6e3 to); 
b 3-m ji. efl. HHCJia 
OKOHnaHHe -s (rjiarojibi 
to have h to be HMeioT 
ocodbie (J>opMbi cnpaace- 
hhh). 

BonpocHTejibHbie h ot- 
pni^aTejibHbie npeAJio- 
HC6HHH o6pa3yiOTCH npH 
noMonjH BcnoMoraTejib- 
Horo rjiarojia do (does): 

He reads much. 

Does he read much? 

He does not read 
much. 

y noTpedjiaeTca: 

AJih BbipaaceHHH Reik- 
ctbhh, npoHexoAHmero 

B flAHHUH MOMeHT, B MO- 

MeHT pean. 

OdpasyeTca: 

H3 BcnoMoraTejibHoro 
rjiarojia to be + npnaa- 
CTne HacToanjero Bpe- 

MeHH CMticjiOBoro rjia- 
rojia (npunacmue I). 

B BOnpOCHTeJIBHUX 
npeAJioaceHHHx bchomo- 
raTejibHMH rjiaroji CTa- 

bhtch nepeA noAaeaca- 

HJHM. 

B OTpHUaTeJEbHMX - HSL- 
CTHi;a not CTaBHTca noc- 
jie BcnojtforaT. rjiarojia. 

He is reading. 

Is he reading? 

He is not reading. 

y noTped jiaeTca: 

AJih BMpaaceHHH coBep- 
meHHoro (hjih eme co- 
sepmaiomeroca) p,eik- 
ctbhh, pe3yjibTaT KOTO- 
poro CBH3BH C HaCTOH- 
in,HM. 

OdpasyeTca: 

H3 BcnoMoraTejibHoro 
rjiarojia have (has) + 
npnaacTHe npoineAine- 
TO BpeMeHH CMblCJIOBO- 

ro rjiarojia ( Ilpunac- 
mue II). 

B BonpocHTejibHux 

npeAJiOHceHHHx BcnoMO- 
raTejibHbiii rjiaroji CTa- 
bhtch nepeA noAaeaca- 

m,HM. 

B OTpuuaTejibHbix - aa- 

cnma not cTaBHTca noc- 
jie BcnoMoraTejibHoro 

rjiarojia. 

He has already come. 
Has he come? 

He has not come yet. 

ynoTpedjiaeTCH: 

AJia BbipaaceHHH Aen- 
ctbhh, HaaaBineroca b 
nponuiOM h npoAOJi- 
acaiomeroca b HacToa- 
njee BpeMa. 
OdpaayeTca: 

H3 BcnoMoraTeabHoro 
rjiarojia to be + b <J>op- 
Me Present Perfect 
(have been, has been) 
+ npunacmue I cmmc- 
jioboix) rjiarojia. 

B BonpocHTejibHux 
npeAaoaceHHax bcho- 
MoraTeabHMH rjiaroji 
have hjih has CTaBHTca 
nepeA noAaeacanjHM. 

B oxpHi^aTejibHbix - 
aacTHija not CTaBHTca 
nocjie nepBoro BcnoMO- 

raTeabHoro rjiarojia. 

He has been working 
here for 5 years. 

Has he been working 
here for 5 years? 

He has not been 
working here for 

5 years? 
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Indefinite 

(HeonpeflejieHHoe) 


Continuous 

(npoflOJitfceHHoe) 


Perfect 

(coBepmeHHoe) 


Perfect-Continuous 

(coBepmeHHoe- 

npoAOJiHceHHoe) 


Past 

(npomjioe) 


y noTpe6 jineTca: 

flJifl BbipaHceHHH Aeii- 
ctbhh, npoH3omeAniero 
b npoinjiOM. IIo cnoco- 
6y o6pa30BaHHH Past 
Indefinite aHrjiHHCKHe 
rjiarojiti flejiHTCH Ha 
CTaH^apTHtie h HecTaH- 

flapTHbie. 

BonpocHTejibHbie h ot- 
pHi^aTejibHbie npeAJio- 
»ceHHH o6pa3yiOTCH npn 
noMO^H BcnoMoraT. 
rjiarojia do b (l>opMe 
(did): 

He came yesterday. 
Did he come 
yesterday? 

He did not come 
yesterday. 


ynoTpe6jmeTCH: 

fljm BbipameHHH Aeii- 
CTBHH, npOHCXOAHBHierO 
b onpeAejieHHbiii mo- 
MeHT BpeMeHH b npo- 
hijiom. 

06pa3yeTCH: 

H3 BcnoMoraTejibHoro 
rjiarojia to be b (JjopMe 
Past Indefinite (was, 
were) + IIpuHacmue I 
CMbicjiOBoro rjiarojia. 
BonpocHTejibHbie h ot- 
pHU,aTejibHbie npeAJio- 
HCeHHH o6pa3yiOTCH TaK 
nee, nan h b Present 
Continuous: 

He was reading when 
they came. 

Was he reading when 
they came? 
he was not reading 
when they came. 


y noTped JiaeTcn: 
flJia BbipanceHHH Aeii- 
CTBHH, 3aKOHHHBHierOCH 
paHee APyroro aghctbhh 
hjih onpeAejieHHoro mo- 
MeHTa b npoinjiOM. 
06 pa 3 yeTcn: 

H3 BcnoMoraTejibHoro 
rjiarojia have b $opMe 
Past Indefinite (had) + 
IIpuHacmue II cmbicjio- 
Boro rjiarojia. 
BonpocHTejibHbie h ot- 
pHu,aTejibHbie npeAJio- 
HCeHHH o6pa3yiOTCH TaK 
nee, Kan h b Present 
Perfect: 

He had finished his 
work by 6 o’clock. 

Had he finished his 
work by 6 o’clock? 

He had not finished 
his work by 6 o’clock. 


y noTpefijineTCH: 

AJiH BbipanceHHH agh- 
ctbhh, HanaBnierocH b 
onpeAGJieHHbiii mo- 
MeHT B npOIHAOM H 
npoAOAJKaBinerocH 
KaKoe-TO BpeMH ao Ha- 
najia APyroro Aen- 
CTBHH. 

06pa3yeTcn: 

H3 BcnoMoraTeAbHoro 
rAaroAa to be b $op- 
Me Past Perfect (had 
been) + IIpuHacmue I 
CMbiCAOBoro rAaroAa. 
BonpocHTejibHbie h 
OTpHi^aTejibHue 
npeAJiOHceHHH o6pa3y- 
iotch Tan ace, KaK H B 
Present Perfect 
Continuous: 

He had been 
working here for 
5 years when the 
war broke out. 
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Indefinite 

(HeonpeaeJieHHoe) 


Continuous 

(npoflOJDKeHHoe) 


Perfect 

(coBepmeHHoe) 


Perfect-Continuous 

(coBepmeHHoe- 

npoAOJiHceHHoe) 


Future 

(6yaymee) 


ynoTpedjineTCH: 

Ajih BbipanceHHH Aen- 
CTBHfl, KOTopoe npo- 
H3oiifleT b 6yflymeM. 
06pa3yeTcn: 

H3 BcnoMoraTejibHbix 
rjiarojiOB shall (ajih 
I JIHIja efl. H MH. HHC- 

jia) h will (ajih ocTajib- 

HblX JIHU, H HHCeJl). 

B BonpocHTejibHbix 
npe^jiOHceHHHx bciiomo- 
raTejibHbiH rjiaroji shall 
H Will CTaBHTCH nepeA 

noAJieacamHM. 

B oTpni^aTejibHbix - na- 

CTHija not CTaBHTCH noc- 
jie BcnoMoraTejibHoro 


He will come 
tomorrow. 

Will he come 
tomorrow? 

He will not come 
tomorrow? 


ynoTpedjineTCH: 

ajih BbipanceHHH aeii- 
ctbhh, KOTopoe 6yAeT 
npoHexoflHTb b onpefle- 
jieHHbiii MOMeHT BpeMe- 
hh b GyAymeM. 
06pa3yeTca: 

H3 BcnoMoraTejibHbix 
rjiarojiOB shall hjih will, 
KOTopbie CTaBHTCH ne¬ 
peA BcnoMoraTejibHbiM 
rjiarojiOM to be (6e3 
to) + npimacmue I 
CMbicjiOBoro rjiarojia. 

B BonpocHTejibHbix 
npeAJiOHceHHHx nepBbin 
BcnoMoraTejibHbiM rjia- 

toji CTaBHTCH nepeA 
noAJiencamHM. 

B OTpHn,aTejibHbix - not 
CTaBHTCH nocjie nepBoro 
BcnoMoraTejibHoro rjia- 


He will be working 
here from 10 all 12 
tomorrow. 

Will he be working 
here from 10 all 12 
tomorrow? 

He will not be 
working here from 10 
all 12 tomorrow? 


ynoTpebjiaeTcn: 

AJia BbipanceHHH agh- 
ctbhh, KOTopoe 3aBep- 
ihhtch k onpeAejieHHO- 
My MOMeHTy BpeMeHH b 
6yAymeM. 

06pa3yeTca: 

H3 BcnoMoraTejibHbix rjia- 
rojiOB shall HJIH will + 
CMbicjiOBOH rjiaroji b 
(JiopMe Present Perfect. 
B BonpocHTejibHbix 
npeAJioaceHHHX BcnoMO- 
raTejibHbiH rjiaroji shall 
HJIH will CTaBHTCH ne- 
peA noAJie>Kaiii;HM. 

B oTpHijaTejibHbix - 

nacTHua not CTaBHTCH 
nocjie 3thx rjiarojiOB: 

He will have finished 
his work by Monday. 
Will he have finished 
his work by Monday? 
He will not have 
finished his work be 
Monday. 


y noTpeb jiaeTca: 

AJia BbipaaceHHH agh- 
ctbhh, KOTopoe, HanaB- 
niHCb b onpeAejieH- 
Hbiii MOMeHT, Bee eqe 
6yAeT npoAOJiacaTbcn 
B KaKOH-TO MOMeHT 
BpeMeHH b 6yAymeM. 
06pa3yeTca: 

H3 BcnoMoraTejibHbix 
rjiarojiOB shall HJIH 
Will + rjiaroji to be 
(b (JiopMe Present 
Perfect) + ripunac- 
mue I CMbicjiOBoro 
rjiarojia. 

BonpocHTejibHbie h 
OTpHu,aTejibHbie 

npeAJioaceHHH o6pa3y- 
KDTCH aHaJIOTHHHO 
ApyrHM Future 
Tenses: 

By the end of the 
year he will have 
been working here 
for 2 years. 







IIpoH3HomeHHe 3ByKos, o6o3Ha^aeMwx 3HanaMH 

aarjIMMCKOH (})OHeTH*ieCKOH Tp&HCKpHIIlJHH 

TjiacHBiH 3ByK [e] - noxonc Ha 3ByK [a] b cjiOBe amom. 

TjiacHbiH 3ByK [ae] - OTKpoiiTe pot, kslk npn npoH3H6CGHHH pyccnoro 3By- 
Ka [a], ho npoH3HecHTe 3Byn [a]. 

TjiacHbiH 3ByK [a] - HeyflapHbiH 3Byn, HanoMHHaiomHH npeflbiflymHH 3ByK 
[ae], ho KopoTKHii h HeyzjapHbiii. 

TjiacHbiH 3ByK [ 9 :] - noxoHC Ha pyccnyio e b cjiOBe rente (flBe tohkh 060 - 
3HanaiOT flOJirHH 3Byn). 

TjiacHbiH 3ByK [i:] - noxonc Ha pyccKHH 3ByK [h] b cjiOBe umr. 

TjiacHbiH 3ByK [i] - noxoHC Ha pyccKHH 3Byn [h] b cjiOBe mpa. 
rjiaCHblH 3ByK [9:] - nOXOHC Ha pyccKHH 3ByK [o], npOH3HeCeHHbIH npOTJDKHO. 
rjiaCHblil 3ByK [9] - nOXOHC Ha KpaTKHH pyccKHH 3ByK [o]. 

TjiacHbiH 3ByK [a:] - noxonc Ha flOJirHH pyccKHH 3ByK [a]. 

TjiacHbiH 3ByK [a] - noxojK Ha HeyzjapHbiH pyccKHH 3Byn [a] b cjiOBe Majibiui . 
rjiacHbiH 3ByK [u] - noxoHC Ha pyccKHH 3Byn [y]. 

TjiacHbiH 3ByK [u:] - noxonc Ha pyccKHH 3Byn [y], npon3HeceHHbiH nporaHCHO. 
ConeTaHHe rjiacHbix 3ByKOB HanoMHHaeT coneTaHHe pyccKHx rjiacHbix 


3ByKOB: 

[3l] 

[aii]-[aH] 

[ei] 

[3fi]-[3H] 

[au] 

[ay] 

[ou] 

[oy] 

[.9] 

M 

[U9] 

[ya] 

[C9] 

[aa] 


CorjiacHbie 3ByKH: 

[b] cooTBeTCTByeT 

[d] 

[n] 
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pyccKOMy 3Byny [6] 

[a] 

[h] 



N 

[m] 

[p] 

[n] 

M 

[K] 

[t] 

[t] 

[g] 

[r] 

[f] 

m 

[V] 

[b] 

Is] 

[c] 

[z] 

[3] 

[1] 

w 

Lfl 

[m] 

[ 3 ] 

[jk] 

m 

M 


[a>k] 


[r] noxoHC Ha pyccKHH 3ByK [p] b cjiOBe Mpeu, 

[h] npeACTaBJiaeT co6oh myM ot Bbmoxa, HanoMHHaeT pyccKHH 3ByK [x] 
[j] noxoHC Ha pyccKHH 3ByK [h] b cjiOBe uoe 
[je] noxoHc Ha pyccKHH 3ByK [e] b cjiOBe ejib 
[ju:] noxoHC Ha pyccKHH 3ByK [k>] 

[jo] noxoHc Ha pyccKHH 3Byn [e] b cjiOBe ejiica 
[Ja] nOXOHC Ha pyCCKHH 3ByK [h] 

CjieAyioHi;He aHrjmiicKHe 3ByKH He HMeioT aHajioroB b pyccnoM H3biKe: 

[0] - BblABHHbTe KOHHHK H3bIKa MeHCfly 3y6aMH H npOH3HeCHTe pyc¬ 
cKHH 3ByK [c]; 

[9] - npH TaKOM 5Ke nOJICttKeHHH H3bIKa npOH3HeCHTe pyccKHH 3ByK [ 3 ]; 
[w] - HanOMHH&eT pyCCKHH 3ByK [b], npOH3HeceHHbIH C BbinHHeHHbIMH 
ry6aMH; 

[p] - HOCOBOH 3ByK, HanOMHHaiOH^HH pyCCKHH 3ByK [h] 
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